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			Dinsdag

		


		
			1

			De auto werd gevonden doordat Ginger jaloers was op zijn vriendje Jimmy.

			Ze waren die ochtend met z’n vieren in het bos. Het was ­februari en ze hadden een paar dagen vrij van school. Met de fiets waren ze zo ver mogelijk doorgereden, maar op een gegeven moment was het pad te overgroeid geraakt met wortels, die samen met gevallen takken een soort stormbaan vormden, en ze waren te voet verdergegaan. Ze waren alle vier elf en zaten bij elkaar in de klas: Ginger, Alan, Rick en Jimmy. Jimmy’s fiets was het duurst, zoals hij altijd de duurste spullen had, of het nou zijn kleding, zijn rugzak of zijn fiets was. Zijn ouders kochten alleen het beste van het beste. Zijn slaapkamer stond vol gameconsoles, en hij had de allernieuwste spellen. Dat was de reden waarom Ginger wachtte tot Jimmy aan de rand van de diepe geul stond, zwetend en hijgend na al dat geren en gespring, voordat hij hem een duw gaf. Hij duwde helemaal niet hard. Hij had Jimmy alleen willen laten schrikken en misschien een meter de helling af willen laten glijden, en hij had gedacht dat Jimmy zonder hulp wel weer klauwend omhoog zou kunnen komen terwijl de anderen lachend toekeken en alles filmden. De helling was echter steil en glibberig, en Jimmy gleed helemaal naar beneden en viel tussen de varens, doornstruiken en brandnetels op de grond.

			‘Dat was ik niet,’ zei Ginger. Dat was zijn vaste uitspraak, of het nu in de klas was, op het schoolplein of thuis. Alan vloekte binnensmonds terwijl hij over de rand keek. Rick hield de achterkant van Alans hoody vast, alsof hij bang was dat Ginger nog meer grappen in petto had.

			‘Dat wás ik niet,’ herhaalde Ginger, luider nu.

			Ze keken allemaal toe hoe Jimmy overeind kwam. Hij keek naar zijn handen om te zien of hij was geprikt door de brandnetels en voelde aan zijn gezicht, en toen boog hij zich voorover om een afgebroken tak te pakken.

			‘Hij gaat het je betaald zetten,’ zei Alan plagend tegen Ginger.

			Maar Jimmy porde met de tak tussen de varens en schoof die zo goed hij kon opzij, totdat ze allemaal konden zien wat daar ­verborgen was.

			‘Iemand heeft hier een auto achtergelaten,’ riep Jimmy omhoog.

			‘Dat gebeurt zo vaak,’ merkte Rick op. ‘Kun je naar boven klimmen?’

			Maar Jimmy negeerde hem. Hij liep om de auto heen en ­probeerde de planten en takken eraf te krijgen. De ramen waren nog heel, maar ze waren bedekt met een laagje mos. Jimmy trok zijn mouw over zijn hand en begon over het glas te vegen.

			De andere jongens keken elkaar aan. Alan begon als eerste de helling af te klauteren, en Rick en Ginger volgden zijn voorbeeld.

			‘Zie je iets wat we mee kunnen nemen?’ informeerde Alan. ­Jimmy drukte zijn gezicht tegen het glas. Hij probeerde het portier aan de bestuurderskant open te krijgen, maar dat zat potdicht.

			‘Volgens mij is het een Polo,’ mompelde Ginger. Toen, ter verduidelijking: ‘De auto. Het is een Volkswagen Polo.’

			Rick wreef mos over zijn handen. ‘Ik heb me geprikt aan de brandnetels,’ zei hij klagend.

			Alan was om de auto heen naar de passagiersplaats gelopen en rukte de deur open. De scharnieren verzetten zich krakend.

			‘Ziet er leeg uit,’ zei hij terwijl hij instapte. De sleutel zat in het contact, dus draaide hij hem om, maar er gebeurde niets. ‘Hij doet het niet meer,’ deelde hij mee.

			‘Iemand heeft hem gejat en hier gedumpt,’ stelde Ginger vast. Hij begon er alweer genoeg van te krijgen en gaf een trap tegen een van de spatborden. Rick had zijn broek opengeritst en plaste in de varens.

			‘Pis is goed tegen brandnetelsteken,’ informeerde Alan hem, wat hem als reactie een opgestoken middelvinger opleverde.

			Jimmy stond nu bij de achterkant van de auto en duwde op de knop van de kofferbak. Die kwam een klein stukje omhoog en bleef toen steken.

			‘Help me even,’ droeg hij Ginger op, en ze krompen allebei ineen toen de achterruit uit elkaar spatte. Toen ze zich omdraaiden, zagen ze Rick staan, die de steen had gegooid en nu stond te grijzen terwijl hij aarde van zijn handen veegde.

			‘Jezus man!’ schreeuwde Jimmy.

			‘Laten we gaan,’ luidde Ricks reactie.

			‘Er ligt iets in de kofferbak,’ zei Ginger. Hij wachtte tot de ­anderen bij hem kwamen staan.

			‘Het lijkt wel een skelet,’ zei Alan.

			‘Zeker een grap of zo,’ zei Rick. ‘Ik vind het er niet echt uitzien, jij?’

			‘Hoe ziet een echt skelet eruit dan, professor?’ snauwde Jimmy. Hij nam foto’s met zijn telefoon. De anderen haalden hun eigen smartphone tevoorschijn om hetzelfde te doen.

			‘Het heeft haar,’ zei Ginger. ‘Haar en een overhemd.’

			‘We moeten hem smeren,’ stelde Rick voor. ‘Laat iemand ­anders hem maar vinden.’ Hij draaide zich om en begon moeizaam de helling op te klimmen. ‘Waar wachten jullie op?’ riep hij naar de ­anderen. Ginger en Alan keken elkaar aan en probeerden te ­besluiten wat ze moesten doen. Toen hoorden ze Jimmy’s stem en draaiden ze zich naar hem toe. Hij hield zijn telefoon bij zijn oor en vroeg of hij kon worden doorverbonden met de politie.

		


		
			2

			Siobhan Clarke parkeerde haar auto op de toegangsweg, achter een rij voertuigen van verschillende hulpdiensten. Een agent in uniform controleerde haar legitimatie en wees haar vervolgens waar ze in het bos moest zijn. Ze opende de kofferbak van haar Vauxhall Astra, deed haar schoenen uit en trok een paar rubberlaarzen aan.

			‘Heel verstandig,’ zei de agent terwijl hij naar zijn eigen schoeisel keek, dat onder de modder zat.

			‘Dit is niet mijn eerste keer,’ verduidelijkte Clarke.

			De achterdeuren van de bestelbus van de technische recherche stonden open en een technicus zocht naar iets wat ze kennelijk nodig hadden.

			‘Heeft Haj de leiding?’ vroeg ze, en ze kreeg een bevestigend knikje als antwoord. Ze knikte zelf ook en liep verder. Haj Atwal was een van de beste technisch rechercheurs van Police Scotland. Clarkes telefoon trilde in haar hand. Ze werd gebeld door een nummer dat begon met 0131. Er was net genoeg bereik, dus nam ze op.

			‘Hallo?’

			Het bleef stil aan de andere kant van de lijn. Ze keek op het scherm. Oproep beëindigd. Clarke herkende het nummer niet, maar dat ­verbaasde haar niets. Hetzelfde was een dag eerder drie keer ­gebeurd, en de dag daarvoor ook. Ze had steeds gedacht dat de ­beller het ­verkeerde nummer had gedraaid, maar nu begon ze dat te ­betwijfelen. Ze liep langs vier fietsen. De jongens waren met een auto naar het politiebureau gebracht om een verklaring af te leggen. Hun fietsen zouden later gebracht worden – als iemand er tenminste aan dacht.

			Ze deed er meer dan vijf minuten over om bij de geul te ­komen. Eerst hoorde ze de stemmen, toen begon ze de gestalten te ­ontwaren. Aan een paar bomen waren dikke touwen vastgemaakt. Een ­technisch rechercheur kwam de geul uit geklommen en hees zich met enige moeite overeind terwijl een andere het touw ernaast gebruikte om juist naar beneden te gaan.

			‘Survival of the fittest,’ mompelde een agent naast Clarke.

			Ze wierp een blik over de rand en zag de auto. Een groot deel van de camouflage was verwijderd. Er werden foto’s genomen en de bodem rondom het voertuig werd onderzocht. Er werden boog­lampen gebracht en aangesloten op een mobiele generator – het was nog vroeg in de middag, maar het licht begon al af te nemen.

			‘Een arts was zeker niet nodig?’

			‘Niet om iemand beter te maken,’ antwoordde de agent. ‘Maar de lijkschouwer is wel beneden.’

			Iedereen in de geul droeg dezelfde witte overall met capuchon, maar toch herkende Clarke Deborah Quant. Quant zag haar ook en zwaaide. De persoon naast Quant leek te vragen wie Clarke was, en toen ze antwoordde stak hij ter begroeting zijn hand op. Even later klom hij de geul uit, wat hem heel makkelijk af leek te gaan. Hij deed zijn capuchon af en gaf Clarke een hand.

			‘Ik ben hoofdinspecteur Sutherland, maar zeg maar Graham,’ zei hij. ‘Ben jij inspecteur Clarke?’

			‘Siobhan,’ antwoordde Clarke.

			‘En ken je onze patholoog?’

			Clarke knikte. ‘Wat weten we van het slachtoffer?’

			‘Het is een man. Deborah wil niet zeggen hoelang hij al dood is. Er lijkt sprake te zijn van schedelletsel.’

			Clarke keek om zich heen. ‘Geen makkelijke plek om naartoe te rijden.’

			‘Ik denk dat het hier vroeger iets toegankelijker was dan tegenwoordig. We weten niet of hij nog leefde toen hij de geul in ging of dat hij al geboeid in de kofferbak lag.’

			‘Hoe oud is de auto?’

			‘Weten we nog niet. De nummerborden zijn verwijderd. Er is nergens een belastingplaatje te zien en we hebben niets gevonden in het dashboardkastje of in de kleding. We geven alles aan het lab en dan zien we wel wat zij zeggen.’

			‘Is het niet een maffe zelfmoord?’

			Sutherland haalde zijn schouders op. ‘Deborah denkt niet dat het schedelletsel is veroorzaakt door de val. De wond zit op het achterhoofd en lijkt veroorzaakt te zijn door een wapen.’

			‘Je zei dat hij geboeid was?’

			‘Nou ja, min of meer.’ Hij zocht iets op op zijn telefoon en ­draaide het scherm naar haar toe. Ze zag een foto van de binnenkant van de kofferbak, een close-up van twee benen en twee voeten. Een ­groezelige spijkerbroek, volledig versleten van de ouderdom, en half vergane witte sportschoenen. Om de enkels zaten ­handboeien. ­Clarke keek Sutherland vragend aan, maar die kon alleen zijn ­schouders ophalen.

			Het kantoor van het Team Zware Delicten was gevestigd in politiebureau Leith. Sutherland had gezegd dat hij Clarke daar zou zien.

			‘Weet je waar het is?’ had hij gevraagd.

			‘Ja.’

			Ze belde haar eigen bureau, Gayfield Square, om te laten weten dat ze die dag ergens anders zou zijn.

			‘Gedetacheerd bij het TZD,’ zei agent Christine Esson. ‘Denk maar niet dat ik niet jaloers ben.’

			‘Ik laat je wel weten hoe het loopt.’

			‘Waarschijnlijk willen ze alleen maar van je weten waar ze iets te drinken en een warme hap kunnen krijgen.’

			‘Bedankt voor het vertrouwen, Christine.’ Clarke hoopte maar dat Esson haar kon horen lachen. Ze hing op en ging de TZD-­kamer in. Die was op een paar bureaus en stoelen na leeg. Zo was de ­situatie nu, als gevolg van de veranderingen bij Police Scotland – de lokale opsporingsdiensten hadden een ondergeschikte rol gekregen, er werd een gemotiveerd team gedropt om de zaak op zich nemen en daar werden een paar vertrekken voor beschikbaar gesteld. Clarke kende Graham Sutherland niet, maar ze had wel van hem gehoord. Ze vroeg zich af waarom hij haar erbij wilde hebben.

			Toen ze achter zich een geluid hoorde, draaide ze zich om. Sutherland kwam de kamer in en keek naar haar. Hij was lang en atletisch gebouwd. Ze schatte hem begin vijftig. Kort, blond haar, een enigszins gebruind gezicht en een blik in de ogen waaraan ze kon zien dat hem weinig ontging. Onder zijn donkergrijze pak, dat er als nieuw uitzag, droeg hij een netjes gestreken wit overhemd met een donkerblauwe stropdas.

			‘Hetzelfde als altijd,’ merkte hij op terwijl hij het vertrek in zich opnam. ‘Ik wil wedden dat de ramen helemaal vastzitten en dat de helft van de stopcontacten het niet doet.’

			‘En de bureauladen klemmen vast ook behoorlijk.’

			Hij glimlachte even. ‘De rest van het team komt zo. Ik denk niet dat je iemand zult kennen.’

			‘Wat me op de vraag brengt, meneer...’

			‘Ik had gezegd dat je me Graham kon noemen.’

			‘Ik bedoel, als je de stad niet kent, zijn er betere gidsen dan ik.’ Ze had haar armen over elkaar geslagen. Hij keek haar aan.

			‘Ik heb goede dingen over je gehoord, Siobhan. Ik kan zelf de weg wel vinden in Edinburgh, maar ik hoop dat je me kunt helpen bij deze zaak. En trouwens...’ Hij slikte in wat hij had willen zeggen.

			‘Trouwens?’

			‘Ik weet dat je onenigheid hebt gehad met de ACA. Je bent de ­eerste niet en je zult de laatste niet zijn.’ Hij deed een stap naar haar toe en hield zijn hoofd een beetje schuin. ‘Zoals ik het zie, is de ­politie één grote familie. Daar moet de ACA soms aan herinnerd worden.’

			‘Ik ben geen zielig geval, Graham.’

			Hij knikte. Ze hoorden stemmen de trap opkomen. ‘De ­echte zielige gevallen komen zo die deur door. We houden een kort voorstel­rondje en dan gaan we aan het werk, oké?’

			‘Oké.’

			Clarke deed de wc-deur op slot en ging zitten. Ze tikte de namen in op haar telefoon zodat ze die zou onthouden. Er was nog een inspecteur – Callum Reid. Hij had rood haar en sproeten en zag er zo jong uit dat hij Clarkes zoon zou kunnen zijn. Hij was de kamer binnengekomen met een kaart in zijn handen, die hij had uitgevouwen en aan de muur had gehangen. Het bos en de dorpen en grotere plaatsen daaromheen stonden erop.

			‘Hier zullen we het mee moeten doen tot we ergens een whiteboard vandaan kunnen halen,’ had hij gezegd.

			Sutherland had Clarke aangekeken met een blik die leek te ­zeggen dat dit typisch iets voor Reid was. Mr Efficiency typte ze op haar tele­foon naast zijn naam. De twee brigadiers hadden wel iets weg van een komisch tv-duo uit de jaren zeventig. George Gamble was een gezette figuur in een driedelig ruitjespak, met daarboven een blozend gezicht en een warrige haarbos. Tess Leighton was een centimeter of tien langer, en zo dun dat Clarke zich afvroeg of er misschien anorexia in het spel was. Ze had een bleke huidskleur en donkere wallen onder haar ogen. De twee agenten daarentegen leken wel broer en zus. Ze hadden allebei blond haar, waren ongeveer even lang en ook ongeveer even oud, waarschijnlijk nog ergens midden in de twintig. Phil Yeats stelde zich voor met de mededeling dat je zijn naam uitsprak ‘als de dichter’.

			‘Dat zegt hij er altijd bij,’ zei agent Emily Crowther terwijl ze Clarke een hand gaf.

			Het team was pas sinds kort bij elkaar en was geselecteerd door Sutherland, die zelf nog maar een handjevol grote onderzoeken had geleid. Terwijl hij dat aan Clarke vertelde, had ze de onderliggende boodschap begrepen: ‘Dus stel me niet teleur.’ Toen waren ze allemaal voor de kaart gaan staan, en Callum Reid had het bos met een dikke zwarte markeerstift omcirkeld.

			Toen Clarke in het wc-hokje de namen van haar nieuwe collega’s in haar telefoon had gezet, tikte ze met de rand van het toestel tegen haar kin. Ze wist nu in elk geval waarom ze bij het team was gehaald: om de ACA duidelijk te maken dat politiemensen elkaar niet laten vallen. De ACA was de anticorruptieafdeling van Police Scotland. De organisatie had bijna een halfjaar geprobeerd Clarke ergens op te pakken. Ze waren nu klaar met haar, maar Clarke ging ervan uit dat ze het opnieuw zouden proberen. Ze wist dat het hen dwarszat dat ze niet het gewenste resultaat hadden behaald. Je bent de eerste niet en je zult de laatste niet zijn. Sutherland had haar verteld dat hij in het verleden ook met de ACA in aanraking was gekomen. Was haar detachering misschien zijn manier om zijn vroegere plaaggeesten duidelijk te maken dat ze dood konden vallen? Ze hoopte van niet. Hij had gezegd dat hij goede dingen over haar had gehoord. En dat was verdomme terecht ook – ze was een goede rechercheur, en ze had behoorlijk moeten afzien om zover te komen.

			Haar telefoon begon over te gaan. Deze keer verscheen er een naam in plaats van een nummer. Ze glimlachte flauwtjes en nam op.

			‘Ik zat net aan je te denken,’ zei ze.

			‘Was het een Polo?’ John Rebus klonk opgewonden.

			‘Wat?’

			‘Die auto in het bos. Je moet uitzoeken of het een rode Volkswagen Polo was.’

			‘Hoe weet jij dat?’

			‘Ze zeiden op de radio dat er een lichaam in lag.’

			Clarke kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Vertel je me nou dat je denkt te weten wie het is?’

			‘Ik zeg niet dat het zo is, ik zeg dat het zou kunnen.’

			‘En ga je het me vertellen?’

			Het bleef even stil. ‘Hebben ze je op de zaak gezet?’

			‘Ik zit bij het TZD.’

			‘Heel goed. Dus je bent in Leith?’ Ze glimlachte, ze kon het niet helpen, en hij leek het aan te voelen. ‘Ik mag dan met pensioen zijn, mijn hersens zijn nog actief.’

			‘Je hersens mogen actief zijn, jij bent dat niet.’

			‘Wat bedoel je daarmee?’

			‘Slechts een van ons tweeën is tegenwoordig rechercheur. Dus geef me een naam en ik trek hem na.’

			‘Ik wijt het aan de moderne technologie, weet je.’

			‘Wat wijt je daaraan?’

			‘Dat jouw generatie zo weinig onthoudt. Jullie zijn vergeten hoe je informatie moet opslaan.’

			‘John...’ Ze zuchtte. ‘Geef me gewoon die naam.’

			‘Je vraagt niet eens hoe het met me gaat.’

			‘Ik heb je vorige maand nog gezien.’

			‘Misschien is mijn situatie ernstig verslechterd.’

			‘Is dat zo?’

			‘Niet dusdanig dat je het zou merken.’

			‘Goed om te horen.’ Er viel een stilte en ze vroeg: ‘John? Ben je er nog?’

			‘Ik ben onderweg.’

			‘Zo werkt het nie...’ Maar Rebus had al opgehangen.

			Clarke kwam overeind en maakte de deur van het hokje open. Ze waste haar handen en liep terug naar het kantoor. Het team ­probeerde druk te lijken terwijl het wachtte tot de apparatuur, ­andere spullen en het extra personeel arriveerden. Reid benadrukte de noodzaak van een televisie of monitor waarop ze konden bij­houden hoe de zaak in de media werd besproken, en Leighton ­voegde daaraan toe dat iemand de social media in de gaten zou ­moeten houden als bron van informatie en geruchten. Ze ­hadden een bureau te weinig, dus Yeats en Crowther moesten er een ­delen. Dat leken ze niet erg te vinden, en ze waren gezellig aan het ­kletsen tot ze doorhadden dat Graham Sutherland klaar was met het telefoon­gesprek dat hij had gevoerd.

			‘Volgens Deborah Quant hebben we een forensisch antropoloog nodig. Ze neemt contact op met...’ – hij keek naar de aantekening die hij zelf had opgeschreven – ‘Aubrey Hamilton. Die zit kennelijk in Dundee.’

			‘Maar er komt dus een sectie?’ vroeg Callum Reid. Hij stond bij zijn kaart, alsof hij zich ervan wilde vergewissen dat niemand anders er aanspraak op maakte.

			Sutherland knikte. ‘Waarbij Hamilton professor Quant assisteert. Ondertussen zijn de vingerafdrukken van die jongens afgenomen zodat die buiten beschouwing kunnen worden gelaten. Ik denk dat Haj ze wel zou willen vermoorden, om zo rond te banjeren door zijn plaats delict en overal gebroken glas achter te laten.’

			‘Wat valt er te zeggen over de handboeien?’ George Gamble had zijn jasje uitgedaan en stak zijn duimen in zijn giletzakken.

			‘Goede vraag.’ Sutherland keek de teamleden een voor een aan. ‘Ideeën?’

			‘Ze zagen er stevig uit,’ zei Tess Leighton met haar lijzige stem. Ze zat kaarsrecht in haar stoel, als een afkeurende juffrouw Brodie.

			‘Het zijn echte,’ beaamde Sutherland.

			‘Bedoel je dat ze van de politie zijn?’

			‘Dat weten we nog niet.’

			‘Maar ze zaten om de énkels,’ zei Callum Reid hoofdschuddend. ‘Dat is toch niet logisch?’

			‘Tenzij je wilt voorkomen dat iemand wegrent,’ merkte Phil Yeats op.

			Sutherland wreef bedachtzaam met een vinger over zijn neus. ‘Heb jij nog iets toe te voegen, Siobhan?’

			Clarke schraapte haar keel. ‘Ik heb een bron die denkt dat hij mogelijk een naam voor ons heeft.’

			Opeens werd de kamer gevuld met nieuwe energie. Reid vergat zijn hele kaart en liep met grote stappen naar Clarke toe. ‘Vertel op,’ zei hij.

			‘Hij wilde het me niet vertellen.’

			‘Dan gaan we met hem praten!’ Reid keek naar Sutherland en verwachtte dat hij zou knikken of iets zou zeggen, maar zijn baas keek naar Clarke.

			‘Wie heb je precies gesproken, Siobhan?’

			‘Een voormalig rechercheur. Hij is al een paar jaar met pensioen. En ik als ik hem een beetje ken, staat hij hier binnen tien minuten tot een kwartier op de stoep.’

			‘Zou je ons iets over hem willen vertellen voordat hij hier is?’

			‘In tien minuten tot een kwartier?’ Clarke snoof. ‘Ik denk niet dat ik hem recht zou kunnen doen.’

			Sutherland leunde achterover en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Probeer het toch maar.’

			‘Ze wilden me bij de receptie niet doorlaten,’ klaagde Rebus terwijl Clarke voor hem uit de trap op liep. ‘Vroeger...’

			Clarke bleef staan en draaide zich naar hem toe. ‘Gaat het wel goed met je, John? Ik bedoel, écht?’

			‘Ik heb nog altijd COPD, als je dat bedoelt. Dat gaat niet weg.’

			‘Ik weet het. Het wordt erger.’

			‘Maar toch ben ik er nog.’ Rebus strekte zijn armen. ‘Als een spreekwoordelijk...’

			‘Zwart schaap? Olifant in de porseleinkast?’

			‘Ik wilde eigenlijk “geest in de machine” zeggen, maar toen realiseerde ik me dat dat eigenlijk geen spreekwoord is.’ Hij zweeg even en keek om zich heen. ‘Net als vroeger.’

			‘Helemáál niet zoals vroeger, John,’ zei ze waarschuwend terwijl ze verder liep. Tegen de tijd dat ze op de overloop waren, hijgde Rebus. Hij nam even de tijd om op adem te komen en klopte op zijn zak om te controleren of hij zijn puffer bij zich had.

			‘Ik ben voor eens en altijd gestopt met roken,’ liet hij Clarke weten.

			‘En hoe is het met het drinken?’

			‘Zo nu en dan iets lichts, meer niet, m’lud.’ Hij trok zijn ­schouders naar achteren, zette een blik op die ze zich van vroeger herinnerde en liep snel langs haar heen de kamer in. Sutherland was al gaan staan. Hij kwam naar Rebus toe lopen en pakte zijn hand vast.

			‘Je ontmoet niet elke dag een levende legende,’ zei hij.

			‘Ik of jij?’ antwoordde Rebus. Sutherland glimlachte en bracht Rebus naar een stoel. Phil Yeats stond tegen een muur geleund; het was zijn stoel waar Rebus op ging zitten. Sutherland nam plaats achter zijn bureau en vouwde zijn handen.

			‘Volgens Siobhan heb je mogelijk informatie voor ons, John. We zijn blij dat je er bent.’

			‘Dat ben je misschien niet meer als je de naam hoort. Het was 2006.’ Rebus wees naar Callum Reid. ‘Toen liep jij nog in een korte broek rond, jongen.’ Tegen Sutherland zei hij: ‘Mogen de kinderen deze week mee naar het werk of zo?’

			‘Inspecteur Reid is ouder dan hij eruitziet.’ Sutherland ­probeerde luchtig te doen, maar Clarke kon merken dat dat niet lang zou duren. Zijn toon waarschuwde Rebus, die weer om zich heen keek.

			‘Slecht geheugen, zoals ik ook al tegen Siobhan zei. Als het klopt wat ik denk, was jullie auto hoogstwaarschijnlijk van Stuart Bloom.’ Hij wachtte en keek naar Sutherland, die zijn voorhoofd fronste.

			‘Ik zat in 2006 nog in Inverness,’ zei de hoofdinspecteur ten slotte.

			‘En jij, Siobhan?’ Rebus stak een vinger op. ‘Ik kan je helpen je geheugen op te frissen – je was tijdelijk overgeplaatst naar Five. Drie maanden meen ik, vrijwel precies toen de zaak speelde.’

			‘Die privédetective?’ zei Clarke knikkend. ‘Ik weet nog dat we het erover gehad hebben. Hij was opeens spoorloos verdwenen.’

			‘Die ja,’ zei Rebus. ‘Doet het een belletje rinkelen?’ Hij keek om zich heen, maar iedereen keek hem uitdrukkingsloos aan. Callum Reid was echter al druk in de weer met zijn telefoon en zocht online de naam op. Toen de anderen doorhadden wat hij deed, volgden ze zijn voorbeeld – iedereen behalve Sutherland, want zijn telefoon was gaan trillen. Hij hield hem bij zijn oor.

			‘Hoofdinspecteur Sutherland,’ zei hij. Hij keek onafgebroken naar Rebus terwijl hij luisterde. Hij bedankte de beller en zwaaide met zijn telefoon in Rebus’ richting. ‘Er bellen burgers. Ándere burgers, moet ik eigenlijk zeggen. Drie van hen noemden exact dezelfde naam als jij.’

			‘Privédetective uit Edinburgh,’ las Reid voor van zijn scherm. ‘Verdwenen in maart 2006. Zijn partner is ondervraagd...’

			‘Zakenpartner?’ viel Sutherland hem in de rede.

			‘Levenspartner,’ zei Rebus. ‘Stuart Bloom was homo. Zijn vriend was de zoon van Alex Shankley, een rechercheur van Moordzaken in Glasgow.’

			‘Was de vriend een verdachte?’ vroeg Sutherland.

			‘Een van de vele,’ antwoordde Rebus. ‘Maar wanneer niets op een misdrijf wijst en er geen lichaam boven water komt...’

			Sutherland was opgestaan en liep naar de kaart. Rebus kwam bij hem staan.

			‘Is er toen in het bos gezocht?’

			Rebus knikte langzaam. ‘Meerdere keren, lijkt me.’

			Sutherland draaide zich half naar hem toe. ‘Hoezo?’

			‘Vanwege de eigenaar.’

			‘Voor de draad ermee, John,’ snauwde Sutherland, wiens geduld op was.

			‘De man voor wie Stuart Bloom werkte. Een filmproducent die Jackie Ness heet. Ness’ huis staat vanaf de weg gezien aan de andere kant van het bos.’ Rebus bestudeerde de kaart en duwde zijn vinger op een specifieke plek. ‘Daar ongeveer. En met “huis” doe ik het misschien geen recht – het is eerder een landhuis.’

			‘Woont Ness er nog?’

			Rebus haalde zijn schouders op.

			Sutherland richtte zich tot de anderen. ‘Zoek dat voor me uit,’ zei hij tegen niemand in het bijzonder.

			‘Een computer zou handig zijn,’ zei Phil Yeats. ‘Ik kan mijn note­book wel even uit mijn auto halen.’

			Sutherland knikte. Toen zei hij tegen Rebus: ‘Zo heten laptops tegenwoordig.’

			‘Dat weet ik wel,’ antwoordde Rebus vinnig. ‘En wat gebeurt er nu?’

			Bedachtzaam zei Sutherland: ‘Jij bent betrokken geweest bij het toenmalige onderzoek. Het zou handig zijn als je ons vertelt wat je weet.’

			‘Ervan uitgaande dat het echt de auto van die Bloom is én dat hij in de kofferbak lag,’ zei Tess Leighton.

			‘We moeten ons open opstellen,’ beaamde Sutherland. ‘Maar intussen zou John misschien een verklaring kunnen afleggen, gewoon om alles overzichtelijk te houden. Ik neem aan dat het papierwerk ergens ligt opgeslagen?’

			‘De DCB zal het meeste wel hebben,’ zei Rebus achteloos, terwijl hij deed of hij de kaart bekeek.

			‘De DCB?’

			‘Ik weet dat het tegenwoordig de ACA heet, maar in 2006 was het nog de Dienst Corruptiebestrijding. Sommigen van jullie moeten nodig hun geschiedenis een beetje bijspijkeren. Dit speelde al voor het ontstaan van Police Scotland. We hadden toen nog de acht regionale eenheden...’

			‘Waarom was de DCB erbij betrokken, John?’ onderbrak Sutherland hem.

			Rebus deed net of hij even moest nadenken. ‘Nou,’ zei hij ten slotte, ‘we wisten er een enorme klerezooi van te maken. De DCB was zeg maar de kers op de taart.’

			‘Het klopt wel wat hij zegt,’ zei Callum Reid, die op zijn telefoon keek en er met zijn duim overheen veegde. ‘De familie Bloom heeft tijdens en na het onderzoek zeker twaalf klachten ingediend. Vorig jaar zelfs nog.’

			Rebus knikte en keek Sutherland aan. ‘Het zou alles een stuk makkelijker maken als er iemand anders dan Stuart Bloom in die auto bleek te zitten. Kan het zelfmoord zijn geweest?’

			‘Ik denk dat we dat wel kunnen uitsluiten. Iemand heeft de auto gecamoufleerd met takken en varens.’

			‘Hij zou dat gedaan kunnen hebben voordat hij in de kofferbak klom, als hij echt niet gevonden wilde worden.’

			George Gamble lachte schamper. ‘Ooit iemand gezien die zelfmoord heeft gepleegd met handboeien om zijn enkels?’

			‘Handboeien?’ Rebus keek vragend van Sutherland naar Siobhan Clarke en weer terug.

			‘Ik denk niet dat we dat specifieke detail al openbaar willen ­maken,’ zei Sutherland terwijl hij Gamble boos aankeek.

			‘Polítiehandboeien?’ drong Rebus aan.

			Sutherland stak een hand op naar Rebus. ‘Laten we niet op de zaken vooruitlopen. Misschien moeten we even gaan zitten zodat jij je verhaal kunt doen.’

			‘Een kop thee zou er wel in gaan.’

			Sutherland knikte en richtte zich tot Clarke. ‘Siobhan, jij bent hier degene die de buurt kent...’

			‘Er zit een lunchroom aan de overkant van de straat, dat lijkt me de beste optie.’

			Sutherland haalde een briefje van twintig pond uit zijn zak en stak dat naar haar uit.

			‘Wacht even hoor,’ zei ze klagend. ‘Moet ík gaan?’

			‘Ik delegeer,’ zei hij met een uitgestreken gezicht.

			Ze griste het geld uit zijn hand en liep naar Emily Crowther. ‘Hup jij.’

			Crowther fronste haar wenkbrauwen en leek er niets voor te ­voelen het geld aan te nemen, dus legde Clarke het op haar bureau en schoof het naar haar toe.

			‘Goed gedelegeerd,’ merkte Rebus met een flauwe glimlach op. Toen zei hij tegen Graham Sutherland: ‘Waar moet ik beginnen?’
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			In een straat met bungalows in Blackhall, een rustige ­woonwijk afgezien van de automobilisten die de aangrenzende – en ­drukkere – Queensferry Road wilden vermijden, duwde Rebus het smeedijzeren hek open. De scharnieren maakten geen geluid en de tuin was aan weerszijden van het tegelpad goed onderhouden. Twee containers – een voor huisvuil, de andere voor groenafval – waren al op de stoep ­gezet. Geen van de buren was daar nog aan toegekomen. Rebus belde aan en wachtte. Na een tijdje werd de deur geopend door een man die ongeveer even oud was als hij, al zag hij er een paar jaar jonger uit. Bill Rawlston had zijn conditie tijdens zijn pensionering op peil ­gehouden, en de ogen achter het leesbrilletje waren nog net zo intelligent als vroeger.

			‘John Rebus,’ zei hij, terwijl hij Rebus met een zwaarmoedige blik van top tot teen bekeek.

			‘Heb je het gehoord?’

			Rawlstons mond trilde een beetje. ‘Natuurlijk. Maar niemand zegt nog dat hij het is.’

			‘Dat is een kwestie van tijd.’

			‘Aye, dat zal wel.’ Rawlston zuchtte en stapte achteruit de gang in. ‘Kom dan maar binnen. Wil je thee of iets sterkers?’

			‘Thee is prima.’

			Rawlston keek over zijn schouder terwijl hij naar de keuken liep. ‘Dit is de eerste keer sinds ik je ken dat je iets te drinken afslaat.’

			‘Ik schijn een milde vorm van COPD te pakken te hebben.’

			‘Wat is dat in godsnaam?’

			‘Chronic obstructive pulmonary disease – vroeger beter bekend als longemfyseem.’

			‘Echt iets voor jou om iets op te lopen waar het woord “cop” in zit.’

			‘Aye, het voelt als een lot uit de loterij.’

			‘Toch vind ik het rot voor je. “Chronic” en “obstructive” klinken allebei niet geweldig.’

			‘En hoe gaat het met jou, Bill?’ vroeg Rebus.

			‘Beth is vorig jaar overleden. Rookt haar hele leven een pakje per dag, en dan struikelt ze, stoot haar hoofd en overlijdt aan een bloedprop. Niet te geloven, hè?’

			De keuken zag er smetteloos uit. Het bord en de soepkom die Rawlston voor de lunch had gebruikt, stonden afgewassen op het afdruiprek. De plastic verpakking waar de soep in had gezeten was ook al afgespoeld – buiten stond ongetwijfeld een container klaar.

			‘Suiker?’ vroeg Rawlston. ‘Ik weet het niet meer.’

			‘Alleen melk, dank je.’ Niet dat Rebus van plan was de thee op te drinken; hij zat vol met het spul na zijn bezoek aan Leith. Maar terwijl de thee werd klaargemaakt, had hij de tijd om Bill Rawlston te taxeren. En hij wist dat ook Rawlston de gelegenheid te baat nam om wat dingen op een rijtje te zetten.

			‘Deze kant op,’ zei Rawlston, die zijn gast een mok overhandigde en voor hem uit liep naar de kleine huiskamer, waar een eetkamer naast lag. Familiefoto’s, snuisterijen en een boekenkast vol paperbacks en dvd’s, die Rebus aandachtig bestudeerde.

			‘Je hoort tegenwoordig weinig meer van Alistair MacLean,’ ­merkte hij op.

			‘Waarschijnlijk met goede reden. Ga zitten en vertel me wat je op je lever hebt.’

			Er stond een bijzettafeltje naast Rawlstons favoriete leunstoel. Daar lagen twee afstandsbedieningen en een telefoon op, plus een reservebril. Waarschijnlijk weerspiegelden de kleurrijke schilderijen aan de muren de smaak van Beth en niet die van haar man. Rebus ging op de rand van de bank zitten, met de mok in zijn handen.

			‘Als hij het is, gaat het waarschijnlijk om moord. Aan de ­beschrijving van het lichaam te horen was hij de hele tijd dat we hem zochten vermoedelijk al dood.’

			‘Het lichaam is gevonden in Poretoun Woods?’

			Rebus knikte.

			‘We hebben daar gezocht, John, dat weet jij ook. Tientallen mensen... honderden uren...’

			‘Ik weet het nog.’

			Stuart Bloom woonde in Comely Bank, ten noorden van het stadscentrum van Edinburgh. Het dichtstbijzijnde politiebureau, dat tevens het hoofdbureau was, was Lothian and Borders op Fettes Avenue – dat in de volksmond het ‘Grote Huis’ werd genoemd –, dus daar werd het onderzoeksteam ondergebracht, in twee kamers die normaal gesproken gebruikt werden voor vergaderingen van de hoge piefen. Hoofdinspecteur Bill Rawlston kreeg de leiding, met Rebus en zes andere rechercheurs onder zich. Tijdens de eerste briefing had Rawlston de groep meegedeeld dat het zijn laatste jaar voor zijn pensionering was.

			‘Voor ons allebei,’ had Rebus hem onderbroken. Rawlston had hem strak aangekeken.

			‘Dus wil ik resultaat boeken. Geen geluier. Geen lekken naar de pers. Geen achterbaks gedoe. Als je politiek wilt bedrijven, kun je een paar straten verderop bij het parlement terecht, begrepen?’

			Maar er was wél geluierd, er was informatie doorgesluisd naar bevriende journalisten en achterbaksheid was aan de orde van de dag geweest.

			Rawlston zette zijn mok op het tafeltje naast hem. ‘Stel dat hij het is...’

			‘Ze zullen een moordonderzoek instellen,’ zei Rebus. ‘En de pers zal in al de oude verhalen gaan spitten, die onze mensen nu al aan het opdiepen zijn. Dan moeten we nog rekening houden met de familie.’

			‘Had je gehoord dat ze vorig jaar weer aan mijn kop zeurden?’

			Rebus knikte.

			‘Wat hen betreft was het allemaal vanaf het allereerste begin één grote samenzwering, waar wij de spil van waren. Nou, uiteindelijk hebben ze officiële excuses van de grote baas gekregen.’

			‘Vlak voordat hij op een zijspoor werd gezet.’

			‘Hij zei dat we al die vervloekte klachten van ze met “­institutionele arrogantie” hadden afgehandeld. De brutaliteit van die kerel...’

			‘Terwijl niemand ooit heeft bewezen dat we het onderzoek verkeerd hebben aangepakt,’ voelde Rebus zich geroepen daaraan toe te voegen. Toen Rawlston niets zei ging hij verder: ‘Ik meen me te herinneren dat de moeder het best te omschrijven viel als opvliegend.’

			Rawlston maakte een schamper geluid. ‘We hebben ons uit de naad gewerkt, en er kon nog geen bedankje vanaf.’

			‘Integendeel zelfs.’

			‘Ik was gek op mijn werk, John, maar op het eind was ik enorm opgelucht dat ik kon vertrekken.’ Na een korte stilte vroeg hij: ‘En jij?’

			‘Ze moesten me aan mijn haren wegslepen. Later ben ik zelfs nog een paar keer teruggegaan om aan cold cases te werken.’

			‘En nu?’

			‘Iedereen schijnt het erover eens te zijn dat ik ben uitgerangeerd.’

			‘Dus wat brengt je dan hier?’

			‘Ik vond gewoon dat je het moest weten. Er is al een team samengesteld. Ik heb ze net gesproken, dus nu kennen ze in elk geval een deel van het verhaal. Maar ze zullen de dossiers afstoffen, en vroeg of laat zullen ze de familie ondervragen, en de leden van het eerste onderzoeksteam.’ Rebus’ stem stierf weg.

			‘We zullen ons weer moeten verdedigen.’ Rawlston leek wel door de muren van de huiskamer heen te staren. ‘Volgens mij heb ik meteen al geweten dat het zo’n zaak was die je meeneemt in je graf. In mijn geval zal dat niet zo lang meer duren.’

			Rebus wachtte even voor hij antwoordde. ‘Hoelang heb je nog?’

			‘Een halfjaar tot een jaar. Ik krijg steeds te horen dat ik er heel goed uitzie. Ik sport nog en eet genoeg groente... ik slik ook allerlei pillen.’ Rawlston glimlachte wrang. ‘Ik heb nog nooit één sigaret ­gerookt, maar ik ben dertig jaar getrouwd geweest met iemand die wel rookte. Dat gelóóf je toch niet? En dan staat dit me aan het ­einde nog te wachten – al die shit uit het verleden waar ze me mee blijven lastigvallen.’ Hij keek Rebus aan. ‘Kun jij een vinger aan de pols houden, John? Me op de hoogte houden van de ­ontwikkelingen?’

			Rebus knikte. ‘Waarschijnlijk wel.’

			‘Ze willen ons begraven, weet je. Ze moeten niets hebben van mensen als wij. We doen ze denken aan vroeger, en aan hoe het vroeger werd gedaan.’

			‘Je had het eerder over een samenzwering waar wij bij betrokken waren...’ Rebus had zijn mok, waar hij geen slok uit had genomen, op het vloerkleed gezet en kwam overeind. ‘Dus wat zou je zeggen als ik je vertelde dat het lichaam in de auto handboeien om had?’

			‘Handboeien?’

			‘De technische recherche zal wel snel weten of het ­politiehandboeien waren. Wat natuurlijk niet hoeft te betekenen dat ze door iemand van de politie zijn gebruikt.’

			‘De Chuggabugs?’

			Rebus haalde zijn schouders op. ‘Hoor je nog wel eens iets van ze?’

			‘Ze waren op Beths begrafenis, maar ze zijn niet gebleven om nog iets te drinken.’

			‘Zitten ze nog bij de politie?’

			‘We hebben elkaar niet echt gesproken.’ Rawlston ging staan, rechtte zijn schouders en deed zijn hoofd naar achteren. Maar Rebus wist nu dat dat puur voor de show was. De man had pijn, en die pijn liet zich niet verdringen.

			‘Ik heb gewetensvol gehandeld, John,’ zei hij zacht. ‘Ik heb ­alles naar beste vermogen gedaan. Misschien was dat voor sommige ­mensen bij lange na niet genoeg, maar als er iets is wat je kunt doen... iets wat ze ervan weerhoudt mijn reputatie te besmeuren...’

			Rebus knikte langzaam. De twee mannen keken elkaar aan, en alle­bei wisten ze dat ze tijdens dit gesprek niet helemaal eerlijk ­waren geweest.

			‘Niet alleen jóúw reputatie, Bill,’ zei Rebus, die zag dat Rawlston zo dicht bij hem kwam staan dat hij even bang was dat het tot een omhelzing zou komen. Maar in plaats daarvan gaf de man Rebus een klopje op zijn onderarm.

			‘Ik loop wel even mee naar de deur,’ zei Bill Rawlston zacht.

			Hij had eindelijk een parkeerplek voor zijn Saab gevonden en was een paar stappen van zijn flat in Arden Street verwijderd, toen hij achter zich een autodeur hoorde opengaan.

			‘Ik vroeg me al af wanneer ik je zou zien,’ zei hij tegen Siobhan Clarke.

			‘Mag ik mee naar boven?’

			‘Ik moet Brillo uitlaten.’

			Dan houd ik je gezelschap.’

			Hij stak een hand naar haar uit; zijn sleutels bungelden aan een vinger. ‘Zijn riem hangt in de gang. Poepzakjes liggen in de keuken­la onder de waterkoker.’

			Ze pakte de sleutels aan. ‘Wat scheelt eraan, ouwe, kun je geen trappen meer aan?’

			‘Ik zie het nut niet wanneer er jongere benen beschikbaar zijn.’

			Clarke opende de deur van het flatgebouw en ging naar binnen. Maar ze had gelijk – de twee steile Edinburghse trappen begonnen zonder meer een probleem te worden. Hij moest steeds vaker even pauzeren op de eerste overloop, en soms had hij ook zijn puffer nodig. Hij had overwogen zijn flat van de hand te doen en iets op de begane grond te kopen, een appartement met een eigen ingang of een bungalow. Misschien zou hij dat ook wel een keer doen.

			Brillo blafte opgewonden terwijl Clarke met hem naar beneden liep, waar de buitenwereld wachtte met zijn overvloed aan dingen om te zien en te ruiken.

			‘The Meadows?’ gokte ze, terwijl ze de riem aan Rebus probeerde te geven.

			‘Ja, The Meadows,’ zei hij. Hij stak zijn handen in zijn zakken en begon te lopen.

			‘Ik ben niet zo goed met honden,’ waarschuwde Clarke terwijl Brillo de riem strak trok.

			‘Je doet het prima,’ verzekerde Rebus haar. De lucht was helder en het was een paar graden boven nul. Er liep een groepje studenten langs, zwaaiend met draagtassen vol flessen.

			‘Je flat kan wel een schoonmaakbeurt gebruiken,’ deelde Clarke mee.

			‘Je mocht alleen in de keuken komen.’

			‘Je keuken kan wel een schoonmaakbeurt gebruiken,’ corrigeerde ze zichzelf.

			‘Bied je aan om het te doen?’

			‘Ik heb het een beetje druk de laatste tijd. Ik dacht dat vanwege Deborah en zo...’

			‘Professor Quant en ik hebben een soort time-out.’

			‘O.’

			‘Niet dat we ruzie hebben of zo. Eerlijk gezegd denk ik dat ik jou de schuld zou moeten geven.’

			‘Hoezo?’

			‘Omdat je haar zoveel werk te doen geeft.’ Rebus wachtte even. Toen zei hij: ‘Die Sutherland van je lijkt me wel een goeie.’

			‘Tot dusver klaag ik niet.’

			‘Het is pas je eerste dag, Siobhan. Er zal nog genoeg misgaan. En de andere teamleden?’

			‘Die lijken me prima.’

			‘Moet je nu niet bij ze zijn, iets met ze opbouwen onder het genot van een paar drankjes na het werk?’

			‘Je weet waarom ik hier ben, John.’

			‘Zeg het maar.’

			‘Ik wil het hele verhaal horen.’

			‘Denk je niet dat ik Sutherland alles heb verteld?’

			‘Dat zou dan voor het eerst zijn geweest.’

			‘Maar ik heb niet gelogen, dat moet je me nageven. Is er al vooruit­gang geboekt sinds ik vertrok?’

			‘Niet echt.’ Ze haalde diep adem. ‘Dus Stuart Bloom was een privédetective en was door een man die Jackie Ness heet in de arm genomen om meer te weten te komen over de aankoop van een stuk grond. Ness lag al lange tijd overhoop met een andere zakenman, Adrian Brand...’

			‘Tegenwoordig Sír Adrian Brand.’

			‘Brand wilde een groot natuurgebied kopen om er een golfbaan op aan te leggen; Ness vond datzelfde stuk grond perfect geschikt voor een filmstudio. Hij vermoedde dat Brand mensen smeergeld betaalde om de overeenkomst te bezegelen, maar hij had bewijs nodig...’

			‘En daarom verscheen Stuart Bloom op het toneel.’

			‘Hij had journalistiek en informatica gestudeerd en kon hacken. Had een vrij open relatie met een docent...’

			‘Derek Shankley.’

			‘Shankleys vader was rechercheur in Glasgow...’

			‘Bij Moordzaken om precies te zijn.’

			Ze waren bij Melville Drive aangekomen. The Meadows lag voor hen; een door bomen omzoomde grote speelweide met daarachter het oude ziekenhuis en de universiteit. Rebus stak zijn hand uit en maakte Brillo’s riem los. Het hondje stoof weg. Clarke en Rebus bleven staan en keken met een half oog toe hoe Brillo langzamer begon te rennen en zijn territorium begon te besnuffelen.

			‘Op de avond dat Bloom vermist raakte,’ ging Clarke verder, ‘had hij verslag uitgebracht bij Jackie thuis.’

			‘Het prachtige Poretoun House,’ beaamde Rebus.

			‘Dat toevallig naast Poretoun Woods staat. Het bos waar Blooms lichaam jaren blijkt te hebben gelegen.’

			‘Als hij het is.’

			‘Als hij het is,’ gaf Clarke toe. ‘Tess Leighton werkt vanavond door om na te trekken of er in die tijd andere personen vermist zijn geraakt.’ Ze draaide zich naar hem toe. ‘En waarom is de DCB erbij betrokken?’

			‘Onder andere omdat de familie erover had geklaagd dat we te weinig ons best deden. Zij zagen Blooms vriend als verdachte en vonden dat wij te makkelijk voor hem waren.’

			‘Vanwege zijn vader?’

			‘Alex Shankley was een keiharde rechercheur uit Glasgow. Echt een macho. Voetbal op zaterdag, warme lunch op zondag. Hij zat voor zijn werk achter bendes met messen en ander uitschot aan.’

			‘En hij schaamde zich voor zijn zoon?’

			‘Misschien. Dat weet ik niet. Maar er werd beweerd dat het gewaardeerd zou worden als we ervoor konden zorgen dat Derek zo min mogelijk genoemd werd. Dat zou tegenwoordig niet zo makkelijk zijn, maar toen waren er heel wat journalisten die ons goed gezind waren.’

			‘Maar wacht even, Bloom had een journalistieke opleiding ­gedaan. Zou de pers niet willen weten wat er met een van hun eigen mensen was gebeurd?’

			Rebus haalde zijn schouders op. ‘Hij is niet lang genoeg journalist geweest om vrienden te maken.’

			‘Oké, dus hoe zit het met die ontmoeting met Jackie Ness?’

			‘Een reguliere update in het landhuis. Bloom had opdracht gekregen te blijven doen wat hij deed.’

			‘En wat deed hij dan?’

			‘Rondvragen, hier en daar een drankje betalen, inbreken in computers...’

			‘Heb jij in zíjn computer gekeken toen hij verdween?’

			‘Niet zelf, maar het team wel. Hij had geen kantoor maar werkte vanuit huis. Zijn laptop is nooit boven water gekomen – of moet ik notebook zeggen? We hebben zijn telefoon ook nooit gevonden. We wisten alleen dat hij in de weken na zijn vermissing geen mails opende, niemand belde en geen geld opnam.’

			‘Dachten jullie dat hij dood was?’

			Rebus knikte. ‘Ruzie met zijn vriend, de verkeerde opgepikt bij een club, op het verkeerde moment op de verkeerde plek beland.’

			‘Stel dat hij probeerde in te breken in het huis van Adrian Brand, of misschien in zijn kantoor,’ speculeerde Clarke.

			‘We hebben echt iedereen ondervraagd, de meeste mensen meer dan eens. Er waren toen nog niet zoveel beveiligingscamera’s, maar toch kon je niet makkelijk zomaar verdwijnen. We wachtten tot er iemand ging praten, maar dat gebeurde niet.’

			‘Zijn ouders zijn onderweg hiernaartoe,’ zei Clarke zuchtend.

			‘Waarvandaan?’

			‘Ze wonen tegenwoordig in de buurt van Dumfries.’

			‘Denk je dat zij het lichaam kunnen identificeren?’

			‘Waarschijnlijk gaat dat met DNA. Maar Graham vraagt Jackie Ness om naar de kleding te kijken. Hij schijnt Bloom als laatste te hebben gezien. Ze vragen het ook aan Derek Shankley. Kun jij je herinneren wat Bloom aanhad op de avond dat hij verdween?’

			Rebus schudde zijn hoofd.

			‘Volgens de kranten een rood ruitjesoverhemd, een spijkerjasje en een blauwe spijkerbroek – dezelfde kleding als het lichaam in de Polo droeg.’ Ze staarde hem aan. ‘Ik moet weten wat je voor me achterhoudt, John.’

			‘We hebben het meeste wel besproken.’

			‘Volgens mij niet.’

			‘Het is fijn om je te zien, Shiv. Ik had alleen gewild dat het niet zo zou aflopen.’

			Ze zette grote ogen op. ‘Hoe?’

			Rebus knikte naar de plek waar Brillo was neergehurkt. ‘Dat jij degene bent die het poepzakje heeft.’

			Clarkes telefoon begon te trillen. Ze probeerde teleurgesteld te kijken terwijl ze Rebus het kleine zwarte zakje gaf. ‘Ik moet deze opnemen,’ zei ze.

			Toen Rebus terugkwam, met Brillo weer aan de lijn, vroeg hij wie er had gebeld.

			‘Het is niks,’ zei ze, maar het lukte haar niet haar irritatie ­verborgen te houden.

			‘Zo klinkt het niet.’

			‘Ik word de laatste tijd gebeld door een nummer dat begint met 0131, maar wanneer ik opneem wordt er opgehangen.’

			‘Het is geen nummer dat je herkent?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Heb je geprobeerd om terug te bellen?’

			‘Eén keer. Ze namen niet op.’

			‘Geen voicemail of zo?’ Rebus wees naar haar telefoon. ‘Probeer het nog een keer. Dan heb je wat te doen terwijl ik naar de vuilnisbak loop.’

			Tegen de tijd dat hij het zakje had weggegooid, kwam ze naar hem toe lopen. ‘Er nam iemand op,’ zei ze. ‘Het is een telefooncel aan Canongate.’

			‘En wie nam er dan op?’

			‘Volgens mij een toerist. Hij zei dat hij toevallig langskwam.’

			‘Dat is wel een beetje geheimzinnig. Hoe vaak ben je gebeld, zei je?’

			‘Ik weet niet, tien, twaalf keer.’

			‘Steeds door hetzelfde nummer?’

			Ze bekeek haar oproeplijst. ‘Twee verschillende nummers.’

			‘Check het andere, misschien levert dat het antwoord op. Dat zou een rechercheur doen, inspecteur Clarke.’ Ze glimlachten even naar elkaar, maar toen begon Rebus te hoesten.

			‘Dat koude weer is heel vervelend.’

			‘Maar gaat het wel?’

			‘Ik lijk weer een winter overleefd te hebben. Vorige week heb ik mijn jaarlijkse ademhalingstest gedaan. Mijn longen zijn zeventig procent.’

			‘De winter is nog lang niet voorbij – er is sneeuw op komst uit Rusland, misschien wel een heleboel.’

			‘Een goede reden om binnen te blijven.’

			‘Je bent een beetje afgevallen, dat helpt vast.’

			‘Wie kan zich eten veroorloven met een politiepensioen? Maar er zijn ook pluspunten...’

			‘Zoals?’

			‘Als ik een infectie oploop, zou ik daar wel eens aan kunnen overlijden – het volmaakte excuus om me niet sociaal te hoeven gedragen. Bovendien kan ik niet naar grote vervuilde steden zoals Londen.’

			‘Had je plannen om daarheen te gaan?’

			‘Nooit van mijn leven.’ Hij keek naar Brillo. ‘Ik weet het ­trouwens van de ACA,’ gaf hij toe.

			‘Wat?’

			‘Ik spreek wel meer mensen van de politie. Waarom had je het me niet verteld?’

			‘Wat valt er te vertellen?’

			‘Jezus, Shiv, ik ben zo vaak berispt dat ik een wandelende encyclopedie ben wat betreft het aanpakken van die klootzakken.’

			‘Misschien wilde ik het op mijn eigen manier doen en niet op de jouwe. Trouwens, het stelde niet zoveel voor. Ze waren alleen maar aan het vissen, net als de DCB in de zaak van Stuart Bloom.’ Ze liet een korte stilte vallen en zei toen: ‘Tenzij jij en de jouwen écht iets verborgen hielden?’

			‘Geen commentaar, edelachtbare.’

			Ze stonden wel een halve minuut zwijgend naast elkaar. Er rende nog een laatste eenzame jogger langs, er was weinig verkeer op straat en op de naburige Bruntsfield Links waren een paar honden aan een blafwedstrijd begonnen, waardoor Brillo zijn oren spitste.

			Uiteindelijk zei Rebus: ‘Als je niet bang bent voor bacteriën ­zouden we naar mijn huis kunnen gaan voor een kop koffie.’

			Maar Clarke schudde haar hoofd. ‘Ik kan beter naar huis gaan. Ik zie Deborah waarschijnlijk morgen; moet ik iets tegen haar zeggen?’

			‘Niets wat ik haar zelf niet kan vertellen. Als je maar niet over de keuken begint.’

			Clarke redeneerde dat Canongate toch op de route lag, dus sloeg ze bij North Bridge rechts af en keek ze om zich heen of ze telefoon­cellen zag. Er stonden er een paar voor een kiltwinkel, niet ver van het John Knox House. Dit was nog altijd toeristenterritorium. Ze reed door en stelde vast dat het rustiger – en ogenschijnlijk ook donkerder – was aan het einde van de straat, waar de moderne archi­tectuur van het Schotse parlement afstak tegen het eeuwenoude Palace of Holyroodhouse aan de overkant. Ze gebruikte de rotonde om te keren. De telefooncellen bij de kiltwinkel waren de enige die ze had gezien, dus parkeerde ze ervoor en stapte uit. Ze zagen er geen van beide erg uitnodigend uit, met hun vieze ruiten vol resten van half verwijderde flyers.

			Ze haalde haar eigen telefoon tevoorschijn en belde het nummer. Het gerinkel kwam uit de cel aan haar rechterhand. Clarke hing op en trok de deur open. Er hing een flauwe urinegeur, die desondanks in haar neus bleef hangen. Ze bestudeerde de binnenkant van de cel, ­inclusief de vloer, maar zag niets wat haar belangstelling ­wekte. Ze deed de deur weer dicht en tikte op het tweede onbekende nummer waardoor ze gebeld was. En ja hoor, deze keer kwam het gerinkel uit de linkercel. Clarke keek de straat in en strekte haar nek om alle ­ramen op de bovengelegen verdiepingen te kunnen zien. Op haar tele­foon stonden de data en tijdstippen van alle verschillende ­oproepen. Ze was twee keer vroeg in de middag gebeld, een aantal ­keren tussen zeven en negen uur ’s avonds en één keer om ­middernacht.

			Was het iemand die hier in de buurt woonde en een telefooncel ­gebruikte om niet getraceerd te kunnen worden? Het kwam haar voor als een ouderwetse aanpak. Als je anoniem wilde bellen, kon je dat met je mobiele telefoon doen; je hoefde alleen maar je nummer­herkenning uit te zetten. Maar er waren manieren om dat te ­omzeilen, dat wist elke rechercheur. Verkeerde er iemand in moeilijkheden? Of had iemand het verkeerde nummer gekregen? Misschien verwachtte de beller elke keer een man aan de lijn te krijgen. Of anders was het misschien een lukrake grap. Ze had zelfs wel eens gehoord van auto­matische oproepen, alleen maar om te controleren of de lijnen en systemen nog goed functioneerden. Het kon van alles zijn.

			Aan de overkant van de straat zat een pub die McKenzie’s heette, en even kwam ze in de verleiding er naar binnen te gaan. Ze had thuis echter meer dan genoeg gin, plus de noodzakelijke tonic en citroen. Er was een man de slecht verlichte kroeg uit komen lopen om een sigaret te roken. Ze liep naar hem toe en gaf hem een knikje.

			‘Is dit jouw stamkroeg?’

			‘Aye.’

			‘Zie je wel eens iemand die telefooncellen gebruiken?’ vroeg ze wijzend.

			Hij zoog rook in zijn longen en hield die even vast voor hij weer uitademde. ‘Wie gebruikt er tegenwoordig in godsnaam nog een telefooncel?’

			‘Niet iedereen heeft een mobieltje.’

			‘Ik geloof er niks van. Ben je van de politie?’

			‘Misschien.’

			‘Nou, vertel, wat is er aan de hand?’

			‘Gewoon wat vervelende telefoontjes.’

			‘Hijgers bedoel je? Jezus, dat doet me aan vroeger denken... Het is mijn vrouw eens overkomen. Jaren geleden, hè.’

			‘En de pub – heb je daar de laatste tijd nieuwe mensen gezien?’

			‘Vooral Amerikanen en Chinezen die koffie en iets te eten willen. Tegenwoordig verdienen ze meer met maaltijden dan met drank. Zal ik een oogje in het zeil blijven houden?’

			‘Dat zou ik zeer waarderen.’ Ze vond een visitekaartje in haar zak. ‘Ik werk vanuit Gayfield Square. Ze kunnen me altijd een boodschap sturen.’

			‘Mooie naam, Siobhan,’ zei hij terwijl hij het kaartje bekeek.

			‘Mijn ouders vonden van wel, ja.’

			‘Wil je iets van me drinken, Siobhan?’

			Clarke keek overdreven afkeurend. ‘Wat zou je vrouw daarvan zeggen?’

			‘Ze zou zeggen: “Goh Robbie, ik wist niet dat je het nog in je had.”’

			Hij grinnikte terwijl Clarke terugliep naar haar auto.

			Ze reed haar hele straat door zonder een parkeerplek te vinden, dus eindigde ze om de hoek langs een gele streep. Ze had een bordje met POLITIE dat ze op het dashboard kon leggen, maar dat was vragen om vernieling, wist ze uit ervaring. In plaats daarvan besloot ze zichzelf eraan te herinneren de Astra te verplaatsen voordat de parkeerwachten de volgende ochtend aan het werk gingen. Een paar late uitgaanders liepen door Broughton Street met hun fastfooddoosjes, hun stemmen hees van het lachen. Er schalde dreunende muziek uit een van de ramen boven haar, maar goddank in  het gebouw tegenover  het hare.  Er zat  iemand in  een  geparkeerde auto.  Het  gezicht  werd  verlicht door  een  telefoonscherm, maar toen Clarke  haar  sleutel  had  gevonden en  het slot van  de voordeur  had geopend, was  het donker in  de auto.  Ze verzekerde  zich  ervan dat de  deur  met  een klik achter haar  in  het  slot  viel.

			Het  trappenhuis  was  netjes  en  goed  verlicht, en de  enige post die er op  haar lag te  wachten,  was  de gebruikelijke  reclamerommel.  Ze liep de  trap op naar haar overloop,  maakte de deur van haar  flat open en  deed het  licht aan.  Ze vroeg  zich  af  hoe het zou  zijn om  verwelkomd te  worden  door Brillo of een andere  hond. Misschien  was  het  leuk  als  er  iemand  op  je wachtte wanneer  je  thuiskwam. In de keuken  deed  ze  water in de  waterkoker. Rebus’  keuken was er helemaal niet  zo slecht aan  toe  geweest, vergeleken  bij de vieze  vaat  in  haar  gootsteen. Met  het  kokende water  liep  ze naar  de  huiskamer, waar  ze even bij het  raam  bleef staan. Ze kon  de  auto  beneden op straat nog net onderscheiden,  en het raam  aan de  bestuurderskant  was weer  verlicht.  Het raampje  ging  open,  er  kwamen een hand  en een  pols naar buiten  en de  telefoon werd op  de  deur van de flat  gericht.  Ze  zag  een  flits  toen  de  foto  werd  genomen.

			‘Verdomme,  wat  is  dat nou?’ mompelde  Clarke. Ze bleef nog even staan  kijken  en  liep toen  met  grote passen de  gang weer  in,  griste  haar sleutels mee  en liep  naar de trap. De motor  van  de  auto  draaide  toen  ze  de deur  van  het flatgebouw openrukte. De  koplampen gingen  aan en  de  wielen  draaiden naar buiten  toen  de  auto  wegreed  van  de  parkeerplaats.  Ze kon de bestuurder  niet  goed  zien  en  had  geen  idee  of het  een man of een vrouw  was.  Terwijl de  auto  optrok  struikelde ze  over  de stoeprand,  en het duurde  even  voor  ze  weer rechtop stond.  Tegen die  tijd  was  de  auto Broughton Street al ingereden en  verdwenen.  Geen  merk, geen  nummerbord. Ze  staarde naar  de lege  plek  waar  de auto  had  gestaan en besloot haar  eigen  auto daarheen  te  verplaatsen.

			‘Je moet  het altijd van de positieve  kant bekijken, Siobhan,’  hield ze zichzelf voor terwijl ze naar de  hoek  liep.
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			De parkeerplaats van het mortuarium was bijna vol toen Clarke arriveerde. Ze had onderweg een beker koffie gekocht en nam die mee naar de personeelsingang. De meeste aanwezigen kenden haar en knikten haar toe. De autopsieruimte bevond zich op de eerste verdieping, dus nam ze de trap en opende de laatste deur in de gang. In de observatieruimte waren twee rijen banken, en een glazen paneel scheidde de toeschouwers van de ruimte waar het eigenlijke werk werd uitgevoerd.

			De andere leden van Sutherlands team waren al aanwezig en concentreerden zich op de luidspreker aan het plafond terwijl ­professor Deborah Quant en Aubrey Hamilton uitlegden wat er ging ­gebeuren. De vrouwen droegen allebei een wettelijk voorgeschreven operatieschort, overschoenen, een mondkapje, een haarnetje en een bril. Quant was langer, wat handig was wanneer ze met hun rug naar de observatieruimte stonden. Om hen heen was mortuarium­personeel druk in de weer met schalen, ­roestvrijstalen instrumenten en doorzichtige plastic zakjes van verschillende ­grootte. Clarke zag weegschalen staan, maar ze vroeg zich af of er iets gewogen zou kunnen worden wat ook maar in de verste verte op organen leek. Graham Sutherland was niet de enige die een afgunstige blik op Clarkes koffie wierp.

			‘Wat heb ik gemist?’ vroeg ze.

			‘Op dit moment wordt de kleding verwijderd.’ Hij gaf haar een paar foto’s. Dezelfde foto’s werden bestudeerd door een van de mortuarium­medewerkers. Ze waren van Stuart Bloom op ­verschillende leeftijden en in verschillende houdingen. Op een van de latere leek hij hetzelfde spijkerjasje en hetzelfde overhemd aan te hebben als op de avond van zijn verdwijning. Toen Clarke dichter naar het glas liep, zag ze dat het jasje en het geruite overhemd netjes in gelijke stukken van het lijk waren gesneden, al was er hier en daar wel wat huid meegenomen. Wat nog op de snijtafel lag, leek wel een rekwisiet uit een horrorfilm. Met pincetten werden plukjes haar en wenkbrauw en een vinger­nagel verwijderd, samen met stukjes glas die afkomstig waren van het verbrijzelde raam.

			‘Kennelijk heeft de natuur hem in al die jaren nogal te grazen genomen,’ merkte Sutherland op.

			‘Ik dacht dat de achterklep dichtzat en dat de ramen intact ­waren?’

			Hij wierp haar een blik toe. ‘Ik bedoel insecten en ongedierte en zo. Zij ruiken verrotting en vinden altijd een manier om naar binnen te komen.’

			De patholoog en de antropoloog waren nu allebei de schedel aan het bestuderen, en Quant maakte met haar vinger cirkelvormige bewegingen om het beschadigde deel heen. Toen concentreerden ze zich op een van de kaken en bestudeerden ze de tanden.

			‘Gebitsgegevens,’ zei Clarke. Sutherland knikte om aan te ­geven dat hij het met haar eens was en wendde zich toen tot George ­Gamble. Hoewel de andere teamleden stonden, had Gamble ervoor gekozen te blijven zitten, met zijn dikke handen op zijn dikke ­knieën.

			‘Ze komen er nu aan,’ liet Gamble weten.

			Sutherlands blik kruiste die van Clarke. ‘De ACA is bereid de dossiers vrij te geven. Het gaat om tientallen dozen en ongeveer evenveel harde schijven. Alles wordt van de opslagruimte naar ons toe gebracht.’

			‘O jammie,’ zei Tess Leighton lijzig.

			‘Dat wordt lezen, Tess,’ zei Callum Reid grijnzend.

			‘Voor jullie allemáál,’ corrigeerde Sutherland hem. ‘Teamwerk, weet je nog?’

			Leighton zwaaide een vinger heen en weer naar Reid, die snoof en zijn aandacht weer op het onderzoek richtte. De deur ging open, en een lid van het mortuariumteam verscheen, gekleed in een overall en hoge rubberlaarzen.

			‘We zouden een van jullie wel kunnen gebruiken bij de receptie,’ zei hij. ‘Ze dreigen binnen te dringen.’

			‘Wie zijn “ze”?’ vroeg Sutherland.

			Clarke had wel een idee. ‘De familie?’

			De assistent knikte. ‘En ze hebben een journalist bij zich,’ voegde hij eraan toe.

			‘Aan jou de eer, Siobhan,’ zei Sutherland. ‘We hebben toch een familielid nodig voor het DNA.’

			‘Maar wat zeg ik dan tegen ze?’

			Sutherland haalde zijn schouders op, een gebaar dat er niet erg meelevend uitzag. Hij had zijn aandacht weer op de sectie ­gericht, vooral nu de enkels – waar nog steeds handboeien omheen ­zaten – gefotografeerd, geïnspecteerd en besproken werden.

			Clarke probeerde niet te laten merken hoe ze over de gang van zaken dacht terwijl ze achter de assistent aan naar de receptie liep. Daar stond een ander personeelslid, gekleed in een witte blouse en een zwarte broek. Ze stond met haar armen gespreid achter de balie, alsof ze een muur wilde vormen tussen de bezoekers en de trap en gangen achter haar. De assistent had zich uit de voeten gemaakt, zodat Clarke in haar eentje naar de receptioniste toe moest lopen.

			‘Ik ben inspecteur Clarke,’ deelde ze mee terwijl ze haar legitimatie ophield. Dat had het gewenste effect – soms was dat het geval, soms niet. De bezoekers richtten hun aandacht nu op haar. Ze herkende de ouders van Stuart Bloom van foto’s die ze op internet had gezien. Ze leken haar begin zestig. De moeder, Catherine, droeg een elegante zwarte jas. Ze had zilverkleurig, kortgeknipt haar dat paste bij de vorm van haar gezicht. Haar man zag er wat meer getekend uit. Hij kwam op de foto’s meestal opgejaagd over en liet zijn vrouw altijd het woord doen. Martin Bloom was in 2006 boekhouder geweest en was dat waarschijnlijk nog steeds. Zijn pak zag eruit alsof hij het bijna iedere dag met dezelfde strak geknoopte stropdas droeg. Hij moest nodig naar de kapper en er staken grijze haren uit zijn oren.

			‘De familie heeft het recht op de hoogte te worden gesteld, mevrouw Clarke, nadat de politie jarenlang zo incompetent is geweest en van alles in de doofpot heeft gestopt...’

			Clarke stak een hand op terwijl ze het gezicht bestudeerde van de man die zojuist had gesproken. Hij leek haar ergens in de twintig en zijn gezicht had wel iets weg van dat van Stuart, de zoon van de Blooms. Clarke wist echter dat Stuart enigst kind was geweest. De man besefte dat er iets van hem verwacht werd.

			‘Ik ben Dougal Kelly, een vriend van de familie.’

			‘En bent u misschien toevallig ook journalist, meneer Kelly?’

			‘Ik ben een boek aan het schrijven,’ zei Kelly. ‘Maar dat is niet relevant.’

			Clarke leek het zonder iets te zeggen met hem eens te zijn. Ze had zich van hem afgewend en richtte zich nu tot de ouders. ‘Meneer en mevrouw Bloom, ik weet dat dit zwaar voor u is, maar op dit moment kunnen we echt niets concreets met u delen.’

			‘U zou ons om te beginnen naar hem toe kunnen brengen,’ flapte Catherine Bloom er met trillende stem uit.

			‘Dat is echt niet mogelijk tot we zeker weten wie het is.’

			‘Wilt u zeggen dat hij het misschien níét is?’ vroeg Martin Bloom zacht.

			‘Op dit moment weten we erg weinig.’

			‘Maar u weet wel íéts!’ De vrouw verhief haar stem weer.

			‘Stel dat het Stuart niet is en we laten u het lichaam eerder zien dan de daadwerkelijke familie. U begrijpt ongetwijfeld hoe pijnlijk dat zou zijn.’

			‘Hoelang duurt het voordat jullie het zeker weten?’ vroeg Dougal Kelly.

			‘Niet te lang, hoop ik,’ zei Clarke, die de ouders bleef aankijken. ‘We zouden graag DNA van een van de familieleden afnemen. En misschien een paar haren...’

			‘Kan dat hier?’ vroeg de vader.

			‘Dat lijkt me wel.’ Clarke wendde zich tot de receptioniste, die weer in haar stoel zat en zich onzichtbaar probeerde te maken. ‘­Kunnen we de wachtkamer gebruiken terwijl ik het navraag?’

			‘Natuurlijk.’

			‘En zou je misschien een kop thee of zo kunnen regelen?’

			De receptioniste knikte en pakte haar telefoon.

			‘Deze kant op graag,’ zei Clarke. Ze liep voor hen uit naar de dichte deur, een paar meter verderop.

			‘U schijnt hier goed de weg te weten,’ merkte Kelly op luchtige toon op.

			Clarke gebaarde dat ze naar binnen moesten gaan. Een paar ­plastic stoelen, een tafel vol oude tijdschriften; posters aan de ­muren van een veld zonnebloemen, een waterval, een zonsondergang. Ze ging zelf als eerste zitten en zag dat de anderen haar voorbeeld volgden.

			‘Bent u betrokken geweest bij het eerste onderzoek?’ vroeg Kelly. Clarke schudde haar hoofd.

			‘Er kan maar beter níémand uit die tijd betrokken zijn,’ zei Cath­erine Bloom vinnig.

			‘De meesten zijn al lang met pensioen,’ zei haar man, terwijl hij een klopje op haar hand gaf. ‘Hoofdinspecteur Rawlston en dat hele zooitje.’

			‘De Chuggabugs zijn er nog!’ wierp zijn vrouw tegen.

			‘De Chuggabugs?’

			Dougal Kelly boog zich naar voren. ‘Te jong voor Wacky Races? Ik ook, hoor. In 2006 was dat al antiek, maar die naam hebben ze gekregen.’

			‘Wie?’

			Catherine Bloom gaf antwoord. ‘De agenten die voor Adrian Brand werkten.’

			‘We zijn er pas veel later achter gekomen dat ze zo door hun ­collega’s werden genoemd,’ legde Kelly uit. ‘Maar vast niet in hun gezicht.’ Hij zag dat hij het nog beter moest uitleggen. ‘­Dastardly and ­Muttley? Het was een tv-serie over auto’s die elke week weer tegen elkaar ­raceten. Dick Dastardly speelde vals, maar dat leverde nooit iets op.’

			‘Ik heb er wel eens van gehoord.’

			‘Een van die auto’s was de Arkansas Chuggabug. Een hillbilly zat achter het stuur en hij had een beer als passagier.’

			‘Oké...’

			‘En op de een of andere manier kregen Steele en Edwards die bijnaam.’

			Clarke voelde de adrenaline door haar lijf gieren maar probeerde niets te laten merken. ‘Steele en Edwards?’

			‘Ze werden betaald door Adrian Brand,’ zei Catherine Bloom. ‘En dát vond niemand verdacht? Niemand die dacht dat dát deel uitmaakte van de samenzwering?’

			Haar man klopte niet meer op haar pols en begon er nu overheen te wrijven, maar ze rukte zich los.

			‘Laat me!’ viel ze uit, precies op het moment waarop de receptio­niste haar hoofd om de deur stak.

			‘Ik kom even informeren hoe jullie je thee drinken,’ zei ze met een vreselijke nepglimlach.

			Clarke kwam overeind en liep naar de deur. ‘Ik ben zo terug,’ zei ze. ‘Ik ben vergeten te vragen of we hier het DNA kunnen afnemen.’

			Ze liep terug naar de parkeerplaats, bleef daar even staan en haalde een hand door haar. Met haar andere hand pakte ze haar telefoon. Rebus nam bijna meteen op.

			‘Heb jij die naam voor ze bedacht?’ vroeg ze.

			‘Jij ook goedemorgen, Siobhan. Welke naam voor wie?’

			‘De Chuggalugs.’

			Het bleef even stil. Toen corrigeerde hij haar: ‘Chuggabugs.’

			‘Twee agenten die Steele en Edwards heten?’

			‘Gezworen kameraden, zoals de uitdrukking luidt. Wie heb je gesproken?’

			‘De ouders van Bloom.’

			‘Ik vraag me af wie het hun verteld heeft.’

			‘Ze hebben een schrijver bij zich, ene Dougal Kelly.’

			‘Nooit van gehoord. Is mijn naam genoemd?’

			‘Die van Bill Rawlston wel. Opeens hadden ze het over Steele en Edwards en dat Adrian Brand ze in zijn zak had.’ Ze wachtte op een reactie, maar die kwam niet. ‘Nou, was dat zo, John?’

			‘Misschien kunnen we dit beter persoonlijk bespreken.’

			‘Je weet toch dat Steele en Edwards nog steeds bij de politie werken, hè?’

			‘Ik heb al jaren niets meer van ze gehoord.’

			‘Ze zitten bij de ACA, John. Zij waren degenen die het op me gemunt hadden.’

			‘Jezus, ze zaten toen bij de geüniformeerde politie en waren waarschijnlijk te dom voor een IQ-test. Ik vermoed dat ze op de hoogte zijn van een paar lijken in de kast.’

			‘Niet de subtielste bewoordingen onder deze omstandigheden.’

			‘Excuus. Dus de Chuggabugs hebben hun ziel verkocht? Nou ja, het kan altijd gekker tegenwoordig. Ben je bij het mortuarium?’

			‘Ja.’

			‘Heb je Deborah gezien?’

			‘Niet gesproken. Aubrey Hamilton is bij haar.’

			‘De forensisch antropoloog?’

			‘Ja.’

			‘Goed team. Misschien kun je Steele en Edwards maar beter noemen bij je baas.’

			‘Waarom?’

			‘Zodat hij ze kan ophalen voor verhoor en wat lol met ze kan hebben.’

			‘Denk je echt dat ik zo wraakzuchtig ben?’

			‘Als je dat niet bent, heb ik je weinig geleerd.’

			Ze zou bijna kunnen glimlachen. ‘Ik zal erover nadenken.’

			‘Wil je later de hond met me uitlaten? Een beetje stoom afblazen?’

			‘Jou op de hoogte houden bedoel je? Hoe ethisch zou dat zijn, denk je?’

			‘Je kunt me toch wel een bot toewerpen? Dan maak je mij én Brillo blij.’

			‘Ik spreek je later, John.’

			‘Wel doen, hoor.’

			Ze hing op en besefte dat ze de hele parkeerplaats was overgestoken en nu op de Cowgate liep. Toen ze zich omdraaide zag ze Graham Sutherland achter een raam op een van de verdiepingen staan, naar haar gebarend dat ze terug moest komen. Ze moest haar best doen om niet te blozen terwijl ze terugliep naar het gebouw.

			Sutherland stond op haar te wachten in de gang voor de autopsieruimte.

			‘Wat had dat te beteken?’ vroeg hij.

			‘Ik moest een telefoontje aannemen,’ antwoordde Clarke. ‘Bovendien willen de Blooms weten of we hier het DNA kunnen afnemen.’

			‘Professor Quant is er al mee bezig. Ze is klaar met het voor­onderzoek. Professor Hamilton heeft nog wat werk te doen, en ze wil de plek waar de auto is gevonden met eigen ogen zien.’

			‘Waarom?’

			‘Het heeft te maken met hoe de specifieke omgeving een ­menselijk lichaam afbreekt. Het jargon ging me een beetje boven de pet.’ Zijn blik verzachtte iets toen hij vroeg: ‘Hoe gaat het met de ouders?’

			‘Zij is buiten zichzelf, hij meer berustend. Ze lijken hun verhaal te doen aan een schrijver, ene Dougal Kelly.’

			‘Ik wens ze veel succes.’ Sutherland stak zijn handen in zijn ­zakken. ‘We weten niets tot de identiteit definitief is vastgesteld.’

			‘Dat weerhoudt ons er niet van om door te gaan. De kans is negen­tig procent dat hij het is. Er zijn geen andere vermiste ­personen uit die tijd die aan de beschrijving voldoen.’

			Sutherland knikte. ‘We kunnen denk ik wel de oude ­aantekeningen bekijken terwijl we wachten. Misschien kunnen we al een paar ­mensen spreken.’

			‘Er is iets wat ik je waarschijnlijk moet vertellen. Twee van de geüniformeerde agenten die betrokken waren bij het eerste onderzoek zitten nu bij de ACA. Zij zijn degenen met wie ik laatst in de clinch heb gelegen.’

			Sutherland dacht daar even over na. ‘Dat is toch geen probleem?’

			‘Het leek me goed als je het wist.’

			‘Ging daar je telefoontje over?’

			‘Zo ongeveer.’

			‘Geen geheimen, Siobhan. Volgens mij was dat het probleem tijdens het eerste onderzoek.’

			‘Ja, meneer.’

			‘Zullen we terugkeren naar “Graham”?’

			‘Ja, meneer,’ zei Clarke, met een buiging en een glimlach.
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			Er wachtte een bezoeker bij de balie van bureau Leith. Hij was gedrongen, had pijpenkrullen en droeg een John Lennon-achtig brilletje. Hij was gekleed in een tweed jasje, een kakibroek en een roze overhemd met een V-hals.

			‘Mijn naam is Glenn Hazard,’ zei hij terwijl visitekaartjes tevoorschijn haalde. ‘Ik ben hier namens Sir Adrian Brand.’

			‘U werkt in de pr, zie ik,’ zei Sutherland nadat hij het kaartje had gelezen. ‘Is Sir Adrian een cliënt van u?’

			Hazard knikte. ‘Mijn belangrijkste.’

			‘En wat brengt u hier?’

			‘Het verhaal gaat al viral – jullie hebben Stewart Bloom gevonden.’ Hij zocht de gezichten af om bevestiging te krijgen.

			‘Dat is strikt genomen niet het geval.’

			‘Nou, online is iedereen het er al over eens, dus of het waar is of niet doet er nauwelijks toe.’ Hij zag de blik die hij kreeg en krabbelde terug. ‘Natúúrlijk doet het ertoe. Maar het is mijn werk om de schade beperkt te houden. Sir Adrian heeft al met de gevolgen te maken gehad vanaf het moment dat Bloom verdween. Het zou goed zijn om de informatiestroom te beheersen en geruchten de kop in te drukken.’

			‘Wat probeert u te zeggen, meneer Hazard?’

			‘De Poretoun Woods zijn eigendom van mijn cliënt.’

			‘Heeft Jackie Ness het bos aan Sir Adrian verkocht?’ vroeg Clarke.

			Hazard schudde zijn hoofd. Hij wilde antwoord geven, maar Sutherland was hem voor. ‘U kunt beter mee naar boven komen, meneer Hazard. Het zou goed zijn om hier duidelijkheid over te hebben. Goed voor uw cliënt, bedoel ik.’

			De TZD-kamer was niet gelucht en het rook er nog steeds muf. Een van de radiatoren siste onophoudelijk en Callum Reid ­probeerde vergeefs een raam open te krijgen. De apparatuur en andere spullen waren echter uitgepakt – computers, een televisie en een whiteboard op een ezel – en de kamer zag er nu meer uit als een onderzoeks­ruimte. Naast de kaart waren met punaises foto’s van Stuart Bloom en zijn partner Derek Shankley aan de muur ­gehangen. Op alle bureaus lagen kopieën van krantenartikelen over het onderzoek uit 2006, en er waren mokken en een waterkoker. Clarke keek naar Tess Leighton.

			‘Je hebt het écht druk gehad gistenavond,’ zei ze.

			‘Eerlijk gezegd heeft George geholpen,’ antwoordde Tess.

			Hazard nam plaats op de stoel waar Rebus een dag eerder ­gezeten had. Hij zag eruit als het type dat niet snel van zijn stuk viel te brengen – waarschijnlijk een minimale vereiste voor iemand die in de pr werkte.

			‘Werkte u toentertijd al voor Sir Adrian?’ vroeg Sutherland toen hij zich achter zijn bureau had geïnstalleerd.

			‘Ik zat toen niet in de pr,’ antwoordde Hazard.

			‘Is het interessant werk?’

			‘Elke dag is een nieuwe uitdaging.’

			‘Dan heeft het wel iets weg van politiewerk.’ En daarmee was het afgelopen met de koetjes en kalfjes. ‘Dus de Poretoun Woods zijn eigendom van Sir Adrian Brand. Hoelang al?’

			‘Een paar jaar nog maar. Ze hoorden bij Poretoun House. Hij heeft het gekocht van een hotelier die Jeff Sellers heette. Sellers was van plan er een hotel van te maken – luxe, vijfsterren, u kent het wel. Ik geloof dat het geld opraakte en dat Sir Adrian zijn kans greep. Het was een koopje voor hem, heb ik begrepen.’

			‘Zowel het huis als het bos was eerder eigendom van Jackie Ness,’ zei Clarke.

			‘Ness heeft alles aan Sellers verkocht.’

			‘Weet hij dat uw cliënt ze nu bezit?’

			Hazard glimlachte flauwtjes. ‘Dat denk ik wel, al is de daadwerkelijke eigenaar een van de bedrijven van Sir Adrian, niet Sir Adrian persoonlijk.’

			‘Haalt hij het oude plan om een golfbaan aan te leggen weer van stal?’

			‘Daar heb ik niets over gehoord. Dat was vanaf Poretoun gezien aan de andere kant van de stad – in het westen in plaats van het zuidoosten.’

			‘Maar er is nog oud zeer?’

			‘Misschien zou het beter zijn om te zeggen dat beide heren een goed geheugen hebben. Maar dat is eigenlijk de reden waarom ik hier ben. De pers zal hiermee aan de haal gaan. Stuart Bloom ­bemoeide zich met de zaken van Sir Adrian. Twaalf jaar later wordt hij dood aangetroffen in een bos dat eigendom is van Sir Adrian. U kunt wel begrijpen hoe zich dat gaat ontwikkelen, tenzij we het verhaal met de grootste voorzichtigheid brengen.’

			‘Wij “brengen” geen verhalen, meneer Hazard,’ maakte Sutherland hem duidelijk. ‘Vroeger ging het er misschien een stuk gezelliger aan toe, maar dat was toen, en dit is nu.’

			‘U wilt toch niet dat de reputatie van een onschuldig man geschaad wordt? Ik zeg alleen dat wanneer u uw persberichten voorbereidt en de media informeert...’

			‘U vraagt me de naam van uw cliënt niet te noemen?’

			‘Voor zover dat mogelijk is, ja, om onschuldige mensen te beschermen. Ik zou uw persafdeling met alle liefde willen helpen bij het opstellen van...’

			‘Het zou kunnen zijn dat we Sir Adrian moeten spreken,’ kwam Clarke tussenbeide terwijl ze naar de zijkant van Sutherlands bureau liep zodat Hazard recht voor haar zat. ‘Kunnen we daarvoor het beste naar Poretoun House?’

			‘Hij woont daar niet.’

			‘Wie dan wel?’

			‘Volgens mij staat het leeg. Sir Adrian heeft een huis in Murrayfield.’

			‘Wat is hij dan van plan met Poretoun House?’

			Hazard haalde zijn schouders op.

			‘En om terug te keren naar het onderwerp,’ onderbrak Sutherland hen, ‘waarom denkt u dat het lichaam in het bos is gevonden?’

			Opnieuw haalde Hazard zijn schouders op.

			‘Heeft uw cliënt een theorie?’

			‘Afgaand op de gesprekken die ik met hem heb gevoerd, zou ik zeggen dat hij altijd heeft gedacht dat Jackie Ness in onmin was geraakt met de detective en hem koud had gemaakt. Het bos was een geschikte plek om het lichaam te verstoppen. Een bosweggetje van bijna een kilometer lang zonder iemand in de buurt. Het staat wel vast dat Ness een kort lontje had. Er doen eindeloos veel ­verhalen over hem de ronde – de meeste daarvan zijn online te vinden.’ ­Hazard zweeg en keek Clarke strak aan. ‘Als u van plan bent Sir Adrian te ondervragen, moet u beloven hetzelfde met Ness te doen. Anders komt dat slecht over.’

			‘Bedankt voor het advies,’ zei Sutherland ijzig. Zijn telefoon ­begon te trillen door een binnenkomend bericht. Hij las het en legde het toestel voor zich op het bureau. ‘Bedankt dat u een paar dingen hebt opgehelderd. Phil, wil jij meneer Hazard even uitlaten?’

			Hazard was er duidelijk niet over te spreken dat hij werd weggestuurd, maar Sutherland was al gaan staan en stak zijn hand naar hem uit.

			‘Als u me ergens voor nodig hebt, wat dan ook...’

			‘We hebben uw kaartje.’ Sutherland gaf een kort knikje. Hij bleef staan terwijl Yeats en Hazard de kamer verlieten en vroeg toen aan Emily Crowther: ‘Wil je de deur dichtdoen, Emily? We zouden eigenlijk op Phil moeten wachten, maar we kunnen hem bijpraten wanneer hij terug is. We kunnen dit beter meteen doen.’ Hij boog zich over zijn telefoon en tikte op het scherm. Toen die begon over te gaan, zette hij de luidspreker aan.

			‘Meneer Sutherland.’ Clarke herkende de stem van Deborah Quant. ‘Bedankt voor het terugbellen.’

			‘Het hele team is hier, professor,’ riep Sutherland. ‘We zijn klaar om te horen wat u voor ons hebt.’

			‘De persoon die de Blooms begeleidde, had even moeten vragen of hij in de handtas van de moeder mocht kijken. Het halve leven van haar zoon zat erin, inclusief een kopie van zijn gebitsgegevens.’

			Sutherland keek in Clarkes richting, maar zij staarde naar de muur aan de andere kant van de kamer terwijl ze haar uiterste best deed om niet rood te worden.

			‘We lijken een match te hebben,’ zei Quant. ‘We zullen voor alle zekerheid toch een DNA-test doen. Maar beide ouders dachten dat het haar dat we hun lieten zien waarschijnlijk van Stuart was. Hetzelfde geldt voor de foto’s van zijn kleding. Er waren geen specifieke fysieke kenmerken of tatoeages, dus hier zullen we het wel zo ongeveer mee moeten doen.’

			‘Hebt u de handboeien genoemd?’

			‘Zeer zeker niet.’

			‘En de doodsoorzaak?’

			‘Aubrey en ik zijn het erover eens dat de verwonding is veroorzaakt door een stomp voorwerp. Het gat in het achterhoofd is een paar centimeter groot. Misschien een hamer, of een breekijzer. We hebben monsters genomen om na te gaan of het betreffende voorwerp sporen heeft achtergelaten. Na al die tijd heb ik weinig hoop.’

			‘Dank u wel, professor. Is er nog iets anders dat we moeten ­weten?’

			‘Audrey wil de plek zien waar de auto is gevonden. Ze vraagt of uw forensisch team er nog bezig is.’

			‘De auto is al naar het lab.’

			‘Hou me op de hoogte van de vorderingen. De bodem van de kofferbak zal ons duidelijk maken of hij in situ om het leven is gebracht. Professor Hamilton zegt ook dat er tegenwoordig interessante dingen met bodemmonsters worden gedaan. Er is iemand in Aberdeen die zou kunnen helpen.’

			‘Hoe bedoelt u?’

			‘Modder op de auto, stukjes vuil in de banden, dat soort dingen. Dat zou jullie kunnen helpen om erachter te komen waar de auto is geweest voordat hij in die geul belandde.’

			‘Ik zal het onthouden.’

			‘Ah.’

			‘Wat?’

			‘Ik hoor het aan uw stem – er is nog geen budget voor de zaak, hè?’

			‘Nog niet, nee.’

			‘Ik heb geen idee wat een bodemexpert tegenwoordig kost, maar ik weet dat jullie op de centen moeten letten. Dat gezegd hebbende: het slachtoffer was Stuart Bloom, dus de bazen zullen niet krenterig willen overkomen.’

			‘Weet je het honderd procent zeker, Deborah?’ vroeg Clarke.

			‘Hoi Siobhan. Ik dacht al dat ik je in de observatieruimte zag. Laten we zeggen negenennegentig komma negen.’ Sutherlands tele­foon maakte een geluid. ‘Zo te horen probeert iemand anders je te bellen,’ zei Deborah Quant. ‘Je kunt maar beter opnemen. Het is vast degene die deze week als hoofdcommissaris fungeert.’

			‘Het nieuws verspreidt zich snel,’ zei Sutherland.

			‘Nou, hè?’

			Sutherland had de telefoon opgepakt. Hij beëindigde het gesprek met Quant en hield het toestel tegen zijn oor. ‘Ja, meneer?’ zei hij terwijl hij naar de gang liep. Op hetzelfde moment dat hij de kamer uit liep, kwam Yeats binnen.

			‘Wat heb ik gemist?’ wilde hij weten.

			‘Zet de waterkoker aan, dan praten we je bij,’ antwoordde Tess Leighton.
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			Inspecteur Malcolm Fox zat achter zijn bureau op een pen te ­kauwen. Hij dacht dat dat de indruk wekte dat hij druk aan het werk was, alsof hij grootse gedachten had of een lastig probleem oploste. Op zijn computerscherm was te zien dat hij halverwege een memo was over de herverdeling van middelen voor de afdeling ­Zware Criminaliteit van Police Scotland. Zijn omgeving voelde nog altijd nieuw aan. De technisch geavanceerde Scottish Crime ­Campus, het zenuwcentrum van Police Scotland, was in Gartcosh gevestigd. Het dorp lag op ruim zestig kilometer van Edinburgh en zou voor Fox, die in de hoofdstad woonde, altijd het buitenland blijven.

			De stille bedrijvigheid verdoezelde het feit dat Police Scotland in moeilijkheden verkeerde. Je hoefde nooit lang te zoeken om op de een of andere crisis te stuiten. De korpschef was geschorst zolang het onderzoek naar hem liep wegens meerdere overtredingen, en hetzelfde gold voor een van zijn assistent-korpschefs, wat betekende dat Fox’ eigen baas, assistent-korpschef Jennifer Lyon, gebukt ging onder een grotere werklast. Desondanks had Fox weinig te doen. Hij had er meer dan eens overduidelijk op gehint dat hij een belang­rijkere rol ambieerde, maar Lyon had hem gewaarschuwd en gezegd dat hij geduld moest hebben. Eigenlijk had hij zijn nieuwe positie nog maar net. Er was tijd genoeg voor hem.

			‘Trouwens,’ had ze daaraan toegevoegd, ‘als je nu te snel de ladder opklimt, kom je algauw een trede tegen die is doorgezaagd.’

			Lyon had Fox’ huidige klus als een soort promotie gezien. Als hij die goed uitvoerde, zou dat de hoogste leiding opvallen. Iedereen leek het erover eens te zijn dat beleidsvoering zijn sterkste punt was. Met andere woorden: hij was een kantoorheld, goed in vergaderen, representatief en beter met woorden dan met ondergeschikten. Fox zou tegen ze willen zeggen: ik heb genoeg actie meegemaakt en in het verleden met mijn voeten in de klei gestaan.

			Hij had zelfs geaasd op een overstap van Zware Criminaliteit naar Georganiseerde Misdaad en Contraterrorisme, maar Lyon had hem alleen maar meewarig aangekeken. De plaatsvervangend korpschef – die dicht tegen zijn pensioen aan zat – leidde de boel, maar leunde zwaar op Lyon, wat betekende dat ze vaak onbereikbaar was. Fox wist dat grote zaken feitelijk stagneerden omdat er gewacht moest worden op beslissingen. Zijn collega’s van Zware Criminaliteit stonden op het punt te gaan muiten en stonden in de rij om groen licht van Lyon te krijgen voor een of ander actieplan.

			Dat was de reden waarom enkelen van hen opsprongen toen Lyon de grote open kantoorruimte binnen kwam lopen. Met een snel wegwerpgebaar maakte ze duidelijk dat dit niet het juiste ­moment was. Ze ging achter Fox staan en boog zich over zijn schouder. Haar geblondeerde haar viel als een soort cocon langs haar gezicht. Als ze zich tijdens vergaderingen naar voren boog, schermde het haar ogen af zodat ze onmogelijk te peilen was. Nu concentreerde Fox zich op haar lichtroze lippen terwijl ze zich naar zijn linkeroor boog.

			‘Ik wil je buiten even spreken, Malcolm.’

			Tegen de tijd dat hij overeind was gekomen, was zij al bij de deur. Terwijl Fox achter haar aan ging, ving hij de blikken van zijn ­collega’s op. Ze wilden dat hij een goed woordje voor ze deed bij haar. Hij maakte een gebaar met zijn hoofd – het mocht geen knikje heten –, trok zijn stropdas recht en maakte de knopen van zijn jasje dicht.

			Een van de bijzondere kenmerken van Gartcosh was dat je je er op heel veel plekken kon terugtrekken – comfortabele zithoekjes waar de verschillende disciplines, zoals gespecialiseerde misdaad, ­forensische wetenschap en het Openbaar Ministerie, onder het ­genot van een kopje koffie relatief ontspannen informatie ­konden ­uitwisselen. Het hele gebouw ademde de sfeer van een goed ­beveiligde onderwijs­instelling. Lyon had haar bestemming niet weten te ­bereiken ­zonder opgehouden te worden. Iemand van de belastingfraude-­eenheid stond voorovergebogen in haar oor te ­praten terwijl Lyon kortaf knikte in de hoop dat de man de hint zou snappen.

			‘Sorry dat ik stoor,’ zei Fox terwijl hij aan kwam lopen. ‘U zei dat het dringend was, mevrouw.’

			Lyon probeerde teleurgesteld te kijken. ‘Een andere keer, Owen? Sorry.’

			Met een boze blik op Fox begon de man van Fraude weg te lopen.

			‘Ik mail je,’ riep Lyon hem geruststellend na. Toen, zo zacht dat alleen Fox het kon horen: ‘Dank je. Laten we gaan zitten.’

			Dat deden ze, en ze keken even naar de passerende stroom van politiemensen. Enkele bleven in het voorbijgaan net iets te lang naar ze kijken, omdat ze Lyon herkenden en zich afvroegen met wie ze zat te praten. Lyon friemelde met de koorden om haar nek. Daar hingen twee pasjes aan: een identiteitsbewijs met foto, en een pas waarmee ze toegang had tot de zwaarder beveiligde gedeelten van het gebouw.

			‘Heeft het met het memo te maken?’ spoorde Fox haar aan.

			Lyon schudde haar hoofd. ‘Dat gedoe met Stuart Bloom.’ Ze zag aan zijn blik dat hij geen idee had waar ze het over had. ‘Jij zat toen toch bij de Commissie Integriteit?’

			‘Wanneer precies?’

			‘2006.’

			‘Ik ben daar pas een jaar later begonnen.’

			‘Zijn familie roerde zich nogal, en sindsdien elk jaar.’

			Fox knikte. ‘Gaat het over die vermiste privédetective? Werd hun klacht aanvankelijk niet afgewezen?’

			‘En die erna ook allemaal. Maar nu lijkt zijn lichaam boven water. Er zullen vragen gesteld gaan worden over hoe we dat de eerste keer over het hoofd hebben kunnen zien. Ik heb begrepen dat enkele leden van het toenmalige team nou niet bepaald fantastisch werk hebben geleverd.’ Ze zweeg even en eindelijk keek ze hem aan. ‘Ik wil dat jij ernaar kijkt. Jij hebt bij Klachten gezeten, misschien valt jou op hoe er is gesjoemeld. Alles van algehele gemakzucht en onzorgvuldigheid tot strafbare samenzwering – er zijn altijd geruchten geweest, en die zou ik graag ongegrond verklaard zien worden.’

			‘Loop ik het nieuwe onderzoek dan niet in de weg?’

			‘Zou je daar wakker van liggen?’

			‘Helemaal niet.’ Fox reageerde op haar ijzige toon door iets meer rechtop te gaan zitten. ‘Dus ik bekijk de dossiers uit die tijd...’

			‘Er komt wel wat meer bij kijken, Malcolm. De familie heeft altijd gezegd dat er sprake was van een samenzwering, dat de ­politie onder een hoedje speelde met rijke en machtige mensen door ­dingen te lekken naar de pers zodat het publiek maar één kant van het ­verhaal zag.’ Ze zweeg even en keek om zich heen om er zeker van te zijn dat niemand haar kon horen. Ook al zag ze niemand, ze ging toch zachter praten ‘We maken de informatie nog niet openbaar, maar het slachtoffer had handboeien om.’

			‘Politiehandboeien?’

			Ze haalde nauwelijks zichtbaar haar schouders op.

			‘Denkt u dat de politie erbij betrokken was?’

			‘Dat is een van de dingen waar je naar moet kijken. Breng direct aan mij verslag uit. Ik zal het afhandelen met de verantwoordelijke officier. Het laatste waar we nu op zitten te wachten is nog meer shit. De pers en de politiek hebben de beerput zo ongeveer leeggeschept.’ Toen ze ophield met praten zag Fox het plotseling in haar ogen: de uitputting van het vechten tegen té veel aanvallen, de hoop dat iemand het allemaal kon laten ophouden.

			‘Laat het maar aan mij over,’ zei hij.

			Er volgde geen waarderend knikje of dankbaar glimlachje. Lyon ging gewoon staan en liep naar de relatieve veiligheid van haar ­eigen kantoor. Fox bleef nog even zitten en pakte toen zijn telefoon om het nieuws te checken. Het lichaam was gevonden in Poretoun Woods, ten zuidoosten van Edinburgh. Dat betekende dat het onderzoeks­team waarschijnlijk vanuit Leith opereerde – er was door het land heen maar een beperkt aantal kamers beschikbaar voor dergelijke operaties. Hij scande het artikel en nam namen en details in zich op. Als Klachten hierbij betrokken was, was dat gebeurd onder zijn voorganger, Ray Hungerford. Ray was nog in het land der levenden; Fox zag hem wel eens op pensioneringsfeestjes en begrafenissen. Hij keek in zijn contacten, maar het nummer van Hungerford stond er niet bij.

			Fox liet zijn telefoon zakken en staarde naar de deur van Zware Criminaliteit. Ze wachtten daar ongetwijfeld tot hij terugkwam en hun vertelde dat hij de baas had gesproken. In plaats daarvan stond Fox op, stopte zijn telefoon weer in zijn zak en liep de buitenwereld tegemoet.

			Fox had er maar een paar telefoontjes voor nodig om Ray Hungerford op te sporen. Hij was tegenwoordig taxichauffeur en Fox gaf het taxibedrijf opdracht om ervoor te zorgen dat Hungerford bleef waar hij was, namelijk op een taxistandplaats op Lothian Road. De rit terug naar Edinburgh verliep langzaam door wegwerkzaamheden op de M8 en een ongeluk op het kruispunt met een afrit. Fox liet het nieuws op de radio aanstaan, maar de pers had nog niet veel. Hij luisterde naar een interview met de moeder van Stuart Bloom. Ze riep iedereen die over informatie beschikte op zich te melden. Fox twijfelde er niet aan dat veel mensen aan haar smeekbede gehoor zouden geven, maar dat het vooral aandachtzoekers of vreemde snoeshanen zouden zijn. Sommige zouden de beste bedoelingen hebben en het onderzoek overstelpen voor dat goed en wel op gang was gekomen. Het kon bijna niet anders dan dat het onderzoeksteam hem met ongeduld en irritatie zou verwelkomen.

			‘Net als vroeger bij Klachten,’ zei hij binnensmonds terwijl de file begon op te lossen. Edinburgh doemde voor hem op; het kasteel op het verhoogde vulkanische plateau was mijlenver in de omtrek te zien. Fox merkte dat hij een beetje ontspande; hij begreep Edinburgh beter dan Gartcosh. Hij wist hoe de stad werkte.

			Er stonden drie zwarte taxi’s voor het Sheraton Hotel, maar een van de wagens was helemaal achteruitgereden naar de achterkant van de taxistandplaats. De richtingaanwijzers knipperden en het daklicht was uit. Fox parkeerde zijn auto voor de taxi en stapte uit. Toen hij dichterbij kwam, ging het raam naast de passagiersstoel omlaag.

			‘Hou je jezelf lekker bezig, Ray?’ informeerde hij.

			‘Je bent dikker geworden, Malcolm.’

			‘Kunnen we even praten?’

			‘Waarover?’

			‘Zullen we achterin gaan zitten?’

			Hungerford liet de motor draaien zodat het een beetje warm zou blijven in de taxi. Hij ging naast Fox zitten en de twee mannen gaven elkaar een hand.

			‘Ik heb drie ritjes geweigerd,’ klaagde Hungerford.

			‘Dat waardeer ik. Kun je niet rondkomen van je pensioen?’

			‘Het is de taxi is van mijn zoon. Ik doe het alleen als hij op ­vakantie is. Zo kom ik nog eens het huis uit. Je werkt toch niet meer bij Klachten, hè?’

			‘Ik zit tegenwoordig in Gartcosh. Zware Criminaliteit. Ze laten me naar de zaak-Stuart Bloom kijken,’ onthulde Fox.

			‘Oude koek. Dus hij was het echt in dat bos?’

			‘Het lijkt er wel op. Het eerste onderzoek is niet vlekkeloos verlopen.’

			Hungerford keek hem met een harde blik aan. ‘Ben je tegenwoordig diplomaat of zo? Ik zei zelf altijd liever waar het op stond.’

			‘Goed dan, de eerste zaak was vanaf het allereerste begin één grote puinzooi.’

			‘De leiding van het onderzoek was in capabele handen,’ wierp Hungerford tegen. ‘Ik heb nooit een onvertogen woord over Bill Rawlston gehoord.’

			‘Maar de mensen onder hem...?’

			Hungerford trok een grimas. ‘Allemaal incompetente, opportunistische eikels.’

			‘Ik neem aan dat dat ook in je rapport stond?’

			‘Er was niet echt een rapport, we hadden alles van horen zeggen. Een paar beambten waren waarschijnlijk zwaar homofoob. Jezus, vroeger was dat bijna verplicht. Vrienden van Bloom uit de homo­scene werden naar het bureau gebracht om verhoord te worden en niet bepaald zachtzinnig aangepakt. Intussen was er een respectabele politieman uit Glasgow die zijn zoon erbuiten wilde houden, ook al was die zoon een verdachte.’ Hungerford blies de lucht uit zijn wangen. ‘En dan had je die twee zakenlui...’

			‘Jackie Ness en Adrian Brand?’

			Hungerford knikte. ‘Het gebruikelijke haantjesgedrag. Ze ­hadden advocaten die overal bovenop zaten en bij het minste of geringste een klacht indienden, journalisten die maar al te graag een drankje wilden betalen voor iedereen die mogelijk iets te vertellen had...’

			‘Ook rechercheurs die bij het onderzoek betrokken waren?’

			‘Vast. Ik durf wel te beweren dat jij in jouw tijd iets vergelijkbaars hebt gedaan; dat weet ik wel zeker. Iemand trakteert je op een paar lekkere glazen whisky, misschien begin je hem te mogen en besluit je dat hij er iets voor terug moet krijgen. Sommige politiemensen kwamen daar op klaar – die kregen er een kick van om een kranten­artikel te zien waar zij een rol bij hadden gespeeld.’

			‘Enkele namen in het bijzonder?’

			Hungerford dacht daar even over na. ‘Rakel je dat allemaal alleen maar op omdat het lichaam is gevonden?’

			‘De hoge piefen willen er zeker van zijn dat er geen zombies tussen de lijken opduiken.’

			‘En ze laten het jou doen omdat je bij Klachten hebt gezeten?’

			‘Daar komt het wel zo ongeveer op neer.’

			Hungerford knikte en dacht na. ‘Eigenlijk hebben we alleen maar in dossiers gegraven en vervolgens wat vragen gesteld. Het was duidelijk dat er fouten waren gemaakt en dat onze eigen mensen nalatig zijn geweest en de boel hebben tegengewerkt. Niet voor het eerst, en zeker niet voor het laatst.’

			‘Heb je aanbevelingen gedaan?’

			‘We hadden een paar mensen hard kunnen aanpakken als we hadden gewild. Een van hen heette Steele.’

			‘Laat me raden. De ander heette Edwards.’

			‘Ken je ze?’

			‘Ze werken tegenwoordig bij de ACA, in Gartcosh.’

			‘Nou, toen zaten ze nog bij de geüniformeerde politie, maar ze klusten behoorlijk bij.’

			‘Wat deden ze dan zoal?’

			‘Ze waren bijvoorbeeld lijfwachten van Adrian Brand.’

			‘Had die lijfwachten nodig?’

			‘Er gingen geruchten dat hij geld had aangenomen van een Ierse gangster die connecties had met de paramilitairen. Ze hadden ruzie gekregen.’

			‘Maar dat is nooit geëscaleerd?’

			‘Niet dat ik weet. Maar er was absoluut iets niet in de haak met die Steele en Edwards – ze hadden allebei een auto uit de topklasse en gingen op dure vakanties. Altijd de mooiste kleding, designerhorloges...’

			‘En dat allemaal van een politiesalaris.’

			‘Maar zoals ik al zei, we hebben er nooit echt werk van gemaakt.’

			‘Werden ze beschermd?’

			Hungerford haalde zijn schouders op. ‘Brand kocht tafels bij een heleboel liefdadigheidsdiners en was dikke maatjes met een hoop hoge piefen en parlementsleden.’

			Fox dacht even diep na. ‘En toen je klaar was met het dossier?’

			‘Het werd naar de DCB gestuurd zodat die het kon bekijken. Daar kwam verder niets uit, dus werd het opgeslagen. Degene die nu de leiding heeft zal zich er wel in gaan verdiepen, denk je niet?’

			‘Als hij capabel is wel.’

			‘Dat is niet altijd het geval, hè?’ gniffelde Hungerford.

			‘Is je behalve Steele en Edwards nog iemand anders opgevallen?’

			‘Jezus, Malc, mijn geheugen is niet meer wat het geweest is.’ Hungerford wreef over zijn wang. ‘Mary Skelton – eigenlijk was zij best oké; knap en ook nog eens heel aardig. Doug Newsome – het ergste wat je van hem kunt zeggen is dat hij lui was; zijn rapporten waren niet altijd even nauwkeurig.’ Hij zweeg even en glimlachte. ‘En dan was er natuurlijk John Rebus.’

			Fox’ mond trilde een beetje. ‘Waarom zeg je “natuurlijk”?’

			‘In mijn tijd bij Integriteit zat Rebus altijd tegen een berisping of een schorsing aan. Hebben jullie nooit met elkaar te maken gehad?’

			‘Rebus is eind 2006 met pensioen gegaan. Nou ja, soort van.’

			‘Zo te horen heb je wel degelijk met hem te maken gehad.’

			‘John Rebus heeft er een handje van om op te duiken. Heeft er iets specifieks gespeeld in de zaak-Bloom dat slecht is voor zijn reputatie?’

			‘Hij was bevriend met de vader van het vriendje, een politieman uit Glasgow. Het gerucht ging dat ze met elkaar bleven afspreken voor een drankje.’

			‘Dat hoeft op zich niet veel te betekenen.’

			‘Tenzij er informatie werd doorgegeven. We hebben nooit iets kunnen bewijzen.’

			Even was Fox diep in gedachten verzonken. Toen knikte hij langzaam. ‘Bedankt voor je tijd, Ray, ik waardeer het zeer. Het was goed je weer eens te zien.’

			‘Je weet me te vinden als je me weer nodig hebt.’ Hungerford had zijn hand weer uitgestoken, maar niet om Fox een hand te geven, zoals die had verwacht. Hungerfold hield zijn uitgestrekte handpalm naar boven. Hij gaf een knikje naar de voorkant van de taxi, waar de meter al die tijd had doorgelopen. ‘Vijfentwintig vijftig,’ zei hij. Toen gaf hij Fox een knipoog en zei: ‘Geen zorgen, ik schrijf een bon voor dertig.’
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			De anderen hadden zich na één drankje verontschuldigd, maar Clarke en Sutherland bleven nog even hangen. Hij haalde voor haar de tonic waar ze om had gevraagd en voor zichzelf een halve pint IPA, die hij in zijn vorige glas goot, dat bijna leeg was. Het was een van de betere kroegen in dit deel van Leith, zodat politiemensen zich er relatief veilig voelden. Toch zaten Clarke en Sutherland aan een hoektafel vanwaar ze zicht hadden op de deur.

			‘Weet je zeker dat je er geen gin bij wilt?’ vroeg Sutherland.

			‘Ik wil geen verkeerde indruk wekken.’

			‘Twee gin na het werk is nou niet bepaald een tuchtrechtelijke overtreding.’ Hij tikte met zijn glas tegen het hare. ‘En nu we het daar toch over hebben...’

			‘Hoeveel weet je?’

			‘Alleen dat de ACA dacht dat jij informatie doorgaf aan een bevriende journalist.’

			‘Dat was niet zo.’

			‘En ook dat je een werkcomputer hebt gebruikt om te proberen naar diezelfde journalist informatie door te sluizen.’

			‘De verdenkingen zijn ongegrond verklaard.’

			‘Zeker, maar je bent verontwaardigd omdat je bent beschuldigd.’

			‘Ik kreeg het gevoel dat ik een slechte politievrouw ben. Dat ben ik niet.’

			‘Die twee ACA-medewerkers...?’

			‘Steele en Edwards.’

			Sutherland knikte. ‘Koester je wrok tegen hén?’

			‘Nee.’

			‘Volgens mij zou dat wel eens een leugen kunnen zijn.’

			‘Het ligt eraan wat je met “wrok” bedoelt. Zou ik ze in toekomst een gunst verlenen? Nee. Zou ik willen dat iemand ze aanviel in een donker steegje? Nee.’

			‘En als je ze met iemand iets zag drinken en daarna achter het stuur zag kruipen?’

			‘Dan zou ik meteen de politie bellen.’

			Ze glimlachten allebei en concentreerden zich op hun drankje. Clarke leunde naar achteren. Ze draaide haar hoofd heen en weer en voelde de spanning in haar nek.

			‘Ik herinner me iets uit Inverness,’ zei Sutherland. ‘Er werkte een echte opportunist die niemand mocht. Hij had een drankprobleem, maar we dekten hem als het nodig was. Op de dag dat hij met pensioen ging, werd er een feestje gehouden in de kantine, waar de nodige drank werd geschonken. We applaudisseerden allemaal voor hem en gaven hem het cadeau dat we hadden gekocht, en we keken toe en zwaaiden hem na toen hij naar zijn auto liep om naar huis te rijden. De verkeerspolitie was gewaarschuwd. Hij werd ­aangehouden en raakte zijn rijbewijs kwijt.’

			‘Klinkt wel enigszins rechtvaardig.’ Clarke nam een slokje van haar tonic. ‘Dus je bent opgegroeid in Inverness?’

			Sutherland knikte. ‘Ik heb bijna geen accent meer, je hoort het alleen nog als ik bij mijn familie ben. Ik hoor dat jij Engels bent.’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben hier geboren en getogen. Ik geef mijn ouders de schuld. Dus waar heb je nog meer gewerkt behalve Inverness?’

			‘Aberdeen, Glasgow en zelfs een tijdje op Skye.’

			‘Hebben ze daar criminaliteit?’

			‘Ik denk graag dat ik het heb uitgeroeid.’ Hij toostte even op zichzelf. ‘Heb jij ooit ergens anders gewerkt dan in Edinburgh?’

			‘Ik ben gedetacheerd naar Glenrothes toen Stuart Bloom verdween.’

			‘Wat een mazzel – als je bij de zaak betrokken was geweest, kon je nu niet in mijn team zitten. Belangenverstrengeling en zo.’

			Clarke knikte afwezig. ‘En waar woon je nu?’ vroeg ze.

			‘In Shettleston, in Glasgow.’

			‘Kun je vanaf daar Barlinnie zien?’

			‘Min of meer. En jij?’

			‘Vijf minuten hiervandaan. Vlak bij Broughton Street.’

			‘Alleen?’ Toen ze knikte zei hij: ‘Ik ook. Dat is niet altijd zo ­geweest, maar je weet hoe het gaat. Ik heb besloten met mijn golfclubs te ­trouwen. Jij golft zeker niet?’

			‘Zie ik eruit als een golfer?’

			‘Geen idee. Hoe ziet een golfer eruit?’

			‘Mijn idee van frisse lucht en lichaamsbeweging is de lokale kroeg en de tijdschriftenwinkel.’ Haar telefoon trilde. Het toestel lag op de tafel naast haar glas, dus ze kon zien dat het de telefooncel weer was.

			‘Neem je niet op?’ vroeg Sutherland.

			‘Het is niet belangrijk.’

			Ze wachtten tot het getril stopte.

			‘Ik begin sterk het gevoel te krijgen dat er meer achter jou steekt, inspecteur Clarke.’

			‘Geloof me, dat is echt niet zo.’

			Sutherland dacht even na en keek naar haar van achter zijn glas, dat hij bij zijn mond hield. Hij smakte met zijn lippen toen hij het weer neerzette. ‘Ik weet dat Tess het Bloom-dossier al een keer bekeken heeft, maar zou jij dat ook willen doen?’

			‘Waarom?’

			‘Het zou kunnen dat onze vrienden Steele en Edwards erin ­genoemd worden en dat je iets vindt wat je later tegen ze kan ­gebruiken.’

			Ze staarde hem aan. ‘Jij was degene die de verkeerspolitie ­gewaarschuwd heeft, hè?’ Zijn linker wenkbrauw was het enige deel van zijn gezicht dat bewoog. ‘Je krijgt een prijs als je het me vertelt.’

			‘Oké, je hebt mijn volle aandacht.’

			‘Een potje pitch-and-putt op Bruntsfield Links.’

			‘Dat is een heel verleidelijk aanbod. Maar je draagt misschien een microfoontje bij je...’ Hij bleef haar aankijken terwijl hij langzaam maar overduidelijk knikte.

			‘Het moet wel op een warme dag zijn,’ waarschuwde Clarke.

			‘En hoe vaak heb je die in Edinburgh?’

			‘Vorig jaar hadden we er een paar.’

			Ze moesten allebei lachen.

			Ze waren weer in The Meadows, het park werd verlicht door de straatlantaarns in Melville Drive.

			Het was opgehouden met regenen, maar het gras was nat. De kou drong door hun schoenen heen en verkleumde hun tenen. Rebus had zijn handen in zijn zakken en de kraag van zijn jas stond omhoog, terwijl Clarke de capuchon van haar regenjas ophad. Voor hen was Brillo druk in de weer met het besnuffelen van een onzichtbaar spoor. Het was net of ze naar een klein kind keken dat een streep mee uit wandelen nam over een vel papier.

			‘Hij weet wel wat hij wil,’ gaf Clarke toe.

			‘Om er nog maar over te zwijgen hoe onvermoeibaar hij is – aan wie doet dat me toch denken?’

			‘Ik wilde je vragen naar Steele en Edwards. Hoe corrupt denk je dat ze toen waren?’

			‘Ken je het spreekwoord “Wie met de duivel uit één schotel wil eten, moet een lange lepel hebben”?’

			‘Nee?’

			‘Maakt niet uit. Het enige wat je hoeft te weten, is dat ze zo ­waren. Ze waren heel erg op zichzelf. Zaten altijd aan hun eigen ­tafel, met hun hoofden dicht bij elkaar. Als ze hersens hadden, ­waren die voor honderd procent eigendom van Brian Steele. Grant Edwards was zwaar en sterk, maar meer had hij niet te bieden.’

			‘Hij is niet veel veranderd.’

			‘Jij hebt recenter met ze te maken gehad, maar in die tijd dacht niemand dat ze het nog lang bij de politie zouden uithouden. We dachten dat ze zouden worden aangeklaagd of anders naar groenere weiden zouden vertrekken.’

			‘Wat bedoel je daarmee?’

			‘Steele had een paar dure auto’s en reed belangrijke mensen rond. Zo heeft hij waarschijnlijk Adrian Brand ontmoet. Hij zei altijd dat hij het politiewerk saai vond.’

			‘En Edwards?’

			‘Die reed soms ook. Werkte veel vrije avonden als uitsmijter bij een club. Er werd beweerd dat hij geld had geïnvesteerd in een auto­wasserette in de buurt van de Forth Bridge.’

			‘Probeerden ze het onderzoek te beïnvloeden?’

			‘In opdracht van Brand bedoel je?’ Rebus dacht even na. ‘Aye, misschien. Ze voelden zich er vast niet te goed voor om hem voor een paar pond op de hoogte te houden, of anders om ervoor te zorgen dat het hem niet al te lastig werd gemaakt.’

			‘We hadden vandaag de pr-man van Brand op bezoek. Hij wil feitelijk hetzelfde.’

			‘Ik durf te wedden dat hij ook niet bepaald weinig vraagt voor zijn diensten.’ Rebus haalde een aansteker uit zijn jaszak en klikte ermee tot er een vlam verscheen. ‘Jezus, ik wou dat ik nog rookte.’

			‘Je longen denken daar waarschijnlijk anders over.’

			‘Een specialist wilde dat ik een hometrainer nam – zie je het voor je?’

			‘Niet echt, nee.’

			‘Ik die er in de flat op los trap, zonder dat ik ergens heen ga.’

			Er was een auto gestopt in Melville Drive. Ze hoorden het ­portier dichtgaan. Toen ze zich omdraaiden om te kijken, zagen ze een donkere gestalte aan komen lopen.

			‘De terugkeer van de verloren zoon,’ verkondigde Rebus. ‘Of komt het varken nou terug? Mijn geheugen is wat roestig.’

			‘Ook hallo, John.’ Malcolm Fox wees naar de aansteker. ‘Ik dacht dat je gestopt was?’

			‘Deze heb ik alleen bij me voor het geval ik vlammend afscheid van de wereld wil nemen.’

			Fox had zich naar Clarke toe gebogen om haar een snelle kus op haar wang te geven.

			‘Rustig aan,’ zei Rebus afkeurend. ‘We zijn hier verdomme niet in Frankrijk.’

			‘Alles goed, Siobhan?’

			Ze knikte. ‘En met jou, Malcolm?’

			Hij knikte ook en wendde zich weer tot Rebus. ‘Ik ben eerst bij de Oxford Bar geweest, maar daar zeiden ze dat ze je de laatste tijd bijna niet meer zien. Ik ben op een leeftijd waarop niets me meer zou moeten verrassen, maar ik moet toegeven dat ik bijna flauwviel toen ik dat hoorde.’

			‘Aye, ze moesten een winstwaarschuwing afgeven. Op de beurs zijn ze niet blij. En over blij zijn gesproken, hoe gaat het in ­Gartcosh? Nog meer hoge piefen kwijtgeraakt de laatste tijd?’

			‘Het loopt niet echt lekker daar.’

			‘De laatste beschuldigingen hebben allemaal te maken met treiter­ijen – ik hoop dat jij daar geen last van hebt, Malc. We ­weten allemaal dat je een tere ziel bent. In mijn tijd incasseerden we ­gewoon, weet je.’

			‘Misschien verklaart dat alle blauwe plekken die je hebt opgelopen.’

			Rebus stak zijn armen uit. ‘Zie jij ook maar één blauwe plek?’

			Fox tikte met een vinger tegen zijn hoofd. ‘Hier bedoel ik.’

			Rebus kneep zijn ogen dicht. ‘Nou, laten we eens zien of ik ondanks het hersenletsel nog een beetje gedachten kan lezen.’ Hij deed net of hij diep nadacht. ‘Ik zie een skelet in een auto, een hoop media-aandacht, en de hoge bazen die zich zorgen maken over een oude zaak en over degenen die eraan meegewerkt hebben.’ Hij deed zijn ogen weer open. ‘En daar ben jij.’

			‘Je kunt het nog.’ Fox deed of hij in zijn handen klapte.

			‘Je werkt in het Grote Huis, je zat vroeger bij Klachten, wie gaan ze nog meer sturen om voor ze rond te snuffelen?’ Rebus keek omlaag naar Brillo, die om de nieuwkomer heen draaide. Fox boog voorover en gaf de hond een aai.

			‘Je naam is terloops genoemd,’ gaf hij toe terwijl hij weer overeind kwam.

			‘En Brian Steele en Grant Edwards?’ vroeg Clarke.

			‘Die ook.’ Fox keek haar aandachtig aan. ‘Wat heb jij hier voor belang bij, Siobhan?’

			‘Ik zit bij het TZD.’

			‘Heb je de leiding?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Hoofdinspecteur Sutherland.’

			Rebus zei: ‘Siobhan heeft ook een aanvaring gehad met de ACA.’

			‘Met Steele en Edwards bedoel je?’

			‘We noemden ze altijd de Chuggabugs,’ merkte Rebus op.

			Fox bleef Clarke aankijken. ‘Hebben jullie het dossier uit 2006 opgevraagd?’

			‘Ja.’

			‘Ik wil dat graag zien.’

			‘Dat is aan hoofdinspecteur Sutherland.’

			‘Nou, eigenlijk is het aan assistent-korpschef Lyon, en ik weet zeker dat er een boodschap van haar onderweg is naar jouw baas.’

			‘Mooi hè, Siobhan?’ zei Rebus lijzig. ‘Jij en Malcolm die samen weer aan een zaak gaan werken.’

			‘Nou, ík doe onderzoek naar een moord,’ pareerde Clarke.

			‘Dat is waar, Malcolm,’ zei Rebus instemmend, met iets wat de schijn had van een ernstig knikje. ‘Terwijl jij je vroegere specialiteit weer oppakt, in de stront roeren voordat je die uitstort over je ­collega’s, of ze nu nog in dienst zijn, met pensioen zijn of al lang dood en begraven zijn. Dat moet je een warm gevoel vanbinnen ­geven.’ Hij zweeg even en vroeg toen: ‘Je woont toch in een bungalow?’

			Fox fronste zijn wenkbrauwen omdat hij van onderwerp veranderde. ‘Ja,’ zei hij.

			Rebus knikte. ‘Daarom zou ik nooit in zo’n ding kunnen ­wonen.’ Hij kreeg een ingeving en wendde zich weer tot Clarke. ‘Maar mócht Malcolm iets belastends over de Chuggabugs vinden, dan zou dat natuurlijk helemaal niet gek zijn.’

			‘Iemand moet me die bijnaam uitleggen,’ zei Fox.

			‘Personages uit een tekenfilm,’ legde Clarke uit.

			‘Die kortgeleden Siobhan nog hebben aangevallen,’ voegde ­Rebus daaraan toe. ‘Vandaar dat ik graag wat stront over ze uitgestort zou zien worden.’

			‘Wat je niet moet vergeten, John,’ zei Fox waarschuwend, ‘is dat stront zich vaak verspreidt.’

			‘Net als urine,’ antwoordde Rebus, en hij wees naar Brillo, die zijn poot tegen een enkel van Malcolm Fox omhooghield.

			Er was een lege plek recht tegenover Clarkes flat. Gelukkig, dacht ze. Toen vroeg ze zich af of hij misschien vlak voor haar komst nog was gebruikt. Ze dacht aan de auto van de vorige avond. Het was precies dezelfde plek. Toen ze de Astra op slot had gedaan, keek ze in beide richtingen de straat af, maar alle auto’s leken leeg te zijn. Ze zag ook niemand rondhangen op het trottoir. Maar toen ze bij de voordeur van de flat kwam, zag ze dat er iets in grote, dikke zilverkleurige letters op de donkerblauwe verf stond geschreven. Ze pakte haar telefoon en zette de zaklamp aan, ook al had ze al gezien wat er stond. Ze wilde zeker weten dat ze het goed had gelezen.

			HIER WOONT EEN SMERIS!!!

			SMERISSEN OPROTTEN!!!

			Verder stond er niets op de deur, maar toen zag ze de intercom. Met dezelfde zilverkleurige pen was haar naam doorgestreept. Ze haalde een papieren zakdoekje uit haar zak en veegde daarmee over de inkt. Die was nog niet helemaal droog. Ze keek weer aan beide kanten de straat af voor ze haar sleutel in het slot stak. Toen ze eenmaal binnen was, ging ze met haar rug tegen de deur staan wachten. Er hield zich echter niemand schuil, er kwam niemand de trap afstormen om haar aan te vallen. Haar hart bonsde in haar keel terwijl ze naar boven liep en de voordeur van haar flat controleerde. Zo ver was de graffitispuiter niet gekomen. Maar stel dat hij dat wel was...

			Clarke draaide het slot open en keek de gang in voordat ze naar binnen liep. Ze draaide de deur achter zich op slot, liep naar het raam van de huiskamer en keek naar de straat en de ramen aan de overkant, liet toen de jaloezieën naar beneden zakken en deed het licht aan.
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			Er stonden filmploegen voor politiebureau Queen Charlotte Street. Toen Siobhan Clarke dichterbij kwam, zag ze dat Catherine Bloom geïnterviewd werd. Ze drukte een uitvergrote foto van haar zoon tegen haar borst. Naast haar stond Dougal Kelly, die ervoor zorgde dat zijn bord met GERECHTIGHEID VOOR STUART goed zichtbaar was. Stuarts vader stond op enige afstand naar zijn vrouw te kijken, met wat Clarke een mengeling van trots en berusting leek. Het was een lange en ogenschijnlijk onvermoeibare campagne geweest, die haar tol had geëist. Een stuk of zes krantenjournalisten stonden het televisie-interview af te luisteren en hielden hun telefoon omhoog om het op te nemen. Een van hen keek hoopvol naar Clarke, maar ze schudde haar hoofd.

			Ze was nog maar net het gebouw binnen toen het appje binnen­kwam: Later vandaag afspreken? Maar met de bezoekjes aan lunch­rooms en wijnbars met Laura Smith waren Clarkes problemen met de ACA begonnen. Smith was de enige misdaadverslaggever die nog over was bij The Scotsman, en de samenwerking was altijd heel ­prettig geweest; Smith was nooit over de schreef gegaan en zette nooit iets in de krant zonder eerst na te gaan of Clarke daarmee ­akkoord ging. Toen ze echter verslag was gaan doen over de ­schorsing van ­verscheidene kopstukken van Police Scotland, had de ACA geëist dat ze zou onthullen wie er had gelekt.

			De waarheid was dat Smith dat zelfs niet aan haar goede vriendin Siobhan Clarke wilde vertellen.

			Clarke negeerde de app en ging de trap op. Ze was nog een ­beetje duf omdat ze de vorige avond een halfuur lang zoveel mogelijk graffiti van de deur had gehaald. Ze had het resultaat vanmorgen bekeken – de woorden waren nog te zien, maar ze waren veel minder goed leesbaar. Wat zouden haar buren denken? Sommige wisten dat ze bij de politie werkte, andere niet. Ze zou een schilder zoeken die de boel kon wegwerken met een paar verse lagen verf, zodra ze zou ophouden met gapen. Want dat was nog zoiets – toen ze rond enen eindelijk was ingedommeld, was ze weer gebeld vanuit een telefooncel aan Canongate.

			‘Wat moet je nou?’ had ze gesnauwd terwijl de verbinding verbroken werd.

			‘Fijn dat je ons met je aanwezigheid vereert, inspecteur ­Clarke.’ De bulderende stem met het Glasgowse accent was van hoofd­commissaris Mark Mollison. Clarke realiseerde zich dat ze had moeten weten dat hij langs zou komen – vooral met de pers in de buurt. ‘We waren net aan het bespreken waar en wanneer we de eerste persconferentie gaan houden. Heb jij ideeën?’

			Clarke keek de kamer rond. Ze waren er allemaal, wat betekende dat zij de laatkomer was. Sutherland en Reid zaten bij de muur met al de kaarten, foto’s en krantenknipsels. De laatste computer was gearriveerd, plus een printer. Clarke besefte dat de geluiden die ze achter de naastgelegen deur had gehoord afkomstig waren van het ondersteunend personeel dat zich installeerde.

			‘Niet echt, meneer,’ wist ze uit te brengen. Mollison stond in zijn eentje in het midden van de kamer, met zijn handen gevouwen achter zijn rug en wiebelend op zijn hielen. Hij was lang en had een gezicht vol gesprongen aderen en een neus die Rudolf het rendier niet zou hebben misstaan.

			‘Blijkbaar wordt de plek waar de auto is gevonden vanmorgen opnieuw onderzocht, en een team zal de bossen uitvoerig...’

			Sutherland viel hem in de rede. ‘Meneer Mollison vraagt zich af of Poretoun Woods geen sfeervolle locatie zou kunnen zijn voor een persmoment.’

			Clarke pikte de toon in de stem van haar baas op. ‘Ik vraag me af of we de pers in deze fase van het onderzoek al iets te zeggen hebben,’ zei ze. Ze zag Sutherland instemmend knikken.

			‘We beschikken zéker over informatie waarvan we níét willen dat de pers daar lucht van krijgt,’ voegde Callum Reid daaraan toe.

			‘De handboeien?’ gokte Mollison. ‘Is daar nog nieuws over?’

			‘Ze worden vandaag uitgebreid onderzocht in het lab,’ deelde Sutherland mee. ‘Het enige wat we tot nu toe weten, is dat het om een oud model gaat – met andere woorden, ze werden niet bij de politie gebruikt tijdens de verdwijning van Bloom.’

			‘Vroeg of laat komt het naar buiten – we moeten een strategie hebben als het zo ver is.’

			‘Absoluut.’

			‘Maar vandaag is er dus geen persconferentie?’

			‘We zouden het idee vanmiddag opnieuw kunnen bespreken, meneer.’

			Mollison probeerde niet teleurgesteld te kijken. ‘Dan kan ik net zo goed teruggaan naar St Leonard. Ik wil niet het idee hebben dat ik jullie ophoud.’ Terwijl hij dat zei wierp hij een zijdelingse blik op Clarke. Met een afscheidsgebaar naar de rest van het team marcheerde hij het kantoor uit. Ze hoorden zijn leren zolen de trap af gaan. Schouders begonnen te ontspannen en her en der lieten mensen hun adem ontsnappen.

			‘Iemand had me best mogen waarschuwen,’ klaagde Clarke.

			‘Je hebt ons je nummer niet gegeven,’ informeerde Emily Crowther haar droogjes.

			‘Dat is dan het eerste wat ons te doen staat,’ zei Sutherland. ‘We zetten alle contactinformatie op een vel papier, hangen dat aan de muur en jullie maken er allemaal een foto van.’

			‘Misschien ook een WhatsApp-groep?’ opperde Crowther.

			‘Als je denkt dat dat nut heeft.’ Sutherland zag dat Phil Yeats naar de waterkoker wilde lopen. ‘Koffie kan wachten, Phil,’ zei hij waarschuwend.

			‘In Siobhans geval weet ik niet of dat waar is,’ merkte George Gamble op. ‘Je moet haar te laat op hebben laten blijven, ­Graham.’ Een paar mensen glimlachten. Sutherland niet, maar Clarke wel – het laatste waar ze op zat te wachten, was dat er verdeeldheid zou ontstaan binnen het team. Terwijl ze hun contactgegevens op een vel papier zetten dat werd doorgegeven, liep ze naar Sutherland. Hij was teruggegaan naar zijn stoel en begon op zijn toetsenbord te typen.

			‘Heb je iets uit Gartcosh gehoord?’ vroeg ze.

			‘Hoe weet je dat?’

			‘Malcolm Fox en ik kennen elkaar al heel lang. Ik kwam hem gisteravond toevallig tegen.’

			‘Dus je was inderdaad nog laat op stap?’

			‘Ik besloot dat ik maar beter de pitch-and-puttbaan kon ­verkennen, om te zien wat ik me op de hals heb gehaald.’

			Hij glimlachte flauwtjes. ‘Fox komt zo. Ik heb iedereen ­vanmorgen op de hoogte gesteld en Tess opdracht gegeven hem in de gaten te houden. Dus als je denkt dat er iets is wat ze alvast moet weten...’

			Clarke knikte en liep naar het bureau van Tess Leighton. ‘Ik heb in het verleden met Fox samengewerkt,’ deelde ze mee. ‘Hij is goed in details en heeft bij Klachten gezeten. Hij is grondig, misschien wat overijverig...’

			‘Maar is hij single?’ viel George Gamble haar in de rede. ‘Dát is wat Tess wil weten.’

			‘Rot op, George,’ zei Tess geïrriteerd. Toen tegen Clarke: ‘Lichaams­geur of slechte adem? Winden en boeren?’

			‘Ik denk dat hij die testen wel zal doorstaan.’

			‘Dan scoort hij al hoger dan George.’

			‘Vergeet je niks, Tess?’ kaatste Gamble terug. ‘Hij heeft bij ­Klachten gewerkt, wat betekent dat het hem een kick geeft om ­mensen als jij en ik te grazen te nemen. Hij heeft dan misschien geen vieze geurtjes, maar dat betekent nog niet dat hij niet stinkt.’

			De productiemaatschappij van Jackie Ness had een kantoor in een nieuw gebouw met een glazen voorgevel in de wijk Fountainbridge. Clarke en Emily Crowther waren naar hem toe gestuurd om hem te ondervragen. Tijdens de rit naar Fountainbridge had Crowther aan Clarke verteld dat ze Engelse literatuur had gestudeerd en dat het politiewerk absoluut niet haar eerste keus was geweest. Ze was opgegroeid in Fife en haar vriend had een rijwielwinkel in Dunferm­ine. Ze woonden samen in Edinburgh en hadden trouwplannen. Toen ze naar Clarke zelf begon te informeren liet die weten dat ze er waren.

			Crowther was slank en blond en waarschijnlijk een jaar of vijftien jonger dan haar collega. Ze droeg een rok op knielengte, een zwarte panty en hoge hakken. Ze zag er helemaal niet uit als een politievrouw en gedroeg zich ook niet zo, en Clarke begon een vermoeden te krijgen vanwege welke kwaliteiten Sutherland haar voor de taak had uitgekozen.

			Het bedrijf heette Locke Ness. Op de muur achter de balie rees het logo op uit een watervlakte.

			‘Goed bedacht,’ zei Crowther, wat de jonge receptioniste leuk leek te vinden.

			‘Meneer Ness komt er zo aan,’ zei ze.

			‘We hebben een tijd afgesproken,’ zei Clarke resoluut. ‘Als hij onze tijd wil verspillen, kunnen we dit ook op het bureau doen.’

			De glimlach van de receptioniste verdween als sneeuw voor de zon. ‘Ik zal het vragen,’ zei ze, en ze verdween door een deur. Crowther ging op de leren bank zitten terwijl Clarke de plank bekeek waarop een paar goedkoop uitziende prijzen stonden, en de posters aan de muur van films als Zombies vs Bravehearts en The Opium Eater Murders. Ze had zich een beetje ingelezen over de filmproducent. Hij was begonnen met een videotheekketen, had vervolgens geld geïnvesteerd in low budget horrorfilms en had toen de overstap gemaakt naar mainstream producties. Ze kon zich niet herinneren ooit een film van hem te hebben gezien.

			De receptioniste kwam terug, gevolgd door een man die zijn armen in de mouwen van zijn jasje wurmde.

			‘Er zit hiernaast een restaurant,’ deelde hij mee. ‘Ik heb niet ontbeten, dus zullen we daarnaartoe gaan? Ik ben Jackie Ness trouwens, voor het geval jullie je dat afvroegen.’ Toen hij Emily Crowther zag zwaaide hij een vinger heen en weer in haar richting. ‘Het licht houdt van jou, wist je dat?’ Hij wendde zich tot zijn receptioniste. ‘Vind je ook niet, Estelle?’ Toen zei hij tegen Clarke: ‘Het zal niet druk zijn in het restaurant, het is nog geen lunchtijd. Er is een hoekzitje dat ze normaal gesproken voor me vrijhouden. Er wordt niets opgenomen, toch? Puur achtergrondinformatie?’

			‘“Vooronderzoek” is misschien een beter woord,’ zei Clarke. ‘U staat niet onder ede en u hebt geen advocaat nodig.’

			‘Gelukkig maar, als je bedenkt hoe duur die zijn. En jij bent?’

			‘Inspecteur Clarke. Dit is agent Crowther.’

			‘Ik geef me over!’ zei hij terwijl hij zijn armen in de lucht stak. ‘Ik weet het, flauw. Ik kon het niet laten. Sorry, sorry.’

			‘Grappig, zeg.’

			Ness koos ervoor Clarkes sarcasme te negeren. ‘Een halfuur,’ zei hij tegen de receptioniste terwijl hij al naar de uitgang liep.

			‘Of langer als het nodig is, Estelle,’ waarschuwde Clarke voordat ze Ness volgde.

			In het restaurant werden ze inderdaad naar zijn vaste plek gebracht. Het was een hamburgerrestaurant, en Ness bestelde dan ook een burger – zij het een vegetarische –, samen met een ­Irn-Bru, ­terwijl de twee rechercheurs het bij koffie hielden. Clarke en Crowther gingen tegenover hem zitten en keken toe hoe hij zich uit zijn jasje wurmde.

			‘Mannelijke menopauze,’ legde hij uit. ‘Ik zweet altijd of heb het ijskoud.’

			‘Bent u niet wat oud voor de menopauze?’ vroeg Clarke.

			‘Mij is altijd verteld dat je zo jong bent als de vrouw die je voelt.’ Hij gniffelde om zijn eigen grapje. Het verbaasde Clarke elke keer weer dat zulke types de evolutie hadden overleefd. Ze dacht aan het monster van Loch Ness, het laatste in zijn soort.

			‘Is er naast een meneer Ness ook nog een meneer Locke?’ vroeg ze.

			‘Hij is mijn voormalige zakenpartner. We kregen onenigheid toen hij de belastingdienst probeerde te naaien. Maar mensen vinden de naam leuk, dus ik heb hem niet veranderd.’

			‘Zit er momenteel iets in de pijplijn?’

			‘Er zit altíjd iets in de pijplijn. Sterker nog, de pijplijn zit helemaal verstopt met draaiboeken en geweldige scripts waar waarschijnlijk nooit een film van wordt gemaakt. Meestal komt het financieel gewoon niet rond.’

			‘Bent u niet degene die betaalt?’

			‘Ik regel de geldschieters, en daar zijn weer heel andere vaardigheden voor nodig. De spelregels zijn veranderd. In mijn begintijd had je DTV – direct-to-video. Nu gaat alles digitaal. Je hebt kinderen die films maken op hun mobiele telefoon, die films bewerken op hun computer en ze dan online gooien. Je hebt Amazon en Netflix. Iedereen streamt; de verkoop van dvd’s en blu-ray is helemaal ingestort. Het is niet eens zo dat de spelregels zijn veranderd, het is een heel ander spel geworden.’

			‘Maar u houdt het hoofd boven water?’

			‘Ik zal wel moeten.’

			Clarke schatte hem begin zestig; hij had dik zilverkleurig haar en een gebruinde huid, van een wintercruise of, waarschijnlijker, de zonnebank. Zijn kapsel was goed verzorgd, maar bij zijn laatste scheerbeurt waren er een paar grijze haren achtergebleven op zijn ronde en glimmende gezicht. Hij had een hersteld gebit en bezat nog de air die hij nodig had voor zijn werk, maar zijn overhemd was niet gestreken en er miste een knoop, wat hij net niet verborgen wist te houden met de felrode stropdas.

			Net als de bedrijfstak waarin hij werkte, had Jackie Ness betere tijden gekend.

			‘We zijn hier om u enkele vragen te stellen over Stuart Bloom,’ zei Clarke, nu het ijs gebroken was. ‘Hij werkte voor u toen hij vermist raakte.’

			‘Het is vreselijk. Ik dacht meteen hetzelfde als iedereen: een ruzie tussen minnaars.’

			‘En toen hij niet meer boven water kwam?’

			‘Soms willen mensen gewoon even verdwijnen. Ik heb er een film over gemaakt: een rustige bankdirecteur verlaat zijn gezin en gaat het criminele pad op.’

			‘En uw eigen relatie met meneer Bloom?’

			‘Wij hadden totaal geen problemen. Hij vroeg nooit te veel en leek goed materiaal te verzamelen...’

			‘Over Adrian Brand?’

			‘Adrian de fucker, ja.’ Hij keek van Clarke naar Crowther. ‘­Excusez le mot.’

			‘Hebt u ooit vermoed dat Brand zou kunnen weten wat er aan de hand was?’

			‘Bedoelt u of hij Stuart koud heeft laten maken?’ Ness dacht zo diep na dat er rimpels in zijn gezicht verschenen. ‘Dat heb ik altijd als een mogelijkheid gezien. Brand ging om met hele nare mensen. Stuart was druk bezig dat te bewijzen...’

			‘Had hij iets gevonden wat hem in gevaar had kunnen brengen?’

			‘De politie heeft er toen naar gekeken, maar kwam niet ver.’ Ness wachtte even toen zijn hamburger werd gebracht. Hij pakte hem op en nam een hap. Hij was nog aan het kauwen toen het drinken werd gebracht. ‘Pak gerust een patatje,’ bood hij aan.

			‘Wat dacht u toen de auto werd gevonden in Poretoun Woods?’ vroeg Clarke.

			Hij schudde verwoed zijn hoofd. ‘Die kan daar nooit al die tijd gestaan hebben.’

			‘Waarom niet?’ Clarke wachtte tot hij de hap had doorgeslikt en een slok van zijn frisdrank had genomen.

			‘Ik heb daar gefilmd. Misschien niet op die exacte plek, maar we waren om de haverklap in dat bos. Altijd als het er een beetje middeleeuws uit moest zien of als het te maken had met zombies of iets engs voor kinderen.’

			‘De auto stond in een behoorlijk diepe geul en was goed gecamoufleerd.’

			‘Ik zeg jullie dat ik het gezien zou hebben. Bovendien was dat bos een lievelingsproject van me – het bos en het huis. Het heeft me een vermogen gekost om ze allebei te renoveren.’

			‘Hoe renoveer je een bos?’ vroeg Crowther. Ze klonk oprecht nieuwsgierig.

			‘Door zeldzame en inheemse soorten te planten in plaats van ­bomen als gewassen te cultiveren. Ik overlegde met ­bosbouwkundigen en nam alles aan wat ze zeiden.’

			‘U zegt dat u Poretoun Woods op uw duimpje kende,’ merkte Clarke op. Ness keek haar over zijn hamburger heen aan.

			‘Ik snap waar u heen wilt – dat betekent dat ik de geul kende en wist dat het een goede verstopplek was voor een auto. Maar waarom zou ik Stuart vermoorden? Hij was een geweldige kerel, die gewoon zijn werk deed en leefde voor de weekends.’

			‘Die waren belangrijk voor hem?’

			‘Er was een club in New Town waar hij graag kwam. Ergens bij Leith Street in de buurt. Rogues, dacht ik. Hij en Derek waren daar kind aan huis.’

			‘Derek Shankley bedoelt u? Hebt u hem wel eens ontmoet?’

			‘Een paar keer. Hij heeft me nooit verteld dat zijn vader bij de politie werkte. Kennelijk was die man er helemaal niet blij mee dat zijn zoon iets met Stuart had.’

			‘En u, meneer Ness?’

			‘Ik heb geen moeite met homo’s. Een paar van de beste acteurs in mijn films waren gay. Misschien kwamen ze er niet allemaal hele­maal voor uit in die tijd, maar zo was het nou eenmaal. Zelfs nu staan zat grote namen niet te springen om uit de kast te komen. Ik zou namen kunnen noemen waar jullie verbaasd over zouden staan.’

			‘Waarom hebt u Poretoun House verkocht?’

			Ness’ nek werd rood. ‘Ik had te veel van mijn eigen geld in een film gestopt waarvan ik dacht dat ik er goud mee in handen had. Toen werd Billy – Billy Locke – beschuldigd van fraude en moest het bedrijf opeens boetes betalen.’ Hij haalde zijn schouders op en zette het restant van de hamburger terug op de houten plank waar die op was geserveerd. Het kleine ijzeren emmertje met patat bleef onaangeroerd. Ness onderdrukte een boer.

			‘Waarom denkt u dat het op die specifieke plek is gebeurd?’ vroeg Clarke.

			‘Misschien om mij erin te luizen. Het is aan alle kanten duidelijk dat het iemand is geweest die op de hoogte was van mijn geschiedenis met het bos.’

			‘Dat tegenwoordig eigendom is van uw oude rivaal.’

			Ness’ gezicht betrok nog meer. ‘Dat was een klap in mijn gezicht. Ik dacht dat ik het veilig aan Jeff Sellers kon verkopen, maar vervolgens sloot hij een deal met uitgerekend Brand. En weten jullie waarom Brand het deed?’

			‘Nou?’

			‘Om me te fucken. Nogmaals excusez. Ik heb gehoord dat hij het huis laat verrotten, en het bos ook. Invasieve soorten laat hij allemaal ongemoeid. Dat is wat hij en zijn soortgenoten zijn: invasief.’

			‘Wat bedoelt u daarmee?’

			‘Mannen als hij zijn weinig meer dan plunderaars en oplichters. Hij zal alles doen en zeggen om de grond die hij wil maar in handen te krijgen, en daar dan allerlei ouwe troep op bouwen. Ik wilde die grond gebruiken om er de eerste filmstudio van Schotland neer te zetten. Die zou banen en aanzien hebben opgeleverd. Brand wilde een golfbaan voor zijn rijke vriendjes, maar hij zou die ongetwijfeld kleiner hebben gemaakt om er meer van zijn inferieure huisjes bij te kunnen proppen.’

			‘Hebben jullie nog steeds ruzie?’

			‘Ik kreeg genoeg van de advocatenrekeningen en wilde mijn leven terug. Bovendien: hoe langer Stuart vermist bleef, des te makkelijker het was om het als een boodschap te lezen: laat mij en mijn zaken met rust.’

			Clarke haalde haar notitieboekje tevoorschijn en bladerde het door. Ze zocht opzichtig naar haar volgende vraag. ‘Hebt u ooit te maken gehad met twee mannen die Steele en Edwards heetten?’

			Ness lachte schamper. ‘Ze hebben me een paar keer naar de kant gehaald voor te hard rijden. Maar ik wist wel wat er aan de hand was; Stuart had me al gewaarschuwd dat ze voor Brand werkten.’

			‘Had hij daar bewijs voor?’

			‘Waarom zou hij liegen?’

			‘Was dat iets wat hij had ontdekt tijdens zijn onderzoek?’

			‘Ja.’

			‘Hebt u ooit een officiële aanklacht ingediend?’

			Hij staarde haar aan. ‘Wilt u me nou vertellen dat dat enig verschil had gemaakt?’

			‘Had Stuart Bloom ook wel eens aanvaringen met ze?’

			‘Daar heeft hij nooit iets over gezegd. Er is wel een paar keer een inval bij de club gedaan: agenten die naar drugs zochten, naar minderjarige bezoekers, corrupte en verderfelijke praktijken... Weet u nog dat er in die tijd sprake was van heel veel overdosissen? Dat was reden genoeg voor jullie.’

			‘Meneer Bloom is tijdens die invallen nooit aangehouden?’

			Ness tikte tegen de zijkant van zijn neus. ‘Hij zei dat hij wel zo slim was er op die avonden niet te zijn.’

			‘Suggereert u dat hij gewaarschuwd werd?’

			‘De vader van zijn vriend was een smeris – één plus één is twee.’ Ness goot het laatste beetje frisdrank in zijn glas. Toen glimlachte hij. ‘Wist u dat ik ze in een van mijn films heb gebruikt?’

			‘Wie?’

			‘Ik had een scène met een menigte die ik niet kon betalen, dus vroeg ik Stuart of hij kon helpen. Hij en Derek benaderden een paar jongens die ze uit Rogues kenden. Ik herinner me nu dat we in het bos filmden.’

			‘Hoe heette die film?’

			‘Zombies vs Bravehearts. Hebt u ooit geprobeerd vier zombies eruit te laten zien als een horde?’

			‘Speelden Stuart en Derek voor zombie?’

			Ness schudde zijn hoofd. ‘Zij wilden heel graag een kilt aan, hun bovenkleding uittrekken en hun bovenlijf blauw laten verven. Het was verrekte koud die dag, ik had me de schminkkosten kunnen besparen.’

			‘Is de film ergens verkrijgbaar?’

			‘Ik heb begrepen dat exemplaren op internet een klein vermogen opleveren. De film deed niet veel toen we hem uitbrachten. Er staan stukjes op YouTube.’

			‘U zult toch wel een paar kopieën op kantoor hebben liggen?’

			‘Eentje maar.’

			‘We brengen hem terug, dat beloof ik.’

			De lage zon scheen weer op de zijkant van Emily Crowthers gezicht.

			‘Je zou echt moeten overwegen om te gaan acteren,’ hield Ness haar voor. ‘Mag ik...?’ Hij haalde een telefoon uit zijn zak en hield die omhoog om een foto te nemen, maar Clarke hield haar hand voor de camera.

			‘Geen publiciteit,’ zei ze. Met een teleurgestelde blik op zijn gezicht deed Ness de telefoon weer weg.

			Toen ze vertrokken, zei hij tegen de ober dat hij aan het eind van de week zijn rekening zou betalen. De blik op het gezicht van de man wekte de indruk dat hij niet anders had verwacht. Met de dvd – die in een effen, doorzichtig plastic doosje zat – op zak liepen Clarke en Crowther terug naar Clarkes auto.

			‘Hij kan een ster van je maken,’ zei Clarke.

			‘Vieze smeerlap,’ mompelde Crowther als antwoord. Clarke wierp haar een zijdelingse blik toe. Agent Emily Crowther was zojuist in haar achting gestegen, en niet zo’n beetje ook. Hetzelfde gold voor hoofdinspecteur Sutherland. Hij had geweten hoe iemand uit de filmwereld zou reageren op een knap gezicht – en hij had gelijk gehad.

			‘Vanwaar de belangstelling voor Steele en Edwards?’ vroeg Crowther terwijl Clarke haar richtingaanwijzer aanzette om in het verkeer in te voegen.

			‘Die werken tegenwoordig bij de ACA.’

			‘En jij bent net uit hun klauwen ontsnapt.’ Crowther knikte begrijpend.

			‘Heb je dat van Graham gehoord?’

			Ze knikte opnieuw. ‘Maar je naam is toch gezuiverd?’

			‘Ik ben zo onschuldig als een lammetje,’ zei Clarke zacht, terwijl ze voorsorteerde bij een stoplicht.
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			De eerste ontmoeting tussen Malcolm Fox en Tess Leighton ontaardde onmiddellijk in een machtsstrijd, die hij uiteindelijk verloor. De dossiers uit 2006 werden naar een kleine, koude kamer verderop in de gang gebracht. Fox had aangevoerd dat ze beter terug konden naar het kantoor van het onderzoeksteam.

			‘Met alle respect, Malcolm,’ had Leighton met haar lijzige stem gezegd, ‘wij zijn hier bezig met een moordonderzoek.’

			‘Ik zou heus niet in de weg lopen.’

			Ze had haar blik op de stapel dozen gericht. ‘Waarschijnlijk wel. Je kunt je beter concentreren wanneer je een hele kamer voor jezelf alleen hebt. Ik ben altijd in de buurt als je me nodig hebt.’

			Met die woorden was ze langzaam achteruitgelopen naar de deur en had die achter zich dichtgedaan. Een uur later had ze haar hoofd weer om de hoek gestoken. ‘We zetten thee,’ had ze hem meegedeeld. ‘Hoe drink je die van jou?’

			‘Alleen melk, dank je.’

			‘Heb je je een beetje geïnstalleerd?’

			‘Ik bevries hier.’

			‘Een kop thee zal wonderen doen.’

			Toen ze wegliep nam hij een besluit en volgde hij haar naar het TZD-kantoor, waar hij tegen een van de radiatoren ging staan en zijn handen ertegenaan drukte. Leighton zat achter haar bureau terwijl Phil Yeats in de weer was met de waterkoker.

			‘Alleen even tot ik weer ontdooid ben,’ verklaarde Fox, tegen niemand in het bijzonder.

			Graham Sutherland keek op van zijn computer. ‘Vordert het al een beetje?’

			‘Het is veel.’

			‘Als je iets tegenkomt wat voor ons nuttig zou kunnen zijn...’

			Fox knikte. ‘Dan ben je de eerste die het hoort.’

			‘Oké,’ zei Sutherland tegen zijn team, ‘Aubrey Hamilton gaat zo naar Poretoun Woods. Wie gaat er met haar mee? Jij, George?’

			‘Ik zou ergens een paar laarzen vandaan moeten halen.’

			Sutherland verplaatste zijn aandacht naar Callum Reid.

			‘Zou ik hier niet meer van nut zijn?’ bracht Reid naar voren.

			‘Ik kan het wel doen als je wilt,’ zei Fox. ‘Ik zou die geul best eens met eigen ogen willen zien.’

			‘Maar jij maakt officieel geen deel uit van het team, Malcolm.’

			‘Ik ga wel,’ zei Leighton. ‘Malcolm kan mee als hij wil.’ Ze haalde haar schouders op, alsof ze wilde zeggen: wat kan het voor kwaad?

			‘Laat me niet langer wachten dan nodig is, Tess,’ instrueerde Sutherland. ‘Als Hamilton iets vindt, wil ik het meteen horen.’

			Leighton knikte. Ze had een plastic tas op haar bureau gelegd en haalde daar een paar kaplaarzen uit. ‘Heb jij laarzen?’ vroeg ze aan Fox.

			‘Ik red me wel,’ verzekerde hij haar.

			Vijf minuten later zaten ze in Leightons Corsa. Ze informeerde naar Fox’ werk in Gartcosh, en toen vroeg ze of hij al iets had gevonden in de oude dossiers.

			‘Jij hebt ze eerder gezien dan ik,’ wierp hij tegen. ‘Wat denk jij?’

			‘Het staat me niet aan dat er twee politiemensen voor Brand werkten.’

			‘Steele en Edwards bedoel je?’

			‘En de onderzoekers hebben echt hun best gedaan om Derek Shankley zo min mogelijk te noemen, terwijl ze het wel ­klaarspeelden te focussen op het feit dat het slachtoffer gay was. Veel homo­seksuele mannen zijn binnengebracht om verhoord te worden en langer vastgehouden dan strikt noodzakelijk was.’

			‘En wat kun je zeggen over de klachten van de familie?

			‘We moeten niet vergeten dat het om een vermist persoon ging. Er waren redenen om te vermoeden dat er een misdrijf in het spel was, maar daar was geen enkel bewijs voor – wat de ouders er niet van weerhield om wonderen te verwachten.’

			Fox knikte. ‘Volgens mijn baas zijn de klachten van de familie ongegrond verklaard, maar dat is niet helemaal het geval. Police Scotland heeft uiteindelijk excuses aangeboden voor de manier waarop we ze hebben behandeld.’

			‘Zonder toe te geven dat we iets verkeerd hebben gedaan.’

			‘Ik zie al tekenen van slordigheid, Tess. Zo duurde het een week voordat ze eraan toekwamen om Brand te verhoren. En niemand schijnt de moeite te hebben gedaan om camerabeelden uit Blooms buurt te bekijken, of die van de route terug naar de stad vanaf ­Poretoun House.’

			Leighton wierp hem een taxerende blik toe. ‘En dat allemaal na een uur lezen? Indrukwekkend, hoor.’

			‘Het hielp dat jij er al naar had gekeken – al het interessante materiaal zat boven in de eerste doos. Daar ben ik blij mee.’

			Leighton keek op haar routeplanner. ‘Je hebt die thee nooit gekregen,’ zei ze. ‘We kunnen even stoppen onderweg.’

			‘Misschien op de terugweg, maar bedankt.’

			De rest van de rit hadden ze het over Police Scotland, politiek en de staat van de wereld, omdat ze er geen van beiden behoefte aan hadden iets los te laten over hun persoonlijke leven. Maar Fox vermoedde dat dat wel zou gebeuren; ze begonnen elkaar aardig te vinden.

			Professor Hamilton had een mannelijke assistent meegenomen. Fox had de forensisch antropoloog nog niet eerder ontmoet, maar hij kende haar van naam. Ze was klein, met bruin haar dat in een pony was geknipt. Ze droeg een bril, en de ogen daarachter waren scherp en alert. De wijde omgeving van de geul was afgezet met blauw-wit lint. De bodem was omgewoeld doordat er de vorige dag een grondige zoektocht was gehouden. Ze hadden geprobeerd het voormalige weggetje bloot te leggen, waar de auto overheen moest zijn gereden. Dat was enigszins gelukt, al was het op veel plekken overwoekerd door jonge boompjes en struiken.

			‘Wie zou geweten hebben dat hier überhaupt een toegangsweg lag?’ had Fox gevraagd terwijl ze zich een weg door het bos baanden.

			‘Boeren uit de buurt,’ opperde Leighton. ‘En mensen die in het bos werken, en de eigenaar van het bos...’

			‘En iedereen die een kaart van het bos heeft gekocht,’ voegde Hamilton eraan toe. ‘Ik heb er een op de kop getikt en dat paadje staat er nog op.’

			‘Goed dat het aantal opties beperkt is,’ mompelde Fox terwijl zijn schoenen wegzakten in de rottende bladeren.

			De geul werd bewaakt door een agent die eruitzag alsof hij zich stierlijk verveelde en het koud had. Hij droeg een dikke jas en zwarte handschoenen maar leek dolgraag afgelost te willen worden. Hij schreef hun gegevens op zijn klembord en gaf een knikje naar de touwen waarmee ze naar beneden konden.

			‘Niet dat er iets te zien valt.’

			Nee, de Polo was met een tractor omhooggehesen, zodat de zijkant van de geul helemaal was omgewoeld. Hamilton liet de touwen links liggen. Ze dook onder het lint door en rende de helling af, steun zoekend met haar laarzen.

			‘Ben je bergbeklimmer of zo?’ riep Leighton naar beneden.

			‘Ik wandel veel in de heuvels,’ riep Hamilton terug. ‘Maar in Schotland komt dat vaak op hetzelfde neer.’

			Leighton keek even naar Fox. Hij haalde zijn schouders op, om duidelijk te maken dat hij helemaal geen behoefte had om naar beneden te gaan, maar om zijn bereidheid te tonen begon hij om de geul heen te lopen, zodat hij meer sporen van het uitvoerige onderzoek zag. Hamiltons assistent had zich bij haar in de geul gevoegd. Hij had de afdaling grotendeels op zijn rug afgelegd. Samen begonnen ze het materiaal te onderzoeken dat over de auto heen was gelegd en nu op een hoop in de geul lag.

			‘Uit de grond getrokken, niet met een mes afgesneden,’ zei ­Hamilton na een tijdje, terwijl haar assistent alles fotografeerde dat voor hem omhoog werd gehouden. Ze opende de map die ze had meegenomen. Daar zaten tientallen foto’s in, waarvan ze er enkele aandachtig bekeek. Zo nu en dan keek ze op om zich de Polo in te beelden. De technische recherche had sigarettenpeuken, ­roestige frisdrankblikjes en wikkels van chocoladerepen verzameld. Die zouden onderzocht worden op vingerafdrukken en andere sporen. Hamilton pakte wat donkere aarde op en verkruimelde die tussen haar vingers.

			‘Je kunt een hoop te weten komen van beestjes,’ deelde ze mee. Het kostte haar geen enkele moeite om zo luid te praten dat iedereen haar kon horen. ‘Sommige insecten komen vaak in een specifieke omgeving voor. En door mensen gemaakte voorwerpen vergaan vaak allemaal op hun eigen snelheid, ook onder invloed van de omgeving.’ Ze hield een foto van de Polo omhoog zodat ze die konden zien. ‘Ik ben er niet van overtuigd dat die auto twaalf jaar in deze geul heeft gestaan,’ zei ze.

			‘Hoelang dan wel?’ riep Fox naar beneden.

			‘In elk geval niet lang genoeg voor de hoeveelheid corrosie die ik had verwacht.’

			‘Waar was hij dan daarvoor?’

			‘Misschien kunnen de insecten ons dat vertellen. Ik wil de auto nog steeds laten onderzoeken door een bodemdeskundige. Ik vermoed dat we nu wel budget hebben?’

			Leighton knikte.

			‘Dus ik kan het er met hoofdinspecteur Sutherland over hebben?’

			‘Ik denk dat hij daar wel voor openstaat.’

			‘Laten we dan maar hopen dat de persoon die ik op het oog heb beschikbaar is.’

			Fox was om de geul heen gelopen en stond weer naast Leighton. ‘Heb je hier ideeën over?’ vroeg ze aan hem.

			‘Ik zal je vertellen wat me nu vooral bezighoudt, Tess.’

			‘Wat dan?’

			Hij deed een been omhoog. ‘Dat ik nieuwe schoenen moet ­kopen.’

		


		
			10

			Sir Adrian Brand leidde zijn imperium vanuit een reusachtig ­vic­toriaans huis aan Kinellan Road in Murrayfield. De tuinen die eromheen lagen zouden in minderbedeelde wijken van de stad een park zijn geweest. Onder een carport stonden een Bentley en een Tesla, die op een oplaadkabel was aangesloten. Clarke en Crowther belden aan, en even later werd er opengedaan door Glenn Hazard.

			‘Goed u weer te zien,’ zei Clarke, hoewel de toon van haar stem iets anders suggereerde.

			‘Sir Adrian is in de serre,’ antwoordde Hazard. ‘Alleen vraagt hij zich net als ik af waarom jullie zijn tijd verspillen.’

			‘Omdat we daar een kick van krijgen?’

			Hij maakte een geïrriteerd geluid en ging hen voor door de grote hal met een kroonluchter en een glanzende parketvloer, een deur door naar een zitkamer waar zo te zien een eetkamer naast lag, en vervolgens nog een dubbele glazen deur door naar een ruime serre die vol stond met potplanten en rieten meubels. Brand zat in een stoel en deed net of hij de Financial Times las. Hij droeg een bril zonder montuur en had een uilachtig gezicht. Het weinige haar dat hij nog bezat was achterovergekamd op de bovenkant van zijn hoofd en achter zijn oren. Zijn citroengele overhemd lubberde en de twee bovenste knoopjes waren open, zodat er plukjes grijs borsthaar naar buiten staken. Terwijl de metalen Rolex van Jackie Ness er nep uit had gezien, was het gouden exemplaar dat losjes om Brands brede pols hing vrijwel zeker echt.

			Brand vouwde demonstratief zijn krant dicht en vouwde hem dubbel. Zijn pr-man was in de stoel rechts van hem gaan zitten, zodat er voor Clarke en Crowther alleen een krap bankje over was. De twee vrouwen namen met enige moeite naast elkaar plaats. Op de glazen koffietafel die tussen hen en Brand in stond, stond een drinkglas waar nog een klein restje verse jus d’orange in zat naast een stapeltje opiniebladen en een iPad. Er stond zonder geluid een televisiezender op die aan de mammon was gewijd.

			‘Dank u wel dat u ons op deze korte termijn wilde ontvangen,’ begon Clarke.

			Brand keek haar voor de eerste keer aan. ‘U zegt dat op een ­manier alsof ik een keus had.’

			‘Ik kan me zo voorstellen dat het lastig is u ergens toe te dwingen, Sir Adrian.’

			Er verscheen een flauwe glimlach om zijn lippen, die net zo dun waren als de platina ketting om zijn nek. ‘Nou ja, ik moet toegeven dat ik wel nieuwsgierig was. Er duikt niet elke dag een lichaam op op een stuk grond dat ik bezit.’

			‘En dan ook nog het lichaam van iemand die u kent.’

			‘Sir Adrian heeft Stuart Bloom nooit ontmoet,’ snauwde ­Hazard.

			Clarke bleef zich op Brand richten. ‘Maar u wist wel wie hij was en was op de hoogte van de werkzaamheden die hij voor Jackie Ness verrichtte.’

			‘Dat is toen allemaal al behandeld, mevrouw Clarke.’ Brand maakte een wegwerpgebaar. ‘Ik had er lucht van gekregen dat Ness een of andere detective in de arm had genomen. Mijn ­mensen ­wisten dat iemand had geprobeerd mijn computersysteem te ­hacken.’

			‘Maar u kon niet bewijzen wie dat had gedaan?’

			‘Ik wist dat Ness erachter zat; ik heb mijn advocaten hem een contactverbod laten sturen.’

			‘U bent niet naar de politie gegaan?’

			‘Ik probeer als het even kan mijn eigen boontjes te doppen. En zoals u zelf al zei, ik had geen bewijs voor Ness’ betrokkenheid.’

			‘U hebt niet overwogen de confrontatie met Stuart Bloom aan te gaan?’

			‘Nee.’

			‘Of om iemand op hem af te sturen om dat namens u te doen?’

			Brand verschoof een beetje in zijn stoel. ‘Nogmaals, nee.’

			‘In het kader van ons onderzoek naar de moord op meneer Bloom, zullen we de eerdere verklaringen en verhoren doornemen. Hebt u indertijd iets gezegd waar u met de kennis van nu op wil terugkomen?’

			‘Ik heb u de waarheid verteld, mevrouw Clarke, zoals ik dat nu ook doe.’

			‘Zoals u zei, is het lichaam gevonden op uw grond. Wat vindt u daarvan?’

			‘Ik heb Poretoun Woods kortgeleden aangeschaft.’

			‘Maar toch...’

			Brand haalde zijn schouders op, waardoor de kraag van zijn overhemd bijna tot aan zijn oren kwam. ‘Ik vind het natuurlijk heel naar voor de familie, ook al hebben die in het verleden vreselijk negatieve dingen over me gezegd.’

			‘Lasterlijke dingen,’ corrigeerde Hazard zijn werkgever. ‘Waar Sir Adrian geen actie tegen heeft ondernomen.’

			‘Dat is ongebruikelijk, nietwaar?’ De twee mannen keken Clarke aan. ‘Ik bedoel, u bent niet iemand die terugschrikt voor advocaten en rechtszaken.’

			‘Elke man heeft een hobby nodig.’ Brand glimlachte, zodat er een rij volmaakte tanden zichtbaar werd.

			‘De familie Bloom had het idee dat u beschermd werd door de politie vanwege uw status.’

			‘Ze hebben allerlei wilde beschuldigingen geuit. Dat het een vrij­metselaarscomplot was, dat ik de hoofdcommissaris smeergeld gaf – allemaal volslagen nonsens.’

			‘Hebt u nog steeds een chauffeur in dienst?’

			Brand was totaal niet uit het veld geslagen toen Clarke van onder­werp veranderde. ‘Niet als zodanig.’

			‘En een lijfwacht?’

			‘Ik reis vaak met Sir Adrian mee,’ voegde Hazard zich in het gesprek.

			Brand draaide zich naar hem toe. ‘Ze bedoelt een échte lijfwacht, Glenn. Een voormalige beroepsmilitair, met kravmagatraining.’ Toen zei hij tegen Clarke: ‘Er is een bureau waarvan bekend is dat ik er soms gebruik van maak, hoofdzakelijk voor buitenlandse reizen.’

			Clarke knikte en deed net of ze dat even verwerkte. ‘Hebt u nog wel eens te maken met Brian Steele en Grant Edwards?’

			Brand fronste zijn wenkbrauwen. ‘Moeten die namen me iets zeggen?’

			‘Ze hebben voor u gewerkt in de tijd dat Stuart Bloom verdween. Alleen in hun vrije tijd, overdag werkten ze bij de politie.’

			‘Er hebben zovéél mensen voor me gewerkt, mevrouw Clarke.’

			‘Ze hebben u rondgereden en hebben als kleerkast gefungeerd. Ik weet zeker dat u ze zich zou herinneren als u uw best deed.’

			Uiteindelijk knikte Brand. ‘Steele en Edwards, ja. Zij hebben inderdaad een tijdje voor me gewerkt.’

			‘Ze vormden zelfs de aanleiding voor een van de klachten van de familie Bloom.’

			‘Is dat zo?’

			‘Ja, omdat de familie zag dat ze allebei betrokken waren bij het onderzoek naar hun vermiste zoon. Volgens Catherine Bloom was er mogelijk sprake van belangenverstrengeling.’

			‘Ze is hier geweest, wist u dat? Meer dan eens zelfs. Het hek was dicht maar ze gebruikte de intercom om tegen mijn vrouw te schreeuwen.’

			‘En ook toen hebt u ons niet ingeschakeld?’

			‘Ze ging uiteindelijk weer weg. Ik had met haar te doen, ik heb nooit een zoon hoeven verliezen.’

			‘Is uw vrouw vandaag niet thuis?’

			‘Ze zou niets toe te voegen hebben. Cordelia heeft nooit belangstelling gehad voor mijn zaken.’

			Hazard leunde naar voren, met zijn ellebogen op zijn knieën en zijn handen tot vuisten gebald. ‘Ik mag toch aannemen dat u Jackie Ness ook vragen stelt, hè? Wel zo eerlijk.’

			‘We hebben meneer Ness net gesproken.’ Clarke hield haar blik op Brand gericht, die nu naar de aandelenkoersen op de televisie keek. ‘Hebben jullie onlangs ruzie gehad?’

			‘Jackie Ness teert op vergane glorie, voor zover die er ooit geweest is,’ zei Brand zonder haar aan te kijken. ‘Ik heb gehoord dat hij twee telefoontjes verwijderd is van een faillissement, en niet voor het eerst.’

			‘U zegt dat hij geen rivaal meer is?’

			‘Daar is die klootzak niet groot genoeg voor,’ mompelde Glenn Hazard.

			Brand keek op van het scherm en keek Clarke aan. ‘Jackie Ness is geschiedenis,’ zei hij stellig.

			‘Waarom hebt u Poretoun House gekocht, Sir Adrian?’

			‘Als investering.’

			‘En wordt het meer waard door het te laten verrotten?’

			Brands ogen begonnen bijna te fonkelen. ‘Het zit hem hoog, hè? Heeft hij het u verteld? Ik wist wel dat hij dat zou doen.’

			‘Hebt u het daarom gedaan?’

			‘Het was een koopje omdat de prijs gehalveerd was.’ Brand scheen Emily Crowther voor het eerst op te merken. ‘Zeg jij ook wat of ben je hier alleen voor de show?’

			‘Ik praat wanneer ik iets te zeggen heb,’ zei Crowther. ‘En ­toevallig héb ik iets te zeggen.’

			‘Nou?’

			Crowther wees naar de potplanten. ‘U hebt bladluis. Heel erg, om precies te zijn.’

			Toen het tijd was om te vertrekken, bleef Hazard in de deuropening staan en keek hij toe hoe Clarke de Astra opende en achter het stuur ging zitten, terwijl Crowther op de passagiersstoel plaatsnam. Toen de deuren dicht waren en de motor draaide, vroeg Clarke Crowther naar haar mening.

			‘Hij loog tegen ons. Jij zag het ook.’

			Clarke knikte. ‘Over dat hij niemand naar Stuart Bloom had gestuurd om te praten. Ik ben benieuwd wie toen zijn pr deed.’

			‘Zou een advocaat niet logischer zijn?’

			‘Misschien...’

			‘Je denkt aan die twee geüniformeerde agenten, hè? Steele en Edwards.’

			‘Jackie Ness heeft ons al verteld dat ze hem lastigvielen. Het zou voor Brand een kleine moeite zijn geweest ze op te zetten tegen Stuart Bloom.’

			‘Bloom wist van hun relatie met Brand – hij was degene die Ness waarschuwde.’

			Clarke knikte langzaam. ‘Misschien vindt Fox wel iets in het archief.’

			‘Genoeg om een drankje te verdienen?’

			Clarke wierp Crowther een blik toe. ‘Wat bedoel je?’

			‘Gewoon, de manier waarop je over hem praat – jullie zijn in het verleden duidelijk close geweest.’

			‘Niet zó close. En wanneer heb ik het überhaupt over hem gehad? Bij de briefing die ik Tess gaf?’

			‘Dus ik kan het tegen haar zeggen?’

			‘Wat?’

			Crowther zwaaide haar telefoon heen en weer. ‘Tess stuurde me een sms vanuit Poretoun Woods. Ze is daar met Fox. Ik begin het idee te krijgen dat ze hem leuk vindt.’

			‘Ze mag hem bespringen wanneer ze maar wil.’ Clarke zag dat Crowther een sms begon te tikken. ‘Maar misschien kun je het wat diplomatieker brengen.’ Ze haalde de auto van de handrem en zag Hazards gestalte in de achteruitkijkspiegel langzaam kleiner worden. ‘Goeie opmerking over die bladluis, trouwens. Doe je aan tuinieren?’

			‘Verander je van onderwerp?’

			‘Nee hoor. Ik was gewoon benieuwd.’

			‘Eerlijk gezegd zou ik een bladluis waarschijnlijk niet eens herkennen als ik er een zag. Maar ik neem aan dat hij er nu over piekert.’

			‘Erover piekert en zich er misschien zelfs zorgen over maakt,’ zei Clarke instemmend. De twee rechercheurs gniffelden terwijl het hek automatisch voor hen openging.
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			Hoofdinspecteur Sutherland had zijn team bij elkaar geroepen voor een bespreking. Fox stond bij de deur te wachten tot hem werd verzocht op te krassen, maar Sutherland leek er niet mee te zitten dat hij er was.

			‘We moeten iedereen die bij het eerste onderzoek betrokken was opnieuw verhoren,’ zei Sutherland. ‘We weten dat ze daar niet alle­maal om staan te springen. Sommige vrienden en collega’s van ­Stuart Bloom vonden dat ze respectloos behandeld werden. Het kan dus nodig zijn dat we ons bij een paar mensen verontschuldigen, een beetje mea culpa, maar ook dat we vriendelijk aandringen.’ Hij keek de teamleden een voor een aan. ‘We willen ze allemaal ­spreken. Het is twaalf jaar geleden, dus de contactgegevens zijn vrijwel ­zeker veranderd. Ik heb om extra mensen gevraagd om een deel van het werk te doen, maar we moeten meteen beginnen.’ Hij stopte. ‘Luister je, Siobhan?’

			‘Ja, meneer.’

			Fox zag dat Clarke met haar aandacht half bij haar computer was. Ze had oortjes in, maar er hing er één los. Hij liep langzaam langs de muur naar haar toe. Hij had het idee dat ze een film op had staan.

			‘Tess,’ ging Sutherland verder, ‘is er al nieuws van de professor?’

			‘Ze kan niet met zekerheid zeggen hoelang de auto in het bos heeft gestaan, maar niet al die tijd, denkt ze.’

			‘Volgens de lijkschouwer is Stuart Bloom waarschijnlijk tien jaar of langer geleden overleden, dus wat betekent dat?’

			‘Staat het vast dat het zijn auto is?’ vroeg George Gamble.

			‘Het serienummer op het motorblok bevestigt het. Het lijkt niet waarschijnlijk dat hij ter plaatse om het leven is gebracht – volgens de TR ligt er te weinig bloed in de kofferbak. Het is een wonder dat ze dat na al die jaren nog kunnen zeggen, maar het is zo. De twee profs lijken het met elkaar eens te zijn: het lichaam was zo in de kofferbak gepositioneerd dat het deel van de schedel waar de wond zich bevond op de bodem lag. Het is fysiek vrijwel onmogelijk iemand die in zo’n houding ligt op dat deel van de schedel te raken. Trouwens, waarom zou je iemand in een kofferbak leggen en dan pas slaan? Het lijkt waarschijnlijker dat het is gebeurd terwijl hij rechtop stond en dat hij van achteren met een nog onbekend voorwerp is neergeslagen.’

			‘En de handboeien?’ vroeg Phil Yeats.

			‘Standaardboeien van de Schotse politie tot begin deze eeuw, met twee metalen kettingen tussen de twee boeien. In 2006 ­waren ze al vervangen door het Hiatt-model, met een massief plastic verbindings­stuk. De Hiatts hebben een serienummer, wat betekent dat wordt bijgehouden van wie ze zijn. Helaas was dat niet zo bij het oudere model. We moeten niet vergeten dat ze op een andere manier verkregen kunnen zijn. We gaan er niet van uit dat het zonder twijfel politiehandboeien waren.’

			‘Die club, Rogues, waar Bloom vaak heen ging.’ Callum Reid knikte naar Clarke, die verslag had gedaan van het gesprek met Ness en Brand. ‘Had die niet toevallig een sm-kelder?’

			‘Lijkt me sterk, maar het is de moeite waard om het na te gaan,’ zei Sutherland. ‘Sterker nog, het is een goed punt. Had je in die tijd sm-clubs in Edinburgh? Of prostitués die zich lieten vastbinden? Iets om op de lijst te zetten. Mollison wil graag zo snel mogelijk een persconferentie; het zou fijn zijn als we konden melden dat er al enige vooruitgang is geboekt.’ Hij zag dat Gamble zijn hand had opgestoken. ‘Ja, George?’

			‘We maken de handboeien nog niet openbaar?’

			‘Waarom vraag je dat?’

			‘Als het bekend wordt – en dat zal gebeuren – zal de familie weer moord en brand schreeuwen over een politiedoofpot.’

			‘En in dat geval kunnen we maar beter snel bewijzen vinden.’ Sutherland keek de kamer rond om er zeker van te zijn dat zijn woorden goed waren doorgedrongen. ‘Goed, aan de slag.’

			Clarke had gemerkt dat Fox achter haar stond. Ze zette de film stil en draaide zich naar hem toe.

			‘Is dat de film van Jackie Ness?’ gokte Fox.

			‘Blijkbaar hebben Bloom en zijn vriend gefigureerd.’

			Fox knikte naar het scherm. ‘Komt me bekend voor.’

			‘Poretoun Woods. De film is kort voor Stuarts overlijden opgenomen.’

			‘Interessant. Is hij goed?’

			‘Net zo houterig als de setting.’

			‘Waar gaat hij over?’

			‘Schotten en Engelsen maken zich op voor de strijd, maar dan duiken de ondoden op. De vijanden moeten gezamenlijk de strijd aangaan of ze worden uitgeroeid.’

			‘Klinkt best goed.’

			‘Op papier leek het vast heel wat,’ erkende Clarke. Ze merkte dat Crowther en Leighton belangstelling begonnen te krijgen voor het gesprek, dus wierp ze hen een boze blik toe. ‘Nog belangrijke ontdekkingen gedaan in het bos? Kunnen jij en Tess het goed met elkaar vinden?’

			Fox keek haar vragend aan voordat hij antwoordde. ‘Professor Hamilton denkt dat de auto en het lichaam zich de eerste jaren ergens anders hebben bevonden. Het zou mooi zijn als we konden vaststellen waar en waarom.’

			‘Waarom het lichaam is verplaatst, bedoel je?’ Clarke knikte. ‘Maar in de tussentijd moeten we ons opnieuw focussen op het eerste onderzoek.’

			‘Zowel de politiemensen als de getuigen.’

			‘Dus we gaan John verhoren?’

			‘Het moet grondig gebeuren, Siobhan.’

			Terwijl ze opnieuw knikte verscheen een van de administratieve medewerkers in de deuropening.

			‘Inspecteur Fox?’ vroeg ze. Fox draaide zich naar haar toe. ‘Dat ben ik.’

			‘U hebt beneden een bezoeker.’

			Fox bedankte haar en begaf zich naar de receptie. Daar zag hij niemand, maar de brigadier wees naar de deur. ‘Buiten.’ Fox liep naar buiten en keek om zich heen. De televisiecamera’s en journalisten waren verdwenen, maar in een hoek stond een gestalte die hij herkende een sigaret te roken. Fox haalde diep adem voordat hij naar de man toe liep.

			‘Hoi Malc,’ zei Brian Steele. ‘Hoe staat het ermee?’

			‘We zijn nog niet aan elkaar voorgesteld,’ antwoordde Fox.

			‘Misschien niet, maar jij hebt mij wel eens zien lopen in ­Gartcosh en ik jou. Zware Criminaliteit wordt er beter van maar de ACA ­slechter, als je het mij vraagt. Een ervaren man als jij zou beter gebruikt kunnen worden.’ Steele ademde rook uit door zijn neus terwijl hij naar de punt van de sigaret keek.

			‘Wat brengt je hier?’ wilde Fox weten.

			‘Och, ik was in de buurt en hoorde dat je betrokken was bij de Bloom-zaak, dus ik dacht, ik ga even gedag zeggen.’

			‘Zonder binnen te komen?’

			‘Dat zal snel genoeg gebeuren, denk je niet? Een uitnodiging om mijn kant van het verhaal te vertellen. Grant en ik en alle anderen die aan de zaak hebben gewerkt.’

			‘We kunnen het nu doen als je wilt. Het team is boven, en ik kan vast voor opnameapparatuur zorgen.’

			Steele blies meer rook uit, maar hij zorgde ervoor dat hij die Fox niet in het gezicht blies. De man was groot en breed en had een doorsnee gezicht en kort zwart haar dat overeind stond van de gel. ‘Daar is nog tijd genoeg voor, Malc. Ik wilde jou spreken.’

			‘Waarom?’

			‘Omdat we aan dezelfde kant staan. Jij was van Klachten, ik ben van de ACA. We moeten allebei niets hebben van corrupte politiemensen. Ik weet dat je verhalen over me gehoord hebt – dat ik de regels aan mijn laars heb gelapt en een paar dingen heb geflikt. Ik durf te wedden dat er vergelijkbare dingen over jou zijn gezegd toen jij bij Klachten werkte. Niemand mag ons, niemand vertrouwt ons, dus hebben ze leugens en roddels nodig.’

			‘Dan snap ik nog steeds niet waarom je hier bent.’

			Steele stapte dichter naar hem toe. ‘Het heropenen van de oude zaak is een kans om meer leugens in het leven te roepen en voor meer gesmijt met modder. Ik zou het waarderen als ik zo nu en dan een vertrouwelijke update kreeg. Als tegenprestatie sta ik bij je in het krijt. Vraag maar rond, het is handig om mij als vriend te hebben.’ Hij nam een laatste haal van zijn sigaret en schoot hem weg over de straat. ‘En als je een offerlam nodig hebt, kan ik daar ook voor zorgen. Skelton, Newsome, Rebus – kies maar.’

			‘Maar geen van hen heeft indertijd voor Adrian Brand gewerkt, hè?’

			‘Heel veel politiemensen hadden toen een bijbaantje, Malc. Het gebeurt nog steeds, dat weet jij ook. Maar voor het politiewerk heb ik me altijd voor de volle honderd procent ingezet, toen en nu. Veel mensen deden niet half zoveel.’

			‘Rebus?’

			‘Die zat vaker in de pub dan ergens anders. Hij was altijd half bezopen of had een kater. We hebben hem gedekt, net als Mary Skelton.’

			‘Wat heeft zij dan gedaan?’

			‘Haar moeder was ziek; ze kneep er voortdurend tussenuit om bij haar langs te gaan. Alleen wist iedereen dat ze eigenlijk afspraakjes had met een kerel en dat het er erotisch aan toeging. Ik heb nog nooit zo’n geil wijf gezien.’

			‘En Newsome?’

			‘Doug Newsome was een verspilling van ruimte. De helft van de verhoren waarvan hij zei dat hij die had afgenomen hebben nooit plaatsgevonden, en als hij wel een gesprek voerde, verzon hij er van alles bij wanneer hij ze uitwerkte.’

			Fox keek aandachtig naar Steele. ‘Jij zat toen bij de ­geüniformeerde politie. Het is niet gebruikelijk dat die op de hoogte is van wat er bij de recherche gebeurt.’

			‘Ik werkte altijd hard en zorgvuldig en sloot vriendschappen. Zo maak je carrière, Malc. Moet je zien hoe ver ik het heb geschopt.’ Hij glimlachte. ‘Dus wat zou je zeggen van zo nu en dan een biertje en een vertrouwelijk praatje?’ Hij zweeg even en zei toen: ‘Wat zeg ik nou? Je hebt een drankprobleem gehad – jij bent nu meer van het appelsap, hè? Als je uitgaat, bedoel ik. Meestal zit je het liefst lekker rustig thuis in Oxgangs, als je niet je zus in de gaten houdt om ervoor te zorgen dat ze haar gokverslaving een beetje onder controle houdt.’ Hij glimlachte nog steeds, maar de blik in zijn ogen was hard als staal.

			‘Je hebt je research gedaan,’ gaf Fox toe.

			‘Zo werkt het nou eenmaal.’

			‘Wat dacht je eigenlijk toen je hoorde dat Stuart Bloom was gevonden?’

			‘Ik vond het een interessante locatie, vooral als iemand wilde dat we ons op Jackie Ness of Adrian Brand zouden richten.’

			‘Maakte jij deel uit van het oorspronkelijke zoekteam?’

			‘In het bos?’ Steele knikte. ‘We waren na een halve dag al klaar. Het bos, het huis en de tuinen eromheen. De kans was groter dat hij ruzie had gekregen en van kant was gemaakt.’

			‘Ben je ooit in Rogues geweest?’

			‘Toen niet, nee.’

			‘Maar andere keren?’

			‘We zijn er één of twee keer geweest, nadat we een tip hadden gekregen – drugs, minderjarige kinderen.’

			‘Is er iets gevonden?’

			‘Dat betekent niet dat er niets aan de hand was.’

			‘Die tips waren zeker anoniem?’

			‘Niet iedere bezorgde burger heeft er trek in om boven het maaiveld uit te steken.’ Steele begon ongeduldig te worden. ‘Zo te horen heb ik mijn verhoor al achter de rug, hè?’

			‘Volgens mij zijn we nog maar nauwelijks begonnen.’

			‘Mijn oren pikken niet het warme geluid van een ontluikende vriendschap op.’

			‘Dan is er niks mis met je oren.’

			Steele keek omlaag naar de stoeptegels tussen hen in. ‘Iedereen weet dat je met John Rebus omgaat, Malc. Is híj een vriend? Want hij heeft waarschijnlijk meer te verliezen dan de meeste anderen, weet je.’

			‘Hoe bedoel je?’

			‘Het drinken was nog het minste. Vergeet dat niet wanneer je hem ophaalt om verhoord te worden. Oude zaken zijn soms net als het afhalen van behang – je weet niet welke problemen je ­eronder aantreft die slechts aan het zicht worden onttrokken door een flinter­dun laagje.’ Steele hield zijn duim en wijsvinger omhoog zodat er nog maar een millimeter ruimte tussen zat. ‘Ik ben een retegoede vriend, Malc, maar ik kan ook het tegenovergestelde zijn. Vergeet dat niet.’ Hij draaide zich om om weg te lopen maar bedacht zich. ‘O, en haal het niet in je hoofd om naar je baas bij Zware Criminaliteit te ­rennen – als de verhalen die ik hoor waar zijn, heeft Jen Lyon al genoeg aan haar hoofd.’

			‘Wat voor verhalen?’

			‘Ze wordt op non-actief gesteld. In dat geval zou het best eens kunnen dat een van ons tweeën binnenkort de baas wordt.’

			Hij stak de straat over en het viel Fox nu pas op dat daar een grote zwarte Audi geparkeerd stond. Het raam aan de bestuurderskant ging omlaag, en Grant Edwards werd duidelijk zichtbaar. Edwards stond bekend om zijn permanente glimlach. Hij had het gezicht van een uit de kluiten gewassen baby, bijna engelachtig. Fox kreeg de indruk dat de man met precies dezelfde gelaatsuitdrukking een oud vrouwtje zou helpen met oversteken als wanneer hij iemand bij een ruzie in de kroeg op zijn gezicht timmerde. Maar het was interessant dat hij in de auto was gebleven. Steele had vriendschap met Fox willen sluiten in plaats van hem te intimideren. Bovendien stond Edwards niet bekend om zijn intelligentie of subtiliteit. Het was ongetwijfeld Steeles beslissing geweest dat Edwards in de auto zou wachten. Fox zwaaide halfslachtig in de richting van de Audi en ging toen weer naar binnen.

			Clarke had twee scènes gevonden waarin Stuart Bloom en Derek Shankley als figurant voorkwamen. Ze moesten er woest uitzien terwijl ze zich voorbereidden op een ophanden zijnde aanval door de Engelsen en vervolgens gillend op de vlucht slaan wanneer de zombies verschenen. De scènes leken in de schemering te zijn opgenomen, dus de twee mannen waren niet makkelijk te herkennen tussen de andere acteurs, maar het hielp dat ze voortdurend naast elkaar stonden. Toen ze de scènes voor de derde keer bekeek, had ze het idee dat ze zich vermaakten, terwijl ze eigenlijk bang zouden moeten kijken. Het was alsof ze elkaar tussen de takes door een mop hadden verteld – ervan uitgaande natuurlijk dat er überhaupt meerdere takes waren opgenomen.

			Bloom noch Shankley werd vermeld in de aftiteling. De ­regisseur (en co-scenarioschrijver) was Alexander Dupree. Dankzij een zoekopdracht op internet wist Clarke dat dat een pseudoniem was dat werd gebruikt door Jackie Ness, om te verhullen hoe weinig ­mensen er betrokken waren bij de productie van zijn films. Doordat het zo weinig kostte om ze te maken, hadden ze toch aanzienlijke bedragen opgeleverd, in elk geval tot kortgeleden. Als een thriller ­internationaal aansloeg, maakte Locke Ness Productions binnen een paar weken snelle, goedkope kopieën. In interviews toonde Ness zich bijzonder trots op deze guerrillatactiek. Belangrijk was dat films snel werden uitgebracht en dat er in de eerste tien minuten geweld en in elk geval gedeeltelijke naaktheid te zien waren. ‘Angst en lust is wat ons drijft,’ zou hij gezegd hebben. ‘Ik houd mensen alleen maar een spiegel voor zodat ze zichzelf kunnen zien.’

			Naar wat Clarke begreep van de nerds op het internet was de film slechts een maand voor Blooms verdwijning gemaakt. Het leek haar voor Ness te pleiten dat hij niet had geprobeerd een slaatje te slaan uit het feit dat de detective in het nieuws was toen de film uitkwam. Wanneer hem door journalisten naar de verdwijning van Bloom werd gevraagd, gaf hij altijd een variant op hetzelfde antwoord: ‘Het zou een fantastische studio zijn geweest, voor de filmwereld en voor Schotland. Maar die droom is vervlogen.’ Ze had veel over die woorden nagedacht. Er werd een verband mee gelegd tussen de verdwijning van Stuart Bloom en zijn eigen problemen met Adrian Brand. Zonder hem daadwerkelijk te noemen, gaf hij zijn rivaal indirect wel de schuld.

			Haar telefoon trilde: een inkomend gesprek. Toen ze de naam op het scherm las glipte ze weg uit de kamer. Met de telefoon aan haar oor deed ze de deur achter zich dicht.

			‘Ik heb niks voor je, Laura.’

			‘Oké,’ zei Laura Smith. ‘Maar ik misschien wel voor jou.’

			‘Wat dan?’

			‘Een van mijn collega’s heeft vandaag bij Alex Shankley voor de deur gestaan.’

			‘Wat ongevoelig.’

			‘Ze kwamen eigenlijk voor zijn zoon, maar hij deed open.’

			‘Wacht even, van wie was dat huis?’

			‘Van Derek. Een huurflat in Partick.’

			‘Aha.’

			‘Waar het om gaat, is dat de vader zei dat ze pas met de pers konden praten nadat ze de politie hadden gesproken.’

			‘Heel wijs.’

			‘Siobhan, hij bedoelde vandaag. Daarom sta ik weer op mijn post.’

			Clarke ging terug naar het TZD-kantoor en liep naar het raam. Ze keek door een vieze ruit neer op Queen Charlotte Street. ‘Ik zie je niet.’ Ze fluisterde omdat Graham zich binnen gehoorsafstand bevond.

			‘Ik sta om de hoek. Dat is waarschijnlijk ook de reden waarom Malcolm Fox me niet gezien heeft.’

			‘Wacht even...’ Clarke liep het kantoor weer uit en ging naar het kamertje dat was gereserveerd voor Fox en zijn dozen met dossiers. Hij zat naast Tess Leighton en ze waren in een verhitte discussie verwikkeld en zaten met hun hoofden dicht bij elkaar. Clarke liep weer terug de gang door.

			‘Wanneer was dat?’

			‘Nog geen vijf minuten geleden. Hij stond met iemand te praten.’

			‘Met wie?’

			‘Toen jij in de problemen zat, was je niet de enige. Het was de kerel die mij toen heeft verhoord.’

			‘Brian Steele?’

			‘En zijn schaduw stond vlakbij geparkeerd.’

			‘Waren Steele en Edwards híér?’

			‘Voor een gezellig onderonsje met Fox. Heeft hij er niets over gezegd?’

			‘Hij heeft me nog niet gezien.’

			‘Op welke manier is de ACA bij dit alles betrokken, Siobhan?’

			‘Geen commentaar.’

			‘Er wordt iets verzwegen over de plaats delict.’

			‘O ja?’

			‘Kom op, Siobhan. Ik zou mijn werk niet goed doen als ik dat niet wist.’

			‘En wat denk je dan te weten, Laura?’

			‘Nou, om te beginnen weet ik het van de handboeien.’

			Clarke perste even haar lippen op elkaar. ‘Dus dan weet je waarom de ACA erbij betrokken is – er is iemand aan het lekken. Als ik moest gokken, zou ik zeggen dat het iemand van het lab of van de technische recherche is.’

			‘Het kan iedereen zijn, hè?’

			‘Als je dit in de publiciteit brengt, zal de ACA denken dat ik het weer ben.’

			‘Weet ik. Dat is een van de redenen waarom ik wacht.’

			‘En de andere?’

			‘Jullie willen duidelijk niet dat het bekend wordt. Daardoor denk ik dat jullie bang zijn dat het iemand zal afschrikken of anders dat mensen verkeerde conclusies zullen trekken.’ Clarke zei niets. ‘Steele en Edwards werkten bij de geüniformeerde politie toen de zaak-Bloom speelde. Waren zij er toevallig bij betrokken, Siobhan?’

			‘Daar kan ik niets over zeggen. Wat ga je doen met die handboeien?’

			‘Vroeg of laat wordt het toch bekend.’

			‘Kun je ons een dag of twee geven?’

			‘Misschien.’

			‘Je hebt gelijk, Laura. Als jij het nieuws exclusief brengt, zal de ACA achter me aan komen.’

			‘En daarom zal ik het nieuws waarschijnlijk aan iemand anders geven. Dan mag die met de eer strijken.’

			‘Doe je dat echt?’

			‘Dat bespaart ons allebei het nodige gedoe, denk je ook niet?’

			‘Bedankt, Laura.’

			‘Na die toestand met de ACA voel ik me toch een beetje verantwoordelijk, weet je.’

			‘De lei is weer schoon.’ Clarke beëindigde het gesprek en zag dat twee mannen de trap op werden gebracht. Ze kregen opdracht voor de deur van de TZD-kamer te wachten. De oudste van de twee zag er vastberaden uit, de jongste onzeker.

			Derek Shankley en zijn vader.
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			Clarke en Sutherland zaten in de verhoorkamer van politiebureau Leith aan de ene kant van de tafel en vader en zoon aan de ­andere. Vier mokken thee. Twee suikerklontjes voor Alex Shankley en ­precies hetzelfde voor Derek.

			‘Dank u wel dat u de moeite wilde nemen, meneer,’ zei Sutherland tegen de gepensioneerde rechercheur.

			‘Het was Dereks idee.’

			Uit de kleine verandering op het gezicht van de zoon bleek dat dat niet waar was. Derek Shankley droeg een zwartleren motorjack met daaronder een wit T-shirt. Mode zou het wel altijd winnen van comfort, dacht Clarke. Hij leek het koud te hebben; zijn jasje was bijna tot aan zijn nek dichtgeritst. Hij droeg knopjes in beide oren en zijn hoofd was kaal. Hoewel hij zich kortgeleden had geschoren, waren er nog sporen zichtbaar van zijn bakkebaardjes. Zijn vader had een scherp gezicht maar een gebogen houding; de jaren eisten hun tol.

			‘Wordt dit niet opgenomen?’ vroeg Alex Shankley.

			‘Tenzij een van jullie beiden hier is om een bekentenis af te ­leggen?’ Sutherland glimlachte om duidelijk te maken dat het een grapje was.

			‘We zijn hier om jullie de moeite te besparen ons op te roepen. Het nieuws over Stuart is vreselijk en we willen jullie vertellen wat wij ervan denken.’

			‘Ja, ik had moeten zeggen...’ Sutherland richtte zich tot Derek. ‘We vinden het heel erg van Stuart.’

			Derek knikte ernstig. Hij zag er niet veel ouder uit dan toen hij figureerde in Zombies vs Bravehearts. Clarke was benieuwd wat zijn geheim was.

			‘Ik heb je net nog gezien, Derek,’ zei ze om het ijs te breken. ‘In de film waarin je samen met Stuart meespeelde.’

			Hij proestte het bijna uit. ‘Vreselijk waren we, hè?’

			‘Jullie leken wél lol te hebben.’

			‘Tja, u weet hoe dat gaat op filmsets.’

			‘Eerlijk gezegd niet.’

			‘We willen weten hoe we kunnen helpen bij het onderzoek, ­meneer Sutherland,’ onderbrak Dereks vader hen. Hij legde zijn handen op tafel. ‘We willen dat Stuarts moordenaar zijn verdiende loon krijgt en berecht wordt.’

			Sutherland knikte bedachtzaam. ‘Hebt u vaak met Stuarts familie te maken gehad, meneer Shankley?’

			‘Niet veel.’

			‘Ja, dat zeiden ze al. Hebt u ze gecondoleerd?’

			Shankley schraapte zijn keel. ‘Ik heb hun adres niet.’

			Clarke zag dat Derek een wenkbrauw optrok – zijn vader had opnieuw gelogen.

			‘Derek had na Stuarts verdwijning weinig meer met de familie te maken,’ merkte Sutherland op.

			‘Wat zeiden ze?’ vroeg de vader fel.

			‘Dat ze hebben geprobeerd met hem in contact te komen maar dat hij nogal terughoudend was.’

			‘Ze hebben me nooit erg gemogen,’ gaf Derek toe. ‘Ik had het gevoel dat ze het mij kwalijk namen.’

			‘Hoezo dan?’

			‘Zij dachten dat Stuart mogelijk voor mij op de vlucht was.’

			‘Waarom zou hij?’

			‘Het was ook niet zo.’ De tranen schoten Derek in de ogen.

			‘Er waren geen spanningen tussen jullie? Jullie hadden geen ­ruzie?’

			Derek keek Clarke aan. ‘U hebt ons in die film gezien – wat denkt u?’

			‘Zoals ik al zei, dat jullie je vermaakten.’

			‘Dat deden we altijd.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar, alsof hij die uitspraak wilde bevestigen. Het leer van zijn jasje kraakte.

			‘En u, meneer Shankley?’ Sutherland was zich op de oudere man blijven richten. ‘Had u problemen met Stuart?’

			‘Absoluut niet.’

			‘Geen problemen met de seksuele geaardheid van Derek?’

			‘Hij is mijn zoon, nietwaar? Natuurlijk niet.’ Het klonk als een uitspraak die hij al veel vaker had gedaan. Derek draaide zijn hoofd om naar zijn vader te kijken. Dat is drie, dacht Clarke. Drie ­leugentjes om bestwil.

			‘Heb je nog contact met vrienden uit die tijd?’ vroeg ze aan ­Derek. ‘Vrienden die Stuart ook heeft gekend?’

			‘Een paar, ja.’

			‘We stellen namelijk een lijst samen van mensen die we moeten spreken. Als je ons zou kunnen helpen met adressen of telefoonnummers...’

			‘Goed hoor. Ik hoef vandaag geen les te geven.’

			‘Je geeft nog steeds mediatraining?’

			Hij knikte.

			‘En is er werk voor je studenten na hun opleiding?’

			‘Niet zoveel als vroeger, en voor het werk dát er is, krijgen ze vaak niet betaald. Ze moeten werken voor de contacten die ze leggen, om hun cv op te krikken of omdat ze zo’n geweldige stage lopen dat ze daar nooit voor betaald zouden moeten willen worden.’ Hij rolde met zijn ogen terwijl Clarke zich tot de vader wendde.

			‘Er is iets wat ik u moet vragen, meneer Shankley. Het heeft te maken met Rogues, de nachtclub.’

			‘Wat is daarmee?’

			‘De politie is daar een aantal keren onaangekondigd binnengevallen. Maar nooit wanneer uw zoon en Stuart er waren.’

			‘Wat probeert u te zeggen?’

			‘Alleen dat u rechercheur was, en dat u vast her en der ­vrienden had.’

			Alex Shankley keek van Clarke naar Sutherland. ‘Ik zie niet in wat dit te maken heeft met de moord op Stuart.’ Sutherland leek het met hem eens te zijn en keek Clarke strak aan.

			‘Misschien kan Derek even de kamer verlaten,’ zei ze. De zoon keek zijn vader aan, en die gaf een knikje. Clarke wachtte tot Derek aan de andere kant van de deur was. ‘Ik wil u iets vertellen, maar het moet onder ons blijven. Ik denk dat het nuttig voor u kan zijn, omdat het u zal helpen zich ergens op voor te bereiden.’

			‘En wat wilt u ervoor terug?’ vroeg Alex Shankley.

			‘Dat u antwoord geeft op een vraag.’

			Shankley woog zijn opties af. ‘Goed,’ zei hij uiteindelijk.

			Clarke bevochtigde haar lippen. ‘Er zaten handboeien om ­Stuarts enkels. Hoogstwaarschijnlijk politiehandboeien. We houden dat nog voor ons, dus vertel niemand er iets over, zelfs Derek niet.’

			Shankley knikte begrijpend. ‘Het publiek zal denken dat het iemand van de politie is geweest, en ik was van de politie.’

			‘Nu bent u erop voorbereid,’ zei Clarke.

			Shankley knikte weer. ‘Stel me nu die vraag maar.’

			‘Liet iemand het u weten wanneer er een politie-inval in Rogues ophanden was?’

			‘Wat zouden mensen wel niet denken als de zoon van iemand van Moordzaken achter in een politiebusje werd gezet?’

			‘Betekent dat “ja”?’

			‘Dat klopt.’

			‘De persoon die het u vertelde moet een directbetrokkene zijn geweest, iemand van de plaatselijke politie.’

			‘U hebt uw vraag al gesteld, mevrouw Clarke. U geeft me het gevoel dat ik een verklikker ben, maar meer van mijn ziel krijgt u niet.’ Hij leunde naar achteren in zijn stoel en sloeg zijn armen over elkaar. Voor het eerst zag Clarke de gelijkenis met zijn zoon.

			‘U hebt Stuart Bloom niet vermoord, hè, meneer Shankley?’ vroeg Sutherland.

			‘Nee.’

			‘En u hebt geen opdracht gegeven hem te doden of zijn dood anderszins gefaciliteerd?’

			‘Nee.’

			‘Heeft u oude handboeien in huis?’

			Shankley knikte.

			‘En is er in de loop der jaren misschien een paar vermist geraakt?’

			‘Absoluut niet.’

			‘Dat weet u zeker?’

			Shankley keek naar de grond. ‘Derek is er bijna aan onderdoor gegaan, weet u. Een paar maanden lang had hij bijna zelfmoord­neigingen. Zelfs nu...’ Hij schudde zijn hoofd en zuchtte. ‘Het heeft lang geduurd voordat ik begreep hoeveel ze echt om elkaar gaven.’

			‘Uw vrouw...?’ vroeg Clarke.

			‘Die is overleden toen Derek nog klein was.’

			‘Hebt u hem zelf grootgebracht?’

			‘Met hulp van familie.’

			‘Daarom is het interessant dat u zich nooit in staat hebt gevoeld om in contact te komen met Stuarts familie.’

			Shankley wierp de twee rechercheurs die tegenover hem zaten een boze blik toe. ‘Hebben jullie gehoord wat ze allemaal over ons zeiden? Over hardwerkende politiemensen zoals jullie en ik? Toen Stuart vermist raakte, belde zijn moeder me om de haverklap op, op het werk en thuis. Ze liet me nooit met rust en zei dat ik het van de daken zou moeten schreeuwen en met al die vervloekte journalisten zou moeten praten.’

			‘En nu geeft uw zoon les aan de volgende generatie,’ merkte ­Clarke op.

			De man lachte schamper. Sutherland schoof heen en weer op zijn stoel.

			‘U zult dat van die handboeien nagaan, hè?’ zei hij.

			Shankley gaf met zijn vlakke hand een harde klap op de tafel. ‘Ik heb u al verteld dat ik daar niets mee te maken heb.’

			‘En u hebt geen enkel idee wie wel?’

			‘Nee.’

			‘Dan zijn we hier waarschijnlijk klaar.’ Sutherland kwam overeind.

			‘Maar het kan zijn dat we u weer moeten spreken, meneer Shankley,’ waarschuwde Clarke. ‘En in de tussentijd zou het goed zijn om die contactgegevens van Derek te krijgen.’

			‘Als hij daartoe bereid is vind ik het prima. Maar hij kent misschien niet iedereen. Als hij jullie een nummer niet kan geven of een naam niet weet, zoek er dan niets achter.’ Shankley zweeg even en wees een priemende vinger tussen de beide rechercheurs in de lucht. ‘Vergeet niet dat ik weet hoe jullie denken. En ik weet dat je het soms helemaal verkeerd kunt hebben. Ik ben altijd voor de politie opgekomen en dat zal ik ook altijd blijven doen – maar ik wéét het.’

			‘Veroordeel ons niet op basis van het verleden, meneer Shankley,’ zei Clarke. ‘Geloof me, we hebben heel veel geleerd van de puin­hopen en gezellige samenzweringen van uw generatie.’

			Die avond stond Clarke, na slechts één drankje met Graham Sutherland, voor Rebus’ flat en boog ze zich voorover naar de inter­com.

			‘Ja?’ vroeg zijn stem krakend.

			‘Ik heb je gezocht bij de Meadows.’

			‘Ik ben al geweest.’ Hij deed de deur open en ze ging de twee trappen op. Rebus wachtte op de overloop, met een kwispelende Brillo naast zich. ‘Kan ik alleen even zeggen, Siobhan, dat een vrouw van jouw leeftijd haar avonden beter zou moeten besteden?’

			‘Ik dacht dat ik je op de hoogte moest houden.’

			‘Een telefoontje had volstaan.’

			Ze volgde hem door de lange gang naar de keuken. ‘Je hebt opgeruimd,’ stelde ze vast.

			‘Ik was diep gekwetst door je kritiek. Koffie of gin?’

			‘Ik hoef niets, dank je.’

			Hij hield een doosje met thee omhoog. ‘Geelwortel. Drie keer raden van wie ik die gekregen heb.’

			‘Een zekere patholoog?’

			‘Ze denkt dat ik eeuwig wil blijven leven.’ Hij pakte een flesje IPA van het aanrecht en maakte dat open. Ze gingen naar de huiskamer, waar een cd opstond. Rebus zette het geluid iets zachter.

			‘Is dat klassieke muziek?’

			‘Arvo Pärt.’

			‘Speelt onze patholoog hier ook een rol in?’

			‘Muziek om het koortsige hoofd te verlichten.’ Hij plofte in zijn stoel. ‘Maar hoe gaat het allemaal?’

			‘Malcolm heeft zich geïnstalleerd.’

			‘Daar is hij goed in.’

			‘Hij had vandaag een paar mensen op bezoek. De Chuggabugs.’

			‘Dat klinkt logisch. Ze willen weten of ze gedekt worden.’

			‘Denk je dat Malcolm naar hun pijpen gaat dansen?’

			‘Zo zal het niet gaan, Shiv. Ze hebben ongetwijfeld iets te bieden. Misschien hebben ze wat oude shit over hem opgeduikeld. Vergeet niet dat die goeie ouwe Malcolm een stuk minder voorbeeldig is dan hij lijkt.’ Rebus slikte een grote slok bier door. ‘En verder?’

			‘Ik heb een film van Ness zitten kijken – Zombies vs Bravehearts. Stuart Bloom en Derek Shankley hadden daar een bijrol in. Daarvóór heb ik zowel Ness als Brand gesproken. Ze wisten me geen van beiden te bekoren. Ness zou je zo een mes in je rug kunnen steken, maar Brand zou dat waarschijnlijk doen terwijl hij je in de ogen keek. O ja, en de forensisch antropoloog denkt dat de auto niet al die tijd op die plek heeft gestaan.’

			‘Goed nieuws voor de mensen van het eerste onderzoeksteam.’

			Clarke knikte vanaf haar hoek van de sofa. Brillo had zich bij haar voeten helemaal opgekruld. ‘Het betekent dat jullie misschien toch niets over het hoofd hebben gezien in het bos,’ gaf ze toe.

			In de stilte die volgde bleef Rebus haar aankijken. ‘Zeg maar wanneer je er klaar voor bent.’

			‘Klaar waarvoor?’

			‘Om me te vertellen waarom je bent gekomen.’

			Ze ging rechterop zitten. ‘Derek Shankley kwam vandaag met zijn vader langs in Leith. Dat was ongetwijfeld het idee van de vader, maar het zette me aan het denken.’

			‘Je bent niet voor niets een rechercheur.’

			‘Jackie Ness maakte ergens een toespeling op, weet je. Politie-­invallen in een club waar Stuart Bloom en Derek Shankley vaak kwamen.’

			‘Rogues?’

			Clarke knikte. ‘Stuart en Derek waren er dan nooit, al kan dat natuurlijk toeval zijn.’

			‘Maar Ness dacht van niet?’

			‘Als je het mij vraagt, heeft Bloom er mogelijk over opgeschept, of heeft hij er in elk geval iets over laten vallen.’

			‘Dat ze werden ingeseind?’ Ze knikte weer en keek hem aan. ‘En denk je dat het misschien Dereks vader was die ze getipt heeft?’

			‘Dat heeft hij zo ongeveer toegegeven.’

			‘Maar hij werkte in Glasgow.’

			‘Dus er moet iemand anders zijn geweest hier in Edinburgh.’ Ze zweeg even en vroeg toen: ‘Kende jij Alex Shankley in die tijd, John?’

			Rebus glimlachte flauwtjes. ‘Je weet hoe dat gaat, Siobhan. ­Bendes, drugs, geweld... er zijn verbanden en connecties en ­schakels... Moordbrigades werken altijd samen en delen gegevens.’

			‘Was je bevriend met Alex Shankley?’

			‘We bewezen elkaar wel eens een dienst.’ Rebus was weer gaan staan en liep naar het raam, waar geen gordijnen voor hingen. ‘Al voor ik Brillo had ging ik vaak wandelen op The Meadows. Laat, nadat de pubs dicht waren. Dan stond ik daar midden in de donkere stad te luisteren. Je kunt de stad horen, wist je dat? Als je je oren traint. Maar luisteren is niet altijd genoeg.’

			‘Vroeg Alex Shankley je om hulp toen Stuart Bloom vermist werd?’

			‘Dat weet je best. Hij wilde dat de naam van zijn zoon erbuiten bleef. Ik heb een paar doorgewinterde journalisten gesproken en gevraagd of ze konden helpen.’

			‘Heb je ze een wederdienst beloofd?’

			‘Quid pro quo, Siobhan, net zoals jij en Laura Smith. Je had toen nog niet zoveel toetsenbordhelden, het was makkelijker om de nieuwsvoorziening in goede banen te leiden, de woorden die werden gebruikt en de woorden die onuitgesproken bleven. Jezus, is het pas twaalf jaar geleden? Het lijkt een eeuwigheid.’

			‘De handboeien, John.’

			Rebus schudde zijn hoofd. ‘Het was Alex Shankley niet. Hij heeft zijn halve leven met moorden gewerkt. Hij zou weten dat handboeien aan alle kanten duidelijk zouden maken dat de politie erbij betrokken was.’

			‘Zouden de Chuggabugs dat ook geweten hebben?’

			‘Tot op zekere hoogte.’ Hij liep terug naar zijn stoel en ging zitten, met het flesje in zijn hand geklemd. ‘Is de kans niet groter dat die handboeien zijn bedoeld om ons op het verkeerde been te zetten? De handboeien en de geul.’

			‘Waarom zou je iemands enkels boeien in plaats van de polsen?’

			‘Ik verwijs je naar mijn vorige antwoord.’ Rebus haalde een pakje kauwgom uit zijn zak en hield het omhoog. ‘Elke keer wanneer ik zin heb in een sigaret, moet ik op zo’n klein kloteding kauwen. Ik weet echter uit ervaring dat bier er raar van gaat smaken.’ Met die woorden dronk hij eerst het flesje leeg voordat hij een stuk kauwgom in zijn mond stopte.

			‘Hoeveel eet je er?’ vroeg Clarke terwijl ze hem zag kauwen.

			‘Twintig per dag. Ironisch, hè?’

			‘Weet ik niet.’ Clarkes glimlach verdween weer. ‘John, als bekend wordt dat je politieoperaties in gevaar hebt gebracht...’

			‘Door twee jongemannen te waarschuwen om weg te blijven uit een club?’

			‘Er is nooit iets gevonden bij die invallen. Vind je dat niet klinken alsof anderen er ook van wisten?’

			‘Of de club was brandschoon. Er waren slechte drugs in omloop, een paar jongeren hadden een overdosis genomen en een van hen was overleden. Dáár waren die invallen op gericht, niet alleen in Rogues maar in de hele stad. Een tijdje hielden de dealers zich gedeisd en was het doel bereikt.’ Rebus dacht na en begon langzamer te kauwen. ‘Denk je dat de ACA het weet van mij en Alex Shankley?’

			‘Ik heb geen idee.’

			‘Heeft Malcolm dat niet gezegd?’

			‘Hij weet niet dat ik het weet van zijn gesprek.’

			‘En hoe weet je daar dan van?’

			‘Bronnen.’

			‘Toevallig Laura weer?’ Rebus glimlachte. ‘Steele en Edwards hebben in de maanden voor Blooms verdwijning in elk geval een paar keer meegedaan aan de invallen in Rogues. Vervolgens ­hebben ze aan die vermissingszaak gewerkt. Zou het kunnen dat ze erachter zijn gekomen dat ik bevriend was met Alex Shankley, één plus één optelden en besloten die informatie voor later te bewaren?’

			Clarke borduurde daarop verder. ‘Ze weten ook dat jij, Malcolm en ik bevriend zijn, dus zeggen ze tegen hem dat ze niets met die informatie zullen doen als hij hun een gunst bewijst.’

			‘Geruchten, geen informatie,’ voelde Rebus zich geroepen te verduidelijken.

			‘Maar dan nog...’

			‘Aye.’ Rebus hield het lege flesje naar haar op. ‘Nou, op jou, Siobhan. Deze oude man wordt echt opgebeurd door je bezoekje.’

			‘Sorry.’

			Rebus had zijn telefoon gepakt en tikte er met één vinger op los.

			‘Wie sms je?’

			‘Malcolm natuurlijk. Ik zeg tegen hem: als ze het op me gemunt hebben, laat ze dan maar komen.’

			‘Hij zal zich afvragen hoe je het weet.’

			‘Hij zal het eerder als een bevestiging zien van mijn boven­natuurlijke gaven.’ Rebus tikte op Verzenden en gaf Clarke toen een vette knipoog.
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			Ze reed in Clark Street toen haar telefoon ging. Weer een van de telefooncellen. Ze trapte het gaspedaal dieper in. Het was maar een paar minuten rijden naar Canongate. Misschien bleef de persoon rondhangen om het nog een keer te proberen als ze niet opnam. Ze ging rechtsaf, zag de twee telefooncellen en vloekte binnensmonds. Geen mens te bekennen. Clarke reed nog een meter of vijftig door en bestudeerde alle voorbijgangers, maar ze herkende geen enkel gezicht. Het was rustig op straat, dus kon ze makkelijk keren. Canon­gate had veel kleine zijstraatjes. De anonieme beller kon best in een daarvan zijn verdwenen. Ze zag dat haar rokende vriend weer voor McKenzie’s stond, dus parkeerde ze en stapte uit. Hij herkende haar en stak ter begroeting zijn kin uit.

			‘Alles goed?’

			Ze probeerde op zijn naam te komen en wees naar hem. ‘Robbie, toch?’

			Hij wees terug. ‘Siobhan.’

			‘Ik ben weer gebeld, Robbie, nog geen vijf minuten geleden.’

			‘Ik sta net buiten.’

			‘Je bent zeker niemand tegengekomen die net naar binnen ging?’

			‘Niet dat ik weet.’

			‘Het zou dus wel kunnen?’

			Hij haalde zijn schouders op en bood haar toen een sigaret aan.

			‘Ik rook niet,’ zei Clarke. ‘Ik zie je misschien wel binnen.’ Ze trok de deur open. Het was druk en lawaaierig in de kroeg. Er stond dreunende muziek aan en op meerdere televisies, waarvan het geluid uit stond, stond Sky Sports op. Ze zag hoofdzakelijk jonge mensen, mogelijk studenten, en hun harde stemmen waren in een schorre strijd verwikkeld met de bas. Een groep oudere stamgasten stond bij de bar en negeerde alles en iedereen om zich heen. Naast een kruk lag een collie te slapen, met een bak drinkwater naast zich. De bar zelf was goed verlicht, maar er waren donkere zitjes en nisjes, die Clarke aandachtig bekeek terwijl ze net deed of ze zich zigzaggend een weg naar de toiletten baande. Die waren beneden, en halverwege de trap bleef ze even staan omdat er misschien iemand zou verschijnen. Dat gebeurde niet, dus ging ze weer naar boven. Opnieuw nam ze de kroeg en de gasten in zich op. Ze wilde net vertrekken toen er achter de bar een hoofd opdook. De barkeeper was duidelijk in de kelder geweest en verscheen weer door een luik. Hij gaf flessen sterkedrank aan een collega. Clarke wist dat ze hem ergens van kende. Was ze hier wel eens eerder geweest? Ze dacht van niet. Had hij misschien in een andere kroeg gewerkt? Dat kon natuurlijk.

			Ze duwde de deur open toen Robbie weer naar binnen kwam.

			‘Blijf je niet?’ vroeg hij.

			‘Volgende keer misschien,’ antwoordde ze.

			Ze stapte in haar auto en bleef even zitten nadenken. Eind dertig, begin veertig, dik zwart haar en spits toelopende bakkebaarden. Getatoeëerde armen, zware oogleden, een stoppelbaard. Roma? Ze zag voor zich dat hij door een bos liep, met een gitaar aan een band om zijn schouder. Wacht eens even... ja, want de vorige keer dat ze hem had gezien, had hij een zwartleren gilet gedragen met daar­onder een wit T-shirt, en toen had ze hetzelfde gedacht. Maar waar? In een rechtszaal. Maar hij was niet de beklaagde. Ook geen getuige. De getatoeëerde arm was om vrouwenschouders geslagen.

			En toen wist ze het.

			Hij was de oom van Ellis Meikle, de broer van Ellis’ vader. Hij troostte Ellis’ moeder aan het einde van het proces, toen haar zoon tot levenslang was veroordeeld voor moord.

			‘Ellis Meikle,’ zei Clarke hardop terwijl ze haar hoofd naar McKenzie’s draaide. Toen startte ze de motor en reed naar huis, de hele rit op de automatische piloot.

		


		
			Vrijdag
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			Morris Gerald Cafferty woonde in een penthouse in de nieuwbouwwijk Quartermile, vanaf Rebus’ woning gezien aan de andere kant van The Meadows. Rebus maakte Brillo vast bij de ingang en belde aan. Er hing een camera boven de deur. Rebus keek omhoog, in de wetenschap dat zijn gezicht ergens boven in het gebouw zichtbaar zou zijn op een kleine monitor.

			‘Ja?’ vroeg Cafferty.

			‘Heb je even?’

			‘Eigenlijk niet.’ Maar toch werd Rebus binnengelaten. Hij ging met de lift naar boven. De vorige keer dat hij hier was, was Cafferty’s onderwereldrivaal Darryl Christie net een paar minuten eerder dan hij gearriveerd, gewapend en van plan om Cafferty om te leggen. Maar Cafferty had het overleefd en Christie zat in de gevangenis, wat betekende dat Edinburgh nu van hem was. Dit was zijn arends­nest, beschermd door camera’s en portiers.

			Hij had de deur van het appartement opengelaten, dus Rebus ging naar binnen. De korte gang leidde naar een grote open ruimte. Cafferty schonk koffie in uit een cafetière.

			‘Ik weet niet meer hoe je je koffie drinkt.’

			‘Gewoon zo.’

			‘Geen suiker?’

			‘Geen suiker.’

			‘Mannen van onze leeftijd moeten goed voor zichzelf zorgen.’ Cafferty overhandigde Rebus een effen witte mok en bekeek Rebus aandachtig van top tot teen. ‘Niet slecht voor iemand in verzwakte toestand.’

			‘Jij ziet er ook best goed uit, jammer genoeg.’

			De waarheid was dat Cafferty er héél goed uitzag. Hij zag er jaren jonger uit doordat hij Edinburgh weer in handen had gekregen. Hij was altijd aan de zware kant geweest, maar het leek wel of hij een vitalere tred had.

			‘Er zit hier een sportschool zo ongeveer aan de overkant van de straat,’ legde hij uit terwijl hij op zijn buik klopte. ‘Ik ga zo vaak mogelijk. Heb je dat vreselijke mormel nog steeds?’

			‘Hij staat buiten geparkeerd. Als je zo nu en dan eens op een avond op je balkon gaat staan, kun je ons zien in de buurt van Jawbone Walk. Ik neem aan dat de zaken goed gaan?’

			‘Niemand drinkt meer zoals vroeger. Legale handel is altijd een gevecht.’

			‘En de privétaxi’s? Autowasserettes? Flatverhuur?’

			‘Ik merk dat je nog steeds op de hoogte bent.’

			‘Ik hoor dat Darryl Christie het zwaar heeft en dat je die tent van hem hebt overgenomen.’

			‘De Devil’s Dream?’ Cafferty haalde zijn schouders op. ‘Het gaat op en neer, John. Ik overweeg om van whisky over te stappen op gin.’

			‘Ik wil wedden dat je er nooit mee kunt stoppen – niet nadat je er zo hard voor hebt moeten vechten.’

			‘Ben je nog wel eens bij Darryl langs geweest?’

			Rebus schudde zijn hoofd. ‘Jij?’

			‘Ik heb het één keer geprobeerd, maar hij wilde me niet zien.’

			‘Was je niet bang dat ze je nooit meer zouden laten gaan toen je er één stap binnen had gezet?’

			‘Ik ben een eerlijke zakenman, John. Dat heeft de rechter gezegd.’

			‘Aye, en net als jij kon ik de aanhalingstekens horen.’

			‘De toon van de stem wordt niet opgeschreven.’

			Ze stonden een kleine meter van elkaar af. In andere tijden ­zouden ze al hebben overwogen met elkaar op de vuist te gaan, maar nu ze allebei bang waren voor de gevolgen die een mogelijk verlies met zich mee zou brengen, zouden ze het met woorden moeten doen. Cafferty gebaarde naar een hoek van de kamer achter Rebus, waar op de televisie een ontbijtshow opstond. Hij had het geluid zachter gezet, zodat ze Catherine Bloom wel konden zien maar niet horen.

			‘Ze geniet er te veel van,’ merkte Cafferty op. ‘Ze denkt dat al die aandacht haar leven zin geeft.’

			‘Ze heeft er jaren voor gestreden.’

			‘Ze had die jaren aan zichzelf kunnen besteden. Die vrouw is hele­maal uitgehold, John. Vertel me niet dat je dat niet ziet.’ ­Cafferty had een van de glanzende metalen stoelen onder de glazen eettafel uit getrokken. Daar ging op hij op zitten en hij wachtte tot Rebus tegenover hem plaats had genomen. ‘Ik neem aan dat zij de reden is waarom je hier bent.’

			‘Waarom anders?’

			Cafferty glimlachte, in zijn nopjes omdat hij gelijk bleek te ­hebben. ‘Bij een moordonderzoek kijk je ook naar de oude zaak. Die oude zaak was er een van jou. Maar zoals ik toen al tegen je gezegd heb, heb ik er niets mee te maken.’

			‘Ik vraag me af wat er met Conor Maloney gebeurd is.’

			Cafferty stak een hand uit. ‘Als je me je telefoon geeft, zal ik je laten zien hoe je Google moet gebruiken.’

			‘Ik heb hem gegoogeld. Hij lijkt veel op reis te zijn.’

			‘Dat zou best eens kunnen kloppen, het laatste wat ik hoorde was dat hij veel cruises maakte. Belastingparadijzen en zo.’

			‘Wanneer was dat?’

			‘Vier, vijf jaar geleden. Misschien heeft Conor zijn hand overspeeld.’

			‘Hoe dat zo?’

			‘Hij heeft geprobeerd aan te pappen met mensen uit ­Zuid-­Amerika. Zat drugs en poen daar, maar ze spelen geen spelletjes. Ze moesten hem niet.’

			‘Dus hij is op de vlucht?’

			‘Misschien zit de belastingdienst achter hem aan, maar ik heb niet gehoord dat de Colombianen het op hem gemunt hebben – of de Ierse politie. Hij houdt zich gewoon gedeisd en geniet van een welverdiend pensioen.’

			‘Heeft hij zijn betrekkingen met Adrian Brand verbroken?’

			‘Het idee van een golfbaan stond Conor wel aan, misschien zelfs een hele rits, maar dat was gewoon een spontaan idee.’

			‘Hoe zou hij het vinden als hij hoorde dat er een privédetective aan het rondsnuffelen was?’

			‘Dat heb je me toen ook al gevraagd, John.’

			‘Maar nu het lichaam van Bloom is opgedoken...’

			‘Dat is mijn probleem niet.’

			‘Wat ik me kan herinneren van het verhoor toen is dat je de aandacht op een criminele familie uit Aberdeen probeerde te vestigen, de Bartolli’s. Als we daarachteraan waren gegaan, was jou dat prima uitgekomen.’

			De herinnering maakte Cafferty aan het glimlachen. ‘Je kunt het me niet kwalijk nemen dat ik het geprobeerd heb. Hoe vind je de koffie?’

			‘Een beetje slap, net als je antwoorden.’

			‘Het is decaf. Beter voor de bloeddruk. Ik kan er wel een scheutje van iets sterkers bij doen als je wilt.’

			‘Ik overleef het wel.’

			‘Ongetwijfeld.’ Cafferty streek met een hand over zijn ­kaalgeschoren hoofd. Dat had de vorm van een bowlingbal, met vetplooien in de nek. Littekens en littekenweefsel getuigden van de klappen die hij al vanaf zijn jeugd had opgelopen. In bendes als jonge tiener, terwijl hij zich hoger opwerkte, geluk had gehad, veel had geleerd en harder was geworden. Er hadden zich in zijn leven ongetwijfeld momenten voorgedaan waarop hij een afslag had kunnen nemen, maar dat had hij niet gedaan. Hij had zijn rivalen verslagen en enige tijd in de gevangenis gezeten, en nu zat hij in zijn penthouse, alleen en waarschijnlijk nog altijd ontevreden. Rebus moest aan zijn eigen flat ­denken, en aan die late avondwandelingen, en het leven in afzondering, waarin hij ergens altijd met zijn gedachten bij de schaduwversie van zichzelf was, Morris Gerald Cafferty.

			‘Denk je dat ze me willen spreken?’ vroeg Cafferty.

			‘Zou kunnen.’

			‘Wie leidt het onderzoek? Iemand die ik ken?’

			‘Een hoofdinspecteur die Graham Sutherland heet.’

			‘Komt hij oorspronkelijk uit Inverness?’

			‘Dat weet ik niet.’

			Cafferty knikte. ‘Ik weet bijna zeker dat hij het is. Maar ik ken hem alleen van naam – ik heb hem nooit echt ontmoet.’

			‘Siobhan Clarke zit ook in het team.’

			‘Het is me altijd een genoegen om zaken te doen met Siobhan. Heeft ze nog wat met Malcolm Fox?’

			‘Ze hebben nooit iets gehad.’

			‘Ik heb iets anders gehoord.’

			‘Als je voor die informatie betaald hebt, moet je je geld misschien terugvragen.’

			‘En Fox zit nog steeds in Gartcosh?’

			‘Heb je Google geprobeerd?’

			‘Touché, John.’ Cafferty glimlachte weer en krabde aan zijn wang. ‘Ze willen me vast spreken. Ik heb je toen al gezegd dat ik geld in een film van Jackie Ness heb gestoken.’ Hij zag Rebus ­knikken. ‘Eigen­lijk was Billy Locke degene die het me vroeg. Billy was Ness’ zakenpartner. Hij was altijd op zoek naar nieuwe ­engelen – zo noemde hij ons. Je werd getrakteerd op een lekker etentje en dan hield hij zijn verkooppraatje en haalde je je chequeboek tevoorschijn, of niet.’

			‘Een chequeboek?’ vroeg Rebus sceptisch.

			‘Je hebt gelijk, het was altijd cash. Niet dat het veel was, en ik kreeg het terug met rente. Ze hebben me gevraagd of ik mijn naam in de aftiteling wilde, maar ik heb nee gezegd.’

			‘Waarom?’

			‘Toen de film uitkwam werd Stuart Bloom vermist.’

			‘Je wilde niet dat iemand het verband legde?’

			‘Er was geen verband, maar je hebt gelijk – mensen zouden het toch geprobeerd hebben.’

			‘Welke film was het?’

			‘Een of andere film met kilts en zwaarden.’

			‘Siobhan Clarke heeft daar net een dvd van gezien. Wist je dat Bloom erin meespeelt? Hij en zijn vriend.’

			‘Dat hoor ik voor het eerst. Ik heb hier waarschijnlijk wel ergens een exemplaar liggen.’

			Rebus keek naar de tv. Er was geen dvd-speler te zien. ‘Maar niets om hem op af te spelen.’

			‘Waarom zou ik? Het was een waardeloze film.’

			‘Heeft Ness je ooit om niet-financiële hulp gevraagd?’

			‘Tegen Adrian Brand bedoel je? Zoals ik toen ook al heb gezegd, had ik daar niets mee te maken.’

			‘Dat is geen antwoord op mijn vraag.’

			‘Misschien heeft hij het gevraagd en misschien heb ik nee gezegd.’

			‘Was je bang voor Conor Maloney?’

			Cafferty lachte schamper. ‘Je weet wel beter, John.’

			‘Als het was doorgegaan met die golfbaan en Maloney met zijn paramilitaire geld daarbij betrokken was, zou dat dan niet de eerste stap zijn geweest?’

			‘Van zijn overname van Edinburgh?’ Cafferty wuifde het idee weg.

			‘Hoe zijn Maloney en Brand überhaupt bevriend geraakt?’

			‘Op een golfbaan in Ierland. Ze hadden daar allebei aandelen in. Een countryclubachtig iets, dat wilde Brand ook in Schotland introduceren.’

			‘Wat vond je ervan dat hij Maloney benaderde in plaats van jou?’

			‘Het is het verre verleden, John. Iets voor in het archief.’

			‘Maar wat vónd je ervan? Als je je niet bedreigd voelde, was je misschien pissig over de belediging, het gebrek aan respect dat eruit sprak.’

			Cafferty gaapte demonstratief. ‘Ik begin te geloven dat het te vroeg op de dag is voor decaf en veel te laat voor dit gesprekje.’ Hij schoof zijn stoel naar achteren en kwam langzaam overeind. ‘Trouwens, ik heb dingen te doen, en jij moet waarschijnlijk de hond uitlaten.’

			Op tv was Catherine Bloom niet langer bezig met haar toespraak. In plaats daarvan was er een luchtopname te zien van Poretouns Woods, met in de rechterbovenhoek een oude foto van Stuart Bloom.

			‘Wist je dat Ness wilde dat ik het kocht?’ zei Cafferty. ‘Het breekpunt was dat ik zowel de renovatie van het huis als van het bos moest voortzetten. Hij had het allemaal uitgestippeld, en ik moest voor het kleinste detail tekenen.’

			‘Dus je bent in Poretoun House geweest?’

			‘Niet nadat het was verkocht.’

			‘En in het bos?’

			‘Ik heb één dag een poosje bij de opnamen gekeken. Het acteerwerk stelde weinig voor, maar ik moet het Jackie nageven dat hij altijd heel knappe gezichten wist te vinden waar hij zijn camera op kon richten.’

			‘Ik weet het. We hebben een heleboel van die mensen verhoord.’

			‘Niet met genoeg bezieling om mevrouw Bloom tevreden te ­stellen.’ Cafferty keek weer naar de televisie, hoewel het daar nu over politiek ging. ‘Ik zie dat het nieuwe onderzoeksteam één ding voor zich houdt,’ zei hij.

			‘Wat dan?’

			‘Bloom had handboeien om.’

			‘En hoe kun jij dat weten?’

			Cafferty wierp Rebus een blik toe. ‘Sommigen van ons doen nog steeds mee, John. Politiehandboeien, hè?’

			‘Ze worden nog onderzocht. Wie is jouw insider?’

			‘Belangrijker: hoe weet jíj het van de handboeien? Heeft Siobhan je dat in het oor gefluisterd? Dat lijkt me tellen als lek, vooral wanneer de persoon naar wie ze lekt betrokken was bij de eerste zaak en misschien zelfs een verdachte zou kunnen zijn.’

			‘Die handboeien kunnen overal vandaan zijn gekomen. Ik durf te beweren dat jij of je maatje Maloney wel wist waar je een paar kon krijgen.’

			‘Een paar pond voor de juiste smeris,’ erkende Cafferty. ‘In 2006 waren er zat corrupt. Dan heb je mensen zoals je oude baas Bill Rawlston – in die tijd een goede vriend van Adrian Brand, die soms bij hem aan tafel zat bij een liefdadigheidsbijeenkomst. En vergeet de vader van de vriend van de overledene niet – een vriend van jou, als ik het me goed herinner.’

			‘Wil je nog iemand anders toevoegen?’

			Cafferty deed net of hij nadacht. Rebus besloot het antwoord niet af te wachten.

			‘Brian Steele en Grant Edwards,’ zei hij. ‘Zij hebben wel eens iets voor Brand gedaan. En voor jou.’

			‘Voor mij?’

			Rebus knikte terwijl hij Cafferty aankeek. ‘Denk niet dat ik dat niet weet.’

			‘En wat denk je dan te weten?’

			‘Je hebt Conor Maloney één keer ontmoet, niet lang voor de vermissing van Stuart Bloom. Je nam Steele en Edwards mee voor bescherming.’

			‘Alleen Steele, om precies te zijn.’ Cafferty dacht even na. ‘Je vriend bij de politie van Glasgow? Lijkt me logisch dat die Maloney op de radar heeft.’

			‘Vanaf het moment dat zijn vliegtuig in Glasgow landde,’ gaf Rebus toe. ‘Steele zat toen bij de geüniformeerde politie, dus was het vanzelfsprekend dat hij handboeien bij zich had.’

			‘De dag dat hij met mij mee was, had hij een net pak aan – ik weet nog dat het me een beetje irriteerde omdat ik me bijna moest schamen voor mijn eigen maatpak.’

			‘Wat heb je Maloney over Stuart Bloom verteld?’

			Cafferty schudde zijn hoofd. ‘Denk je echt dat dit gaat werken? Siobhan zal het niet geloven. Niemand trouwens. Ze zullen zich richten op jou en de jouwen, en terecht. Je verkoopt ondeugdelijke waar, John. Eerlijk gezegd geneer ik me een beetje voor je. Maar het maakt wel dat ik me afvraag hoe wanhopig je bent... en wiens sporen je probeert te wissen. Ik heb advies voor je: je bent niet welgesteld en ook niet gezond. Het wordt tijd dat je je daarbij neerlegt en probeert te ontspannen en een beetje te genieten in plaats van je op deze toestand te storten.’

			Rebus kwam overeind. ‘Weet je wat het is, zo bén ik ontspannen en hier geniet ik van. Maar jij...’

			‘Wat?’

			Rebus wees naar Cafferty’s voorhoofd. ‘Die ader in je slaap begon vijf minuten geleden een tatoeage uit te deuken – en daardoor weet ik dat mijn werk hier erop zit.’

			Cafferty bleef zitten terwijl Rebus naar de deur liep. Pas toen die de deur achter zich dicht had gedaan drukte hij een vinger tegen zijn slaap. Rebus had gelijk, hij kon zijn hartslag daar voelen, en hij wist niet of de sportschool dat kon verhelpen, hoe vaak hij ook ging.
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			Rebus was al sinds de eerste dagen van het onderzoek naar de vermiste Stuart Bloom niet meer in Poretoun Woods geweest. Hij had het idee dat het wat minder strak onderhouden werd en dat de natuur meer haar gang kon gaan. Het bosweggetje was makkelijk te herkennen dankzij de vele bezoeken die de politie en anderen hier hadden gebracht. Er waren diepe groeven zichtbaar van een ­tractor die de Volkswagen naar een wachtende oplegger had ­gesleept. Een surveillancewagen maakte duidelijk dat er nog steeds een arme sode­mieter op wacht stond – de zin daarvan ontging Rebus. De ­krakende takken en bladeren onder zijn voeten kondigden zijn komst aan, wat de geüniformeerde agent, die tegen een boom had staan rusten, de tijd gaf rechtop te gaan staan.

			‘Rustig maar, jongen,’ zei Rebus. ‘Ik kom alleen even kijken.’

			‘Het is hier verboden voor het publiek,’ zei de agent.

			‘Ik ben betrokken bij het onderzoek.’

			‘Waarom is uw komst me dan niet gemeld?’

			‘Ze hebben in Leith al te veel op hun bordje,’ bedacht Rebus snel. ‘Sorry dat ik het je moet meedelen, maar je bent niet hun grootste prioriteit.’

			Zijn toon leek de agent te kalmeren. Rebus schatte zo dat hij twaalf jaar geleden nog op de basisschool had gezeten. Waarschijnlijk had hij kort daarna last gekregen van de acné op zijn beide wangen.

			‘Het heeft zeker geen zin als ik vraag of je iets ongewoons hebt gezien?’

			‘Een stel meiden uit het dorp,’ vertrouwde de agent hem toe. ‘Een paar journalisten. Ze willen alleen een foto van waar het was gebeurd, ook al ís het hier niet gebeurd.’

			Rebus keek hem aandachtig aan. ‘Dus je hebt het gehoord?’

			De agent knikte. ‘De auto is hier mogelijk naartoe gereden terwijl de overledene zich erin bevond.’

			Rebus keek over het afzetlint de geul in.

			‘Er hangt een touw, als u het van dichterbij wilt zien.’

			‘Jongen, zie ik eruit alsof dat een goed idee is?’ Rebus stak een vinger op. ‘En voel je niet verplicht om antwoord te geven.’

			‘Er is daar toch niets te zien,’ deelde de agent mee.

			Rebus keek om zich heen. Hij zag alleen maar bomen. Het viel onmogelijk te zeggen of hij hier tijdens de zoektocht was ­geweest. ­Sowieso had hij bij de recherche gezeten en had hij toegekeken hoe de geüniformeerde agenten de bodem afzochten, gewapend met ­stokken en goede ogen. Hij wist nog dat duikers een paar kilo­meter verderop met zuurstofflessen en zaklampen in een onder­gelopen ­groeve ­hadden gezocht. Dan waren er de voormalige ­mijnen, iets ten zuiden van Bonnyrigg. Er waren foto’s van de ­vermiste man in ­etalages opgehangen, aan lantaarnpalen bevestigd en bij ­omwonenden in de bus gedaan, terwijl op het bureau Blooms belgegevens waren doorzocht en er in zijn e-mail naar aanwijzingen was gespeurd.

			Er hadden tientallen verhoren plaatsgevonden, want hoe hij ­langer hij vermist werd, des te duidelijker het werd dat hij niet uit eigen ­beweging was verdwenen en dat er waarschijnlijk geen sprake was van een ongeluk. Daarom hadden ze Jackie Ness en Adrian Brand naar het bureau laten komen en stevig aan de tand gevoeld, en vervolgens de vriend. Ze waren urenlang verhoord, maar ze draaiden slechts in kringetjes rond. Bill Rawlston was van de oude stempel en had zich meteen gefocust op wat hij Blooms ‘levensstijl’ ­noemde – codetaal voor zijn seksuele geaardheid. Volgens Derek Shankley hadden ­Stuart en hij een monogame relatie gehad, ‘afgezien van zo nu en dan een tongzoen natuurlijk’. Tongzoenen op besloten feestjes bij vrienden thuis, of op de dansvloer van Rogues.

			‘Maar de partner weet het niet altijd,’ was het enige wat Rawlston daarover zei.

			Brand en Ness waren onder begeleiding van hun advocaat naar het bureau gekomen; Derek Shankley had zijn vader ­meegenomen. Of waarschijnlijk had de vader erop gestaan dat hij meeging. ­Natuurlijk kende Rebus Alex Shankley. Shankley was een expert op het gebied van Glasgowse bendes en criminelen; Rebus wist meer dan wie dan ook over hun tegenhangers in Edinburgh. Ze hadden door de jaren heen heel wat informatie uitgewisseld. Een tip over een ­ontmoeting, een verzoek om observatie, interessante ­informatie die was vergaard door het afluisteren van telefoongesprekken. Ouderwetse samenwerking, die altijd werd afgesloten met een fles whisky voor de moeite, die dankbaar in ontvangst werd genomen.

			‘Ik ben betrokken geweest bij de eerste zaak,’ legde Rebus uit aan de agent, om te verklaren waarom hij zo lang was blijven zwijgen.

			‘Ik heb gehoord dat er wat problemen waren.’

			‘Als je met problemen puinhopen bedoelt...’ Rebus had zijn ­handen in zijn jaszakken gestoken en haalde zijn schouders op. ‘Zacht gezegd hebben we een paar keer de verkeerde afslag ­genomen. Hoelang blijf je hier nog?’

			‘Als het goed is, is dit de laatste dag. Het lint wordt ­morgenochtend weggehaald.’

			De maanden zouden verstrijken, wist Rebus, en mensen zouden het gaan vergeten. Of anders zouden ze in het bos wandelen zonder dat ze wisten wat er was gebeurd. Hij vroeg zich af wat voor zin het had om de herinneringen van al die mensen af te stoffen, van iedereen die de eerste keer was ondervraagd. Ongetwijfeld ­waren er details verdampt, momenten vervaagd. De menselijke geest was in de beste omstandigheden al niet bepaald een betrouwbare ­getuige. Toen hij een laatste blik in de geul wierp, zag hij dat er een ­groene rouwkrans tegen een van de steile hellingen stond, dicht bij de ­bodem.

			‘De ouders,’ lichtte de agent toe. ‘Gisterochtend, voor het begin van mijn dienst.’

			Rebus knikte langzaam en begon terug te lopen naar zijn auto, die een eind verderop stond.

			Na een klein stukje rijden kwam hij bij een modderig, geasfalteerd weggetje. Hij sloeg een paar keer links af en stond toen voor de poort van Poretoun House. Die was afgesloten met een hangslot en hij zag nergens een bel. Toen Rebus ertegen duwde, ontstond er net genoeg ruimte om zich erdoorheen te wurmen. Beveiliging had hier duidelijk niet de hoogste prioriteit.

			‘Dat krijg je als je een paar kilo afvalt, John,’ zei hij tegen zichzelf. Negen kilo om precies te zijn. De eerste keer dat hij in de Oxford Bar was geweest nadat hij was afgevallen, hadden ze gevraagd of hij nog lang te leven had. Hij had zich genoodzaakt gezien hun te vertellen dat het geen kanker was. Nee, geen kanker, maar hij ging zich mooi niet zonder slag of stoot aan COPD overgeven. Een van de andere patiënten van de ademhalingskliniek had een term gebruikt – ‘geleidelijke aftakeling’ – die Rebus bij was gebleven. Het leek zijn hele leven sinds zijn pensionering perfect samen te vatten, en misschien zelfs zijn leven daarvoor.

			‘Wat ben jij vandaag vrolijk,’ mompelde hij terwijl hij doorliep.

			De oprijlaan was overwoekerd; het grindpad was groen van het onkruid en mos. Al snel kwam het huis in zicht, dat er vervallen uitzag. Hij kon zich herinneren dat hij er geweest was om Jackie Ness te ondervragen, in een reusachtige, overvloedig ingerichte huiskamer. Mary Skelton was erbij geweest; het was een van die zeldzame dagen dat ze zich op haar werk leek te kunnen richten in plaats van haar erotische afspraakjes. Niet dat ze lang in Poretoun House waren blijven hangen. Het was een vervolggesprek geweest; ze ­waren er om schriftelijke correspondentie tussen Ness en de vermiste ­persoon op te halen. Rebus herinnerde zich de filmmemorabilia, de posters en de rekwisieten. De hal was een opslagplaats geworden van licht­installaties, rekken vol kostuums, camerastatieven. Had iemand eraan gedacht dat Stuart Bloom in een van Ness’ films had meegespeeld? Had Ness zelf, of anders misschien Derek Shankley, daar iets over gezegd? Zo ja, dan had de persoon aan wie het was verteld het niet de moeite waard gevonden er melding van te maken. De familie had de excuses die uiteindelijk onwillig waren aangeboden echt wel verdiend.

			‘Wat een puinhoop,’ mompelde Rebus.

			Hij liep een rondje om het huis, op gazons waar niets meer aan werd gedaan. Een dichtgetimmerd raam op de eerste verdieping. Gebladerte stak uit dakgoten en regenpijpen. Nergens een teken van leven. Hij hurkte bij de voordeur en keek door de brievenbus. De hal was stoffig en leeg. Van de meeste ramen waren de luiken dicht, zowel boven als beneden, maar hij vond op de benedenverdieping één raam waarvan de luiken niet helemaal dicht waren en duwde zijn neus tegen het glas. In de woonkamer stonden geen meubels, en hij zag scheuren in het gestucte plafond. Hij had niet de indruk dat iemand de moeite deed het huis te verwarmen. Toen hij wegliep had hij vrij zicht op het bos. De laatste keer dat iemand Stuart Bloom levend gezien had, was hij weggereden in zijn Polo.

			‘Hij ging naar huis,’ had Jackie Ness het onderzoeksteam verteld.

			Ja, Derek Shankley was het avondeten aan het klaarmaken, met een fles wijn en muziek erbij, aan het einde van wat voor hen allebei weer een lange week was geweest. Natuurlijk moesten ze Ness op zijn woord geloven dat Bloom in levenden lijve bij hem was weggegaan. Ondanks Ness’ protesten was er forensisch onderzoek gedaan in zijn huis. Bijgebouwen waren doorzocht, net als het bos rondom het huis. Niet dat er goede redenen bestonden om de filmproducent te verdenken.

			Het was meer zo dat ze verder weinig hadden.

			Rebus liep terug naar zijn Saab. Die sputterde bij het starten, wat hem eraan herinnerde dat de auto op leeftijd begon te raken. Hij klopte meelevend op het stuur, mompelde ‘geleidelijke aftakeling’ en reed naar het dorpje Poretoun, dat een kilometer verderop lag en net als toentertijd uit één hoofdstraat bestond (die heel fantasierijk Main Street was genoemd). Vroeger had je er twee kroegen, maar slechts een daarvan had het overleefd. De gereedschapswinkel, de bank en het postkantoor waren er ook niet meer. De lunchroom waarvan Rebus zich kon herinneren dat hij er heerlijke bloedworst had gegeten, was gesloten en stond te huur, al hing er nog wel een bord aan de gevel. Verderop in de straat zat een buurtwinkeltje, waar één enkele klant met een draagtas uit kwam. Rebus parkeerde de auto en duwde de deur open.

			‘Ik hoef alleen wat kauwgom,’ zei hij tegen de Aziatische vrouw achter de toonbank. Hij pakte een pakje Airwaves, en toen ook maar een tweede.

			‘U probeert te stoppen met roken,’ merkte ze op. En toen ze aan zijn blik zag dat ze gelijk had: ‘Ik probeer het zelf ook. Hebt u e-sigaretten geprobeerd?’

			‘Die dingen gaan me boven de pet.’

			‘Nou ja, van de kauwgom rotten je tanden weg maar niet je longen.’ Ze sloeg zijn aankopen aan op de kassa. Er lag een stapeltje van de Evening News van die dag, dus pakte hij er een en bekeek de voorpagina. Daar stond een kleurenfoto van Catherine Bloom op en de belofte van een exclusief interview in de krant.

			‘Ik moet thuis de betekenis van “exclusief” eens opzoeken,’ zei hij. ‘Er kunnen niet veel mensen zijn die ze niet gesproken heeft.’

			‘Je kunt het haar niet kwalijk nemen, toch? De manier waarop die familie is behandeld, is onvergeeflijk.’

			‘Wij zijn ook maar mensen,’ zei Rebus, die zijn wisselgeld aan­pakte en het winkeltje uitliep. Hij stak de straat over en ging de kroeg in. Daar hing een uitnodigende sfeer, met een kachel met hout­blokken en een dik geruit tapijt. Toen hij de koffie­machine in het oog kreeg, bestelde hij een americano en ging op een barkruk zitten. Een echtpaar van middelbare leeftijd zat aan een hoektafel zacht te praten. Een andere stamgast was verdiept in een kruiswoord­puzzel. Rebus legde de Evening News op de bar.

			‘Vreselijk, hè?’ zei de barkeeper met een knikje naar Catherine Bloom.

			‘Aye,’ zei Rebus.

			‘U bent zeker in het bos geweest?’ Toen Rebus hem aankeek verduidelijkte de man: ‘U komt niet uit het dorp en veel mensen komen hier voor of na ze er zijn geweest. Ik heb gehoord dat morgen het afzetlint verdwijnt.’

			‘Denk je dat de toeristenstroom opdroogt?’ vroeg Rebus met een stalen gezicht.

			‘Alles wat ze drinken is meegenomen, zelfs als het alleen koffie is. Ik heb altijd gedacht dat die filmkerel er iets mee te maken had.’

			‘O ja?’

			‘Orgiën en zo. Die filmde hij. Tenminste, dat waren de ­geruchten.’

			‘Ik hoor het voor het eerst.’

			‘Dat bos heeft altijd een bepaalde sfeer – hebt u het niet gevoeld? In de tijd dat het nog van hem was, lag er overal bloed. Er werd gezegd dat hij kippen offerde of zoiets.’

			‘Dan zal het wel een teleurstelling voor ze zijn geweest toen ze hoorden dat het voedselkleurstof was die hij in zijn horrorfilms gebruikte.’

			De barkeeper keek hem aandachtig aan. ‘U weet er een hoop van.’

			‘Ik heb meegewerkt aan het eerste onderzoek. Ben hier zelfs een paar keer geweest.’

			‘Ik ben hier pas later begonnen. Daarvoor werkte ik voor de concurrentie.’

			‘Waarom zijn die gesloten?’

			‘Tja, dingen veranderen. De eigenaar ging met pensioen en kon niemand vinden die het wilde overnemen.’ Hij keek om zich heen. ‘Ik geef deze tent nog een halfjaar, dan is het hier ook afgelopen. De handel sterft uit, net als het dorp.’

			‘Jezus, Tam,’ zei een stamgast terwijl hij opkeek van zijn krant. ‘Je bent net een kapotte grammofoonplaat.’ Toen keek hij naar Rebus en zei: ‘Maar ik herinner me u. U dronk altijd een pint bitter.’

			‘Wat een geheugen.’

			‘Eerlijk gezegd had ik vijftig procent kans. In die tijd verkochten ze hier alleen bitter en lager. Nu is het wodka met een smaakje en bier in dure flesjes, om een jonger publiek aan te trekken dat overal liever is dan hier. Wat al dat gelul over Jackie Ness en ­Poretoun Woods betreft...’ De man schudde zijn hoofd. ‘Mijn zoon was figu­rant in een paar van zijn films. Hij zou orgiën prima hebben gevonden, maar die waren er nooit. Ellenlange, doodsaaie dagen, broodjes kaas en de kleinst mogelijke vergoeding, zo weinig geld als waar Ness mee weg dacht te komen. Meisjes kregen wat meer als ze naakt moesten, maar de jongens niet.’ Hij wierp de barkeeper een boze blik toe. ‘Je hebt een paar van die films gezien, Tam. Pikanter dan de glimp van een tiet werd het niet.’ Hij rolde met zijn ogen en richtte zich weer op zijn kruiswoordpuzzel.

			‘Wat doet uw zoon nu?’ vroeg Rebus.

			‘Hij heeft de boerderij van zijn oom overgenomen. Genoot daar als kind al. Hij gaat ’m nu verkopen en maakt dat hij wegkomt voor de Brexit. Dat hele gedoe is één grote grap waar we allemaal de prijs voor moeten betalen – en sommigen hier hebben er zelfs voor gestemd.’

			De barman perste zijn lippen op elkaar en ging in de weer met de weinige glazen die er waren terwijl Rebus een slok koffie nam. Die was bitter en lauw, wat wel leek te passen bij de verandering die het dorp doormaakte.

			‘Zijn er gegadigden voor de boerderij?’

			‘Niet voor de boerderij zelf. Er komen huizen. Dure huizen voor mensen met een goede baan in Edinburgh of gepensioneerden uit Engeland.’

			‘Het heeft toch niet toevallig iets te maken met Sir Adrian Brand, hè?’

			‘Jawel.’

			‘Ik ben net bij Poretoun House geweest.’

			‘Het is misdadig wat hij daarmee heeft gedaan.’

			‘Aan de andere kant zijn al die nieuwe huizen misschien goed voor de zaken,’ bracht de barman naar voren.

			‘Alleen als je ciabatta op het menu zet,’ zei Rebus terwijl hij zijn kopje wegschoof. ‘En er betere koffie bij serveert.’

		


		
			16

			Graham Sutherland en Callum Reid waren in de verhoorkamer met Bill Rawlston. Toen Clarke vroeg waarom, antwoordde George Gamble dat Rawlston bij het eerste onderzoek een centrale rol had gespeeld. Misschien kon hij hen de juiste kant op sturen, had hij tips voor hen of kon hij hun vertellen wat zijn intuïtie hem zei over motieven en de waarschijnlijkste verdachten.

			Intussen bleek er voldoende budget te zijn voor de bodemanalyse en alle forensische testen die nodig waren voor de handboeien en het interieur van de auto. De procedure was al in gang gezet.

			Derek Shankley mocht later beginnen met lesgeven en liep samen met Phil Yeats namen en telefoonnummers af. Clarke glimlachte hem bemoedigend toe en liep de gang door naar de kamer waar Fox en Leighton zaten, omringd door de inhoud van de dozen met de dossiers.

			‘Kan ik je even spreken, Malcolm?’ vroeg ze.

			‘Ja hoor.’ Hij stond op en volgde haar naar de slecht verlichte gang met de bladderende crèmekleurige muren.

			‘Boek je vooruitgang?’ vroeg ze. Als antwoord haalde hij zijn schouders op. ‘Heb je afgesproken met Steele en Edwards dat je het eerst aan hen vertelt? Ik weet dat je ze gisteren gesproken hebt.’

			‘Ik vroeg me al af hoe John het wist. Zag je ze door het raam?’

			‘Zoiets ja.’

			‘Je liegt. Als je had gekeken, zou je weten dat ik alleen Steele heb gesproken – Edwards bleef in de auto. En om antwoord te geven op je vraag, ik heb ze helemaal niets verteld.’

			‘Als je het maar zo laat.’

			‘Denk je dat ze hiermee te maken kunnen hebben?’

			‘Iedereen die de hand kan leggen op een paar handboeien is een verdachte.’

			‘Je blijft ervan uitgaan dat die twee erbij betrokken zijn.’

			Ze staarde hem aan. ‘Kunnen we het erover eens zijn dat dat op zijn minst hoogstwaarschijnlijk is?’

			‘Ik probeer er gewoon open in te staan, Siobhan. Dat lijkt in het eerste onderzoek niet te zijn gebeurd. Vanaf het begin waren er maar twee mogelijkheden: het was gebeurd omdat hij homo was of vanwege zijn werk.’ Fox gaf een knikje in de richting van de TZD-kamer. ‘Een van de hoofdverdachten zit daar nu. Hij helpt, of hij doet alsof.’

			‘Er zijn twéé getuigen in het gebouw, Malcolm. Wie van de twee is volgens jou een verdachte?’

			‘De vriend. Niet dat ik denk dat hij het gedaan heeft.’

			Clarke sloeg haar armen over elkaar. ‘Wat wilde Steele van je?’

			Fox haalde diep adem. ‘Zoals je al zei, hij wil op de hoogte ­worden gehouden.’

			‘Je weet dat je ze niet kunt helpen.’

			Fox knikte langzaam. ‘Maar ik moet het wel zo laten lijken. Ze denken dat ze John anders kunnen laten hangen.’

			‘Denk je dat je ze ervan kan overtuigen dat je aan hun kant staat?’

			‘Ik zal mijn best doen. Ze hebben de Klachten- en ACA-troef al gespeeld – we strijden onafscheidelijk de goede strijd.’ Hij zweeg even. ‘Ik weet dat zich een en ander heeft voorgedaan tussen jullie.’

			‘Dus weet ik dat ze enorme klootzakken kunnen zijn. Wees voorzichtig, Malcolm.’

			‘Ik begin het gevoel te krijgen dat er iets is wat je me niet vertelt.’

			Ze glimlachte flauwtjes als antwoord, gaf een klopje op de revers van zijn jasje en ging terug naar de TZD-kamer. Derek Shankley nam even pauze en stond met een kop thee bij een van de ramen. Ze liep naar hem toe.

			‘Hoe gaat het?’

			Hij wist het op te brengen om te glimlachen. ‘Goed hoor.’

			‘Je had waarschijnlijk je leven weer opgepakt. Nu gebeurt dit opeens allemaal.’

			Hij had zijn leren jasje uitgetrokken – het hing over de stoel bij Yeats’ bureau. Deze keer had hij een zwart T-shirt aan, dat strak om zijn afgetrainde lijf zat. Daaronder droeg hij een stonewashed spijkerbroek.

			‘U hebt gelijk,’ zei hij zacht. ‘Ik kan niet meer slapen en blijf maar denken aan onze tijd samen. We waren net zo goed vrienden als geliefden. We hielden van dezelfde dingen, hetzelfde eten...’

			‘Dat kon ik zien toen ik jullie in die zombiefilm zag. Jullie leken je samen heel goed te vermaken en het lukte jullie bijna niet om die grijns van jullie gezicht te krijgen.’

			Zijn glimlach verbreedde zich bij die herinnering. ‘Dat kan ook de hasj zijn geweest.’ Hij verstijfde en staarde haar aan.

			‘Rustig maar,’ zei ze geruststellend. ‘Wat bij de waterkoker wordt verteld, blijft daar.’

			‘Het was die dag nul graden,’ ging hij verder. ‘Onze ademhaling maakte van die wolkjes in de lucht. Iemand van de crew zei daar iets over en vroeg zich af of zombies ademden. Vroeg zich af hoe dat zou kunnen omdat hun longen natuurlijk niet meer werkten. En wij ­waren blauw geschilderd en moesten ze ontwijken. Ik heb het nét verteld aan...’ Hij knikte naar Phil Yeats, die berichten las op zijn telefoon.

			‘Agent Yeats,’ herinnerde Clarke hem.

			‘Ik vertelde hem dat een paar mensen uit Rogues in films ­hadden gefigureerd, maar ook tieners uit een dorp in de buurt. Over een cultuurclash gesproken – voor hen waren we zo ongeveer een exotische soort. Een paar van hen hadden ons misschien wel willen laten uitsterven.’

			‘Zijn er klappen uitgedeeld?’

			‘Er werd alleen wat gescholden, vooral achter onze rug.’ Shankley zweeg even en wreef onzeker over een blote arm. ‘Dat is niet de reden waarom Stuart is vermoord.’

			‘Weet je dat zeker?’

			‘Vrij zeker.’

			‘Goed dan, maar over Rogues gesproken...’ Clarke ging zachter praten en kwam iets dichter bij hem staan. ‘We weten dat je vader je waarschuwde als er een inval op stapel stond. Weet je van wie hij het hoorde?’

			Shankley schudde zijn hoofd.

			‘Echt niet?’

			’Nee, echt niet.’

			‘Laten we dat dan maar voor ons houden, oké? Het heeft ­zéker niets te maken met wat er met Stuart is gebeurd.’ Ze wachtte tot haar woorden tot hem waren doorgedrongen en zei toen op ­luchtiger toon: ‘Het waren best wel vreselijke films, hè?’

			‘Maar wel gemaakt door goede mensen. De geluidsmannen, het meisje van de make-up, al die mensen. Die waren geweldig. Stuart en ik gingen vaak nog wat drinken met de cameraman. Hij wist veel meer over filmen dan Jackie Ness. Hij vertelde ons verhalen over mensen met wie hij had gewerkt, onder wie grote namen. Hij vertelde ook veel roddels. Stuart leerde veel van hem.’

			‘Hoe bedoel je?’

			‘Hoe hij bepaalde situaties moest vastleggen. Bijvoorbeeld als het licht slecht was, of van ver weg.’

			‘Handig, bij het werk dat Stuart deed.’

			‘Hetzelfde verhaal met de geluidstechnicus – Stuart praatte met hem over het opnemen van dingen.’

			‘Afluisteren bedoel je?’

			‘Telefoongesprekken, en andere dingen, ja. En bijeenkomsten met veel achtergrondgeluid.’

			‘Heb je agent Yeats hun naam gegeven?’

			‘Daar heeft hij niet om gevraagd.’

			‘Dan kun je ze misschien aan mij geven. Heb je nog contact met ze?’

			Shankleys gezicht vertrok. ‘Sinds de verdwijning van Stuart niet meer. Ik bedoel, ze hebben me gebeld om te zeggen hoe erg ze het vonden en zo.’

			‘En hun namen...?’

			‘Colin en Joe. Hun achternamen weet ik niet meer.’

			Clarke liep voor hem uit naar haar bureau, drukte op de dvd-­speler op play en spoelde door naar de aftiteling.

			‘Colin Speke en Joseph Madden,’ zei ze, lezend van het scherm.

			‘Zou best kunnen,’ zei hij.

			‘Ik neem aan dat ze tijdens het eerste onderzoek verhoord zijn?’

			‘Ik denk het.’ Toen ze hem aankeek haalde hij zijn schouders op. ‘Niemand heeft specifiek naar ze gevraagd.’

			‘Nou, dan vraag ik het nu: kan Stuart hun expertise hebben gebruikt bij de opdracht die hij voor Jackie Ness uitvoerde?’

			Shankley fronste zijn voorhoofd, alsof hij zijn best deed het zich te herinneren. ‘Ze overlegden wel eens met z’n drieën,’ erkende hij. ‘Denkt u dat het belangrijk is?’

			‘Waarschijnlijk niet,’ zei Clarke met een geruststellende glimlach, omdat ze zich realiseerde dat ze het tegen een burger had – en een getuige ook nog – en geen collega. ‘We moeten er gewoon voor zorgen dat we overal aan denken tijdens het onderzoek. Heb je hun telefoonnummer nog, of andere contactgegevens?’

			‘Niet echt.’

			‘Je bent niet met ze bevriend op Facebook of zo?’

			Shankley schudde zijn hoofd. Hij vond het duidelijk vervelend om haar te moeten teleurstellen.

			‘Geeft niks,’ zei ze. Vanachter zijn bureau zat Yeats naar ze te staren. ‘Je pauze is voorbij, geloof ik, Derek. Maar vergeet niet wat ik heb gezegd over dat inseinen.’

			Het politiebureau van Leith had geen parkeerplaats, dus had Clarke haar Astra bij Leith Links moeten parkeren. Ze stapte in en haalde haar telefoon tevoorschijn. Gayfield Square was waarschijnlijk niet meer dan vijf minuten rijden, en ze speelde met de gedachte er gewoon naartoe te gaan tot het moment dat ze de telefoon pakte en belde. Agent Christine Esson nam meteen op.

			‘Hallo vreemdeling,’ zei Esson bij wijze van begroeting.

			‘Ben je op kantoor, Christine?’

			‘Op de een of andere manier redden we ons zonder jou.’

			‘Sorry dat ik niets heb laten horen. Het is een beetje hectisch hier allemaal. Alles goed?’

			‘Ik heb gisteren vier uur in de rechtszaal gezeten, om vervolgens te horen te krijgen dat het proces werd uitgesteld. Goddank bestaat Candy Crush.’

			‘Heb je het druk vandaag?’

			‘Wat kan ik voor je doen?’

			‘De zaak-Ellis Meikle.’

			‘Wat is daarmee?’

			‘Herinner je je de naam van de oom nog?’

			‘Die met al die tatoeages?’

			‘Ja.’

			‘Darian of Damian of zo, toch?’

			Opeens wist Clarke het weer. ‘Het was Dallas.’

			‘Waarom wil je dat weten?’

			‘Hij had toch een strafblad?’

			‘Hij was betrokken bij een paar vechtpartijen.’

			‘Zouden de details in het dossier staan?’

			‘Wat is er aan de hand, Siobhan?’

			‘Het is vast niks. Ik wil hem alleen een keer spreken.’

			‘Het is ongetwijfeld allemaal gearchiveerd. Moet ik het dossier opsnorren?’

			‘Alleen als je tijd hebt.’ Er was een auto naast de hare tot stilstand gekomen. ‘Ik bel je nog, Christine,’ zei ze, en ze hing op. Ze deed haar raam open en Rebus deed hetzelfde.

			‘Wat grappig dat ik je hier tegenkom,’ riep hij.

			‘Wat doe je hier, John?’

			‘Ik ging net een kop thee bietsen. En jij?’

			‘Ik werk hier, weet je nog?’

			Maar Rebus gaf een knikje in de richting van het politiebureau. ‘Eigenlijk werk je dáár. Maar om de een of andere reden moest je je in je auto verstoppen om iemand te bellen. Heel geheimzinnig allemaal.’

			‘Misschien wilde ik wel ergens naartoe gaan.’

			Rebus wierp haar een blik toe die haar duidelijk maakte dat de leugen hem teleurstelde.

			‘Goed dan,’ gaf ze toe. ‘Het heeft te maken met die telefoontjes.’

			‘Die uit de telefooncel?’

			‘Die staat tegenover een kroeg aan Canongate, McKenzie’s. De oom van Ellis Meikle werkt daar.’

			‘En wie is Ellis Meikle?’

			‘Hij werd een paar maanden geleden schuldig bevonden aan de moord op zijn vriendin.’

			Rebus knikte. ‘Die tiener uit Restalrig?’

			‘Chaotisch gezinsleven, enzovoort enzovoort. Drank en drugs en hormonen en jaloezie.’

			Opnieuw knikte Rebus. ‘Dus nu valt de familie de inspecteur lastig die het onderzoek leidde? Wil je dat ik even rustig met ze praat? Of helemáál niet rustig?’

			‘Ik regel het wel. En waarom ben jij hier?’

			‘Heb je Malcolm gezien?’

			‘Ik heb hem gesproken over zijn onderonsje met Brian Steele. Voor wat het waard is, ik heb de indruk dat Malcolm er alleen maar op uit is om jou te beschermen.’

			‘Dus de Chuggabugs beschikken over belastende informatie over me?’

			‘John, iederéén die ooit met jou heeft gewerkt heeft iets belastends tegen je.’

			‘Daar zit wat in.’ Rebus deed een vergeefse poging om schuldbewust te kijken. ‘Heb jij contactgegevens van ze?’

			‘Je kunt je er beter buiten houden.’

			‘Ik heb je advies altijd belangrijk gevonden, Siobhan.’ Hij zweeg even. ‘Maar heb je hun contactgegevens?’

			‘Nee.’

			‘Malcolm wel, hè?’

			‘Neem nou één keer eens iets aan, John.’ Toen hij niet reageerde, slaakte ze een diepe zucht en wreef over haar slapen. ‘Ik kan dit er nu echt niet bij hebben.’

			‘Omdat je andere dingen aan je hoofd hebt?’

			‘Stuart Bloom werkte mogelijk beroepsmatig samen met een cameraman en een geluidstechnicus die voor Ness werkten.’

			‘Wat houdt dat in?’

			‘Ze hielpen hem met dingen als het opnemen van gesprekken en het filmen van ontmoetingen.’

			‘Echt?’

			‘Dat zegt Derek Shankley.’

			‘En dat gebeurde net voordat Stuart verdween?’

			‘Dat weet ik nog niet zeker. Je klinkt verbaasd.’

			‘Dat ben ik ook.’

			‘Volgens Derek heeft niemand er tijdens het eerste onderzoek aan gedacht om het te vragen.’

			‘Hij had de informatie ook vrijwillig kunnen geven.’

			‘Dat klopt, maar dat heeft hij niet gedaan. Ik denk dat hij gekwetst was. Je zag hem als een van de hoofdverdachten. Bovendien intimideerde je vrienden van hem die je verhoorde.’

			‘Mijn hart bloedt.’

			‘Kun je je herinneren of je ze überhaupt ondervraagd hebt – ­Colin Speke en Joe Madden?’

			‘Niet zelf. Als het al is gebeurd, staat dat in het dossier.’

			‘Tenzij Mary Skelton of Doug Newsome slordig zijn geweest.’

			‘Dat is waar,’ gaf Rebus toe. ‘Ga je met Speke en Madden praten?’

			‘Als ik ze kan vinden wel, ja.’

			‘Nou, in de tussentijd kan ik je misschien opbeuren.’

			Ze keek hem aan. ‘Hoe dan?’

			‘Door je iets te vertellen wat je niet weet.’

			‘Kom maar op.’

			‘Big Ger Cafferty heeft wat geld in die zombiefilm gestoken.’

			‘Oud nieuws.’

			‘Maar hij heeft ook een dag meegekeken bij de opnames – in Poretoun Woods. En bovendien heeft Ness later geprobeerd dat bos aan hem te verkopen.’

			‘Je hebt Cafferty gesproken.’ Het was een vaststelling, geen vraag.

			‘Hij doet je de groeten.’

			‘Je zou het heerlijk vinden als je hem met deze zaak in verband kon brengen, hè?’

			‘Natuurlijk.’

			‘Maar je denkt niet dat het zal gebeuren?’

			‘Ee mens mag dromen. Je zou ’m op z’n minst naar het bureau kunnen laten komen om hem een paar vragen te stellen en een paar uur van zijn dag van hem af te pakken. Het is nieuwe informatie, Siobhan.’

			‘Ik zal het op de lijst zetten.’

			‘Je klinkt moe. Je zou even een break moeten nemen – een ritje naar Gayfield Square om een kijkje te nemen in het dossier van Meikle.’ Ze zag dat hij plagerig glimlachte. ‘Ik ben goed, hè?’ zei hij. ‘En als jij weggaat, kan ik mooi die parkeerplaats gebruiken.’
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			Fox kwam de receptie binnenlopen.

			‘Wat kan ik voor je doen, John?’ vroeg hij.

			‘Misschien kunnen we even naar boven gaan om het daar te bespreken.’ Rebus’ ogen schoten naar de brigadier achter de balie, die net deed of hij geen interesse had.

			‘Da’s niet zo’n goed idee. Belangenverstrengeling en zo.’

			Rebus deed net of hij daar even over nadacht. ‘Dus je blijft het druk houden? Geen tijd voor een oude aflevering van Wacky Races?’

			Fox keek hem boos aan en zuchtte theatraal. ‘Kom dan maar mee.’

			Hij liep voor Rebus uit de trap op. ‘Jullie tweeën moeten heel voorzichtig zijn,’ zei hij. ‘Siobhan kan alleen weten dat ik Steele gesproken heb als iemand van de pers die buiten rondhangt heeft besloten het haar te vertellen. Ik vermoed dat er maar één persoon is die de gezichten herkend kan hebben.’

			‘Laura Smith,’ zei Rebus. En toen Fox knikte: ‘Ik moet in contact zien te komen met Steele en Edwards.’

			‘Waarom?’

			‘Geen zorgen, Malcolm, ik overweeg geen samenzwering. Het is gewoon een tijdje geleden dat ik ze voor het laatst heb gesproken.’

			‘Aye, ik snap het.’ Fox was voor het TZD-kantoor blijven staan. Hij draaide zich met over elkaar geslagen armen naar Rebus toe. Rebus keek demonstratief naar het vertrek.

			‘Ik ben uitgedroogd, mocht je iets te drinken willen aanbieden.’

			‘Er zit een lunchroom om de hoek.’

			Rebus keek hem aandachtig aan. ‘Heb je iets in die dossiers gevonden waar ik me zorgen over moet maken, Malcolm?’

			‘Zie je, dat is nou precies waarom je hier niet zou moeten zijn.’

			De deur van de verhoorkamer ging open en er kwamen drie personen de gang op: Sutherland en Reid begeleidden Bill Rawlston naar buiten.

			‘Alles goed, Bill?’ vroeg Rebus nonchalant. ‘Hebben ze je gemarteld en een bekentenis uit je gekregen?’

			Rawlston gaf Rebus een hand. ‘Nee hoor, alles ging er uitermate beleefd en aangenaam aan toe. Ben jij nu aan de beurt, John?’

			‘Ik help altijd graag mee aan politieonderzoek.’

			‘Misschien zodra we klaar zijn met meneer Rawlston,’ zei Sutherland. ‘We nemen even theepauze. Hij voelt zich niet zo goed.’

			‘Wat naar om te horen.’

			‘Gewoon een beetje verkouden.’ De blik die Rawlston Rebus toewierp maakte duidelijk dat hij niet wilde dat er iets over zijn kanker werd gezegd.

			‘We moeten dezelfde kant op,’ zei Rebus terwijl hij de deur ­opende en naar Rawlston gebaarde dat hij voor Rebus uit de TZD-kamer moest binnengaan. ‘Er zijn alleen misschien niet genoeg mokken.’

			Sutherland keek Fox vragend aan, die niet goed wist hoe hij moest reageren. Rebus speelde voor gastheer door een theezakje in een mok te doen, de waterkoker aan te zetten en te vragen hoe Rawlston zijn thee dronk. Derek Shankley keek even toe. Toen ging hij staan en kwam hij naar het groepje toe lopen.

			‘Ik ken u,’ zei hij tegen Rebus.

			‘Ik heb u ondervraagd,’ bevestigde Rebus. ‘Volgens mij maar één keer. Ik heb natuurlijk indruk gemaakt.’

			‘Geen geweldige,’ merkte Shankley op. ‘Maar u hebt me ­tenminste niet in mijn gezicht een flikker genoemd; u zag er alleen uit alsof u dat zou kunnen doen.’

			‘De tijden zijn veranderd, meneer Shankley. Ik hoop dat u dat zelf ervaart.’

			Shankley keek de kamer rond. ‘Misschien,’ gaf hij uiteindelijk toe. Hij verplaatste zijn aandacht naar Bill Rawlston. ‘U leidde het onderzoek, hè? Ik heb u op tv gezien.’

			Rawlston knikte. Shankley keek van Rawlston naar Rebus en weer terug. ‘Dus twee agenten van het eerste onderzoek zijn nu verwikkeld in het nieuwe onderzoek?’

			‘Het is niet zoals het lijkt,’ haastte Sutherland zich te zeggen. ‘Meneer Rawlston helpt ons met achtergrond...’

			‘En hij?’ Shankley wees naar Rebus.

			‘Eh, tja...’ Sutherland wendde zich tot Fox. ‘Waarom is meneer Rebus hier?’

			‘Niet inspecteur Fox de schuld geven,’ kwam Rebus tussenbeide. ‘Ze lieten me door bij de receptie. Ik kwam eigenlijk voor inspecteur Clarke – het heeft niets met dit onderzoek te maken. Inspecteur Fox probeerde me het gebouw weer uit te krijgen toen meneer Rawlston bleef staan om gedag te zeggen.’

			‘Maar op de een of andere manier,’ zei Sutherland, die duidelijk geïrriteerd was, ‘sta je thee te zetten alsof je hier de baas bent.’

			‘Dat is waar.’ Rebus zocht oogcontact met Bill Rawlston. ‘Ik geloof dat ze willen dat je je eigen thee maakt.’

			‘Malcolm,’ zei Sutherland, ‘zorg ervoor dat meneer Rebus het gebouw verlaat zo snel als zijn benen hem kunnen dragen.’

			‘Ja, meneer,’ zei Fox, die zachtjes een hand op Rebus’ onderarm legde.

			‘Dus ik word vandaag niet verhoord?’ Rebus deed net of hij heel verbaasd was. ‘Nou, jullie weten me te vinden wanneer jullie me nodig hebben.’

			Hij liep langzaam terug naar de deur, terwijl hij zoveel mogelijk in zich opnam. Hij beantwoordde George Gambles spottende grijns met een knipoog en ving een flard op van een telefoongesprek dat Phil Yeats voerde, zo te horen met het forensisch laboratorium in Howdenhall.

			‘Weten jullie al meer over de handboeien?’ vroeg hij luid fluisterend aan Fox.

			‘Je bent in die tijd zeker geen paar kwijtgeraakt?’

			‘Je weet heel goed dat heel veel politiemensen minstens één paar houden.’

			‘Waarmee je handig mijn vraag ontwijkt.’

			Ze stonden bovenaan de trap en hoorden de deur achter ze dichtgaan. Rebus bleef staan en draaide zich naar Fox toe. ‘Je kunt me later bedanken,’ zei hij.

			‘Waarvoor?’

			‘Voor mijn leugentje over de receptie.’

			‘Je weet dat Sutherland ze op hun kop gaat geven? En als ze ontkennen dat ze je hebben doorgelaten, zal hij een verklaring van me eisen.’

			‘Maar je hebt even de tijd om je voor te bereiden. Gebruik die wijs.’

			‘Door een verhaal te bedenken?’

			‘Of je vertelt ze gewoon de waarheid – ik wilde je over de ACA spreken en vragen waarom ze voor de deur van ditzelfde politie­bureau op je stonden te wachten. Niet dat ik weet of dat je baas zou bevallen, maar als je het zo wilt spelen...’ Hij begon de trap af te lopen.

			Fox aarzelde even en kwam toen achter hem aan. ‘Waarom bel je Gartcosh niet?’ vroeg hij. ‘Dan word je doorgeschakeld naar het kantoor van de ACA.’

			‘Zou mijn oproep geregistreerd worden?’

			‘Waarschijnlijk wel, ja.’

			‘Dan heb je je antwoord.’

			‘John, je moet wel beseffen dat wanneer je een ontmoeting met ze verzwijgt, of zelfs maar een telefoontje, ergens iemand zich zal afvragen waarom je dat doet.’

			‘En ze zullen een complot zien dat er helemaal niet is.’ Rebus liep met grote passen naar de uitgang, de stoep op, met Fox dicht achter zich aan. Op de schoorstenen aan de overkant van de straat zaten krijsende zeemeeuwen.

			‘Het onderzoek naar de vermissing van Bloom haperde aan alle kanten,’ zei Fox. ‘Ik heb me er nog maar een paar dagen mee beziggehouden en zelfs ik kan dat zien. Tess Leighton weet het ook. Er zijn aantekeningen bijgeschaafd, data en tijdstippen kloppen niet, leden van het team volgden onderzoeken en verhoren niet op en dekten zich vervolgens in met meer leugens en halve waarheden. Bovendien waren de betrokkenen veel te close met de pers – en niet heel meelevend met Blooms vrienden en familie.’

			‘Menselijke fouten, Malcolm.’ De twee mannen stonden elkaar op de stoep aan te kijken, hun voeten nog geen halve meter van elkaar.

			‘En daar moet ik nog aan toevoegen,’ ging Fox verder, ‘dat je ­vrienden Steele en Edwards gezien hun relatie met Adrian Brand nooit ook maar in de buurt van dat onderzoek hadden mogen ­komen.’

			‘Ah, maar dat wisten we niet aan het begin.’ Rebus haalde een kauwgompje uit het pakje en stopte dat in zijn mond.

			‘Dat hadden ze zelf moeten melden.’

			‘Dat hebben ze toch ook gedaan?’

			‘Lang niet snel genoeg. Jezus John, dit is geen hogere wiskunde.’ Fox schudde zijn hoofd toen Rebus hem kauwgom aanbood. ‘Als ik het kan zien, kunnen anderen dat ook. Niet iedereen zal aan jouw kant staan.’

			‘Doe wat je moet doen, Malcolm. We zijn allemaal volwassen mensen, we kunnen de gevolgen wel aan.’

			‘Maar jij bent met pensioen, John. Jij hebt minder te verliezen dan sommige anderen.’

			Rebus knikte. ‘Daarom willen de Chuggabugs zo graag weten hoe je het gaat aanpakken. Ze hebben jaar in, jaar uit hun smerige spelletjes gespeeld terwijl ze opklommen naar hun positie bij de ACA.’ Hij blies zijn wangen leeg en Fox rook de geur van menthol. ‘Ik zou je helpen als ik kon, dat weet je. Als ik iets had uit die tijd, iets wat ik kon bewijzen...’

			‘Is dat echt de volledige waarheid, John?’

			Rebus glimlachte flauwtjes. ‘Blijf gewoon graven, Malcolm. Misschien bevindt wat je nodig hebt zich diep in die dozen.’ Hij liet een korte stilte vallen en zei toen: ‘Goed, ik heb gezegd dat je me een gunst schuldig bent.’

			‘O ja?’

			‘Omdat ik je heb gedekt bij Sutherland. Steeles nummer is genoeg. Ik begin het idee te krijgen dat Edwards nog moet leren in samenhangende zinnen te praten, om nog maar te zwijgen van samenhangende gedachten.’

			Fox zuchtte, viste zijn telefoon uit zijn zak en begonnen dingen te doen op het scherm. Rebus’ eigen telefoon liet hem weten dat de informatie was ontvangen. ‘Zal ik die kop thee voor je betalen?’ vroeg hij, gebarend naar de lunchroom aan de overkant van de straat.

			‘Ik kan beter teruggaan.’ Fox leek te aarzelen. ‘Heeft het enige zin om je op het hart te drukken om voorzichtig te zijn?’

			‘Ik ben altíjd voorzichtig, Malcolm. Er ligt hier genoeg hondenpoep op de stoep.’ Rebus zwaaide en liep naar zijn Saab.
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			Cafferty gebruikte meerdere mobiele telefoons tegelijk. Hij dankte regelmatig nummers af, voegde accounts en providers toe of verwijderde die juist. Hetzelfde gold voor zijn e-mail. De breedband­verbinding in zijn penthouse was extra beveiligd, en elke twee weken werd er gecontroleerd of er geprobeerd was om in te breken. Toch gaf hij de voorkeur aan de oude manieren – persoonlijke ­gesprekken op openbare plekken met veel achtergrondgeluiden. De nieuwe technologieën waren geweldig – in veel opzichten waren ze heel nuttig voor zijn verschillende bezigheden – maar je leerde mensen er niet op dezelfde manier mee kennen als wanneer je ze diep in de ogen kon kijken terwijl je al je zintuigen richtte op hun ­gebaren en zenuwtrekken. Een zweetdruppel; een snellere ademhaling; zenuw­achtig gesnuif; benen die over elkaar geslagen werden of van elkaar werden gehaald. Hij had nooit gepokerd, maar hij wist dat hij er goed in zou zijn. Zijn grootste angst was dat er altijd iemand beter zou zijn. Hij zou zich gaan ergeren en zich op de een of andere manier willen wreken.

			Toen een van zijn telefoons overging, keek hij welke het was, en hij wist meteen wie er belde. Hij had Conor Maloney slechts één keer ontmoet, tijdens een soort conferentie in een hotel in de buurt van Glasgow Airport. Maloney had de vergaderzaal voor de hele dag gehuurd. De receptioniste had op haar lijst gecontroleerd of Cafferty – aka meneer Coleman – daar op het juiste tijdstip was. Er stonden ook andere afspraken op de lijst, al kon Cafferty onmogelijk weten of die puur als rookgordijn dienden. Het enige wat hij wist, was dat Maloney diezelfde middag een vlucht terug naar Dublin had geboekt.

			Cafferty nam de telefoon op. ‘Het is lastig om jou te pakken te krijgen.’

			‘Ik bén lastig, punt. Wat kan ik voor je doen, Morris?’

			Niemand behalve zijn moeder en een paar leraren op school hadden Cafferty ooit zo genoemd, en hij vermoedde dat Maloney dat wist en de naam gebruikte om hem uit de tent te lokken.

			‘Waar zit je?’ vroeg hij.

			‘Wat maakt jou dat uit?’ Het accent zou altijd die Ierse zangerig­heid behouden, maar er klonk ook iets grofs in door. ‘Laten we zeggen dat ik ergens ben waar je een koud biertje nodig hebt, en dat dat bier op dit moment warm wordt.’

			‘Stuart Bloom is boven water gekomen.’

			‘Fit als een hoentje, ongetwijfeld.’

			‘Dood in zijn auto en met handboeien om.’

			‘Handboeien? Dus de jongens in het blauw hebben hem tóch uit de weg geruimd.’ Cafferty zei niets. ‘O kom op, Morris, spelen we dat spelletje nou nog steeds? Ik heb je al twintigduizend keer gezegd dat ik er niets mee te maken had.’

			‘Net zoals ik jou heb gezegd dat ik het niet was. Dat betekent nog niet dat we geen van beiden logen.’

			‘Het is gebeurd, Morris. Laten we het aan de politie overlaten.’

			‘Ze stoffen de eerste zaak af. Het onderzoek naar de vermissing.’

			‘Nou, dan wens ik ze veel succes.’

			‘We worden allebei genoemd.’

			‘Nou én?’ Maloney hield de telefoon weg van zijn gezicht en praatte met iemand, zo te horen in het Frans. Een paar seconden later kwam hij weer aan de lijn. ‘Jij en ik hebben er goed aan gedaan om buiten die hele schermutseling te blijven. Meer valt er niet over te zeggen.’

			‘Hoor je nog wel eens iets van je oude vriend Sir Adrian?’

			‘Al heel lang niet meer.’

			‘Het verhaal is volop in het nieuws. Je weet wat dat betekent.’

			‘Ja, dat we ons gedeisd houden. Dat is makkelijker voor mij dan voor jou – ik heb gehoord dat je niet meer met pensioen bent.’

			‘Tja, dat is zo.’

			‘Je moet hotels hebben, geen kroegen. Daar gaat heel veel geld in om.’

			‘Bedankt voor het advies.’

			‘Morris, ik zeg het je, er is niets om je zorgen over te maken in dat knappe koppie van je. Iedereen had toch een alibi voor die avond?’

			‘Vroeger was een alibi makkelijk te regelen.’

			‘Daar zeg je wat. Met die vervloekte telefoons en camera’s van tegenwoordig weet je nooit wanneer je in de gaten wordt gehouden. Gebruik je nog steeds een computer?’

			‘Zo nu en dan.’

			‘En dat advies dat ik je heb gegeven?’

			Cafferty wierp een blik op de laptop die geopend op zijn bureau stond. ‘Plakband over de camera, geen zorgen.’

			‘Je kunt niet voorzichtig genoeg zijn. En vergeet niet: de enige manier om er zeker van te zijn dat je telefoon niet gehackt wordt, is om helemaal geen telefoon te hebben. Nu we het daar toch over ­hebben, ze hebben bijna genoeg tijd gehad om dit gesprek te ­traceren.’

			‘Wie zijn “ze”?’

			‘Ik zou de hele dag bezig blijven als ik daarover begon. Pas goed op jezelf, Morris. We worden er niet jonger op.’

			De verbinding werd verbroken. Uiteraard had Maloney met een anoniem nummer gebeld. Het had Cafferty vijf telefoontjes gekost om de boodschap over te brengen dat hij hem wilde spreken. Hij vroeg zich af of Maloney er heel anders uitzag dan de gedrongen man met de stierennek die hij had ontmoet. Zijn houding was heel opgewekt geweest – de rol van de Ierse professional – maar zijn ogen waren doodernstig gebleven. Ondanks het feit dat hij ­online uitgebreid had gezocht, had Cafferty geen foto’s van de man ­kunnen vinden die minder dan vijf jaar geleden genomen waren. Toen ze ­elkaar in het hotel hadden ontmoet, waren ze met z’n ­tweeën ­geweest. Twee van Maloneys ‘medewerkers’ wachtten buiten met Cafferty’s eigen man. Maar Cafferty’s man was een politieman die buiten diensttijd wat bijkluste, dus dat had een en ander enigszins gecompenseerd. Er was koffie en water geschonken met koekjes en gebak, en ze hadden in alle rust wat gebabbeld over de ruzie tussen Brand en Ness, en dat het ‘ongemakkelijk’ zou kunnen zijn om een kant te kiezen. Was het niet beter een soort wapenstilstand te sluiten en op samenwerking te focussen in plaats van elkaar in de haren te zitten?

			‘Heb je iets specifieks in gedachten?’ had Maloney gevraagd.

			‘Er is een organisatie in Aberdeen die we misschien wel over kunnen nemen.’

			En Maloney had geglimlacht, om aan te geven dat hij altijd had geweten dat ze het hierover zouden gaan hebben.

			Niet dat het ergens toe had geleid; ‘Aberdeen’ liet zich niet zomaar aan de kant zetten en het had Maloney niet aangestaan dat er slechte drugs waren verkocht op Cafferty’s terrein, omdat dat meer politietoezicht betekende. Cafferty had tegengeworpen dat de drugs niet van een van zijn mensen afkomstig waren, maar hij had de Ier niet weten te overtuigen. Of Cafferty was er verantwoordelijk voor, of hij had concurrentie in een handel die hij zogenaamd in handen had.

			Cafferty en Maloney hadden door de jaren heen echter wel ­degelijk een paar keer zakengedaan, waarbij de mannen op hun ­hoede bleven en elkaar nooit helemaal vertrouwden. Cafferty ­twijfelde er niet aan dat als Maloney de privédetective als een ­bedreiging had gezien, hij niet eens met de ogen zou hebben geknipperd. En Bloom wás een bedreiging gaan vormen, daar bestond geen twijfel over. Cafferty’s eigen theorie was toentertijd geweest dat Bloom ergens was opgesloten, mogelijk in een safehouse in Ierland – daar had je er na The Troubles nog genoeg van. Hij zou worden vrijgelaten wanneer Jackie Ness de hint had begrepen.

			Maar er had geen vrijlating plaatsgevonden.

			En zonder een nieuwe persoonlijke ontmoeting met Maloney viel er onmogelijk achter te komen wat er gebeurd was.

		


		
			19

			‘Ik heb het weten te comprimeren tot dertig A4’tjes,’ zei agent Christine Esson toen Clarke het kantoor in bureau Gayfield Square ­binnen kwam lopen. ‘Als je meer wilt, zal ik alles uit het magazijn moeten halen. Mag ik weten waarom het opeens zo belangrijk is?’

			In het kleine kantoor stonden maar vier bureaus, waarvan er één leeg was. Achter de deur waar Clarke voor stond bevond zich het nóg kleinere heiligdom van hoofdinspecteur James Page.

			Clarke pakte de grote envelop op en haalde de A4’tjes eruit. ‘Waar is Ronnie?’

			‘Die heeft zich ziekgemeld.’

			‘Ben je hier alleen?’

			‘En toch weet ik te overleven.’

			Clarke ging aan haar bureau zitten en negeerde de enorme hoeveel­heid berichten die daar op haar wachtten, en de stapel ­mappen die bijna half zo hoog was als haar computer.

			‘Is dit van de afgelopen drie dagen?’ vroeg ze klagend.

			‘Dat gebeurt er als je hier niet bent om het weg te spoelen.’

			‘Wat een prachtig beeld. Dank je, Christine.’

			‘Nog gedoe gehad met de ACA?’

			‘Niet echt.’

			‘Wat bedoel je daarmee?’

			Clarke keek op naar haar collega. ‘Ik ga dit allemaal even lezen als je het niet erg vindt. Misschien kunnen we later even kletsen.’

			Esson trok een gezicht en ging weer aan het werk.

			De zeventienjarige Ellis Meikle was schuldig bevonden aan de moord op zijn vriendin, Kristen Halliday. Ze hadden al een paar jaar iets met elkaar. Ellis was op zijn zestiende van school gegaan, zonder baan of vooruitzichten. Kristen was gebleven. Ze begonnen steeds meer tot verschillende sociale klassen te behoren. Er waren scheldpartijen, in de hand gewerkt door goedkope drank en welke drugs er maar beschikbaar waren.

			Kristen was op een woensdagmiddag vermist geraakt. Die avond waren haar ouders langsgekomen bij het huis waar Ellis met zijn moeder en oom woonde. Kristen nam niet op, had Ellis haar ­gezien? Hij had zijn hoofd geschud, ogenschijnlijk geïrriteerd omdat hij werd gestoord bij zijn computergame. Zijn moeder en oom ­hadden gedronken. De oom wilde een zoektocht organiseren. Kristens ­vader zei dat dat niet aan hem was en de gemoederen raakten verhit. ­Kristens moeder wilde de politie bellen, maar Kristen werd nog maar een paar uur vermist – niemand dacht dat de politie het ­serieus zou nemen. In plaats daarvan begonnen ze haar vrienden en vriendinnen te bellen. Een van hen zei dat Kristen naar de golfbaan was gegaan voor een afspraak met Ellis. Opnieuw werd aan Ellis gevraagd of hij Kristen gezien had. Kristens moeder wilde hem te lijf gaan en moest fysiek in bedwang worden gehouden door Ellis’ moeder, die vervolgens werd vastgepakt door Kristens vader, wat de oom op zijn beurt bij het gewoel betrok. Er begonnen buren te verschijnen die het kabaal hadden gehoord.

			De boel kalmeerde en er werd nog een fles wodka geopend. Er ­werden meer mensen gebeld en ze gingen langs bij een paar van ­Kristens vriendinnen. Kort na zonsopgang had een man die zijn hond uitliet Kristens lichaam op de golfbaan gevonden. Ze lag in een ­bunker, vluchtig bedekt met wat zand. Ze was overleden aan één enkele steekwond in haar nek. Een zoekteam van de politie vond het wapen zestien uur later op een braakliggend terrein tussen de bunker en de hoofdweg. Het was een gewoon keukenmes met een lemmet van tien centimeter, niet bijzonder scherp. Het was een diepe wond; er moest kracht voor nodig zijn geweest, en een zekere mate van woede.

			De vingerafdrukken op het heft bleken van Ellis Meikle te zijn. Het laatste sms’je op Kristens telefoon was van Ellis geweest. Hij had gevraagd of ze elkaar op de golfbaan konden ontmoeten.

			De eerste verhoren verliepen voorzichtig. Dat wist Clarke omdat ze bij drie ervan aanwezig was geweest. Het was haar zaak – van haar en Esson en Ronnie Ogilvie. De forensische bewijzen waren onweerlegbaar: Kristens bloed en Meikles vingerafdrukken zaten op het mes. Wat ze niet konden bewijzen was de herkomst van het mes. Oom Dallas beweerde stellig dat er geen mes weg was uit de keuken in Restalrig. Toen hem werd gevraagd hoe hij dat zo zeker kon weten, zei hij dat hij daar woonde, in het huis dat zijn broer Charles had verlaten, het huis waar Ellis samen met zijn moeder, ­Seona, woonde. Charles Meikle had intussen een eigen flat in Cause­wayside, waar hun dochter Billie ook was ingetrokken.

			Waren ze op een goede manier uit elkaar gegaan? Grotendeels wel. Niemand had het over een scheiding. Ze hadden de kinderen gevraagd wie bij wie wilde blijven, en ze hadden hun eigen besluit genomen. Vervolgens begon oom Dallas langs te komen, en uiteindelijk bleef hij ook logeren. Kennelijk sliep hij op de bank, omdat Billie hem liever niet op haar kamer liet slapen, ook al stond die leeg.

			Gebeurden er geen vreemde dingen tussen Seona en haar zwager? De enige keer dat agent Ronnie Ogilvie daarover bij oom Dallas was begonnen, hadden ze bijna hun taser moeten trekken. Dallas Meikle was voormalig militair; na een missie in Afghanistan was PTSD bij hem vastgesteld. Hij was één brok onderdrukte agressie.

			‘Hebt u geprobeerd een zoekactie op touw te zetten?’ had Clarke hem gevraagd.

			‘Het meisje van Ellis werd vermist, natúúrlijk heb ik dat geprobeerd.’

			‘Vond u het niet vreemd dat Ellis er zelf zo rustig onder leek te blijven?’

			‘Als ik in het leger één ding heb geleerd, is het dat we allemaal op een andere manier met stress omgaan.’ Hij had met een hand over de tatoeages in zijn nek gestreken. Clarke vroeg zich af of dat een tic was als hij loog, maar het viel niet met zekerheid te zeggen.

			Voor de aanklager was het een uitgemaakte zaak. Waar het mes vandaan kwam was niet relevant. Dat er geen bloed op de kleding en schoenen van Ellis Meikle zat, betekende gewoon dat hij de kleren die hij had gedragen gedumpt had.

			‘Dat heeft hij met de kleren beter gedaan dan met het mes,’ had Clarke tijdens een van de bijeenkomsten opgemerkt, maar niemand had er iets op gezegd.

			Proces. Schuldig bevonden. Aan moord, niet aan doodslag, al had de verdediging zich daar hard voor gemaakt door aan te voeren dat het om een doorgedraaide liefde ging, een onbezonnen daad in het vuur van een intens moment.

			Ellis Meikle kreeg geen jeugddetentie opgelegd maar werd rechtstreeks naar het Saughton gestuurd, de gevangenis die niet ver van het stadion van Hearts stond, waar Ellis’ vader hem elke twee weken mee naartoe had genomen, een traditie sinds hij en Ellis’ moeder uit elkaar waren.

			Aan het einde van het proces was Seona Meikle in tranen. Dallas, die een zwartleren gilet droeg, sloeg beschermend een arm om haar heen terwijl haar man hun verbijsterde dochter troostte. Clarke had die avond de drankjes betaald voor haar team. ­Hoofdinspecteur Page had haar vijftig pond toegestopt. Eigenlijk was het de ­bedoeling dat ze daarvan zouden eten, maar uiteindelijk hadden ze ­genoegen genomen met nacho’s – en nog wat drankjes.

			Wat moesten ze anders doen – zwijgend bij elkaar zitten, met hun gedachten bij de familie Halliday en de Meikles? Er zou de volgende dag weer genoeg werk op ze wachten. Ellis Meikle en de andere betrokkenen bij het drama konden gearchiveerd en vergeten worden.

			Nu, zittend achter haar bureau op Gayfield Square, had Clarke daar zo haar bedenkingen over. Je mocht je een zaak niet persoonlijk aantrekken. Ja, je moest iedereen als een medemens behandelen, maar je moest een grens trekken en niet te lang blijven stilstaan bij het lijden en de gevolgen. Anders kon je het werk niet doen. Ze had collega’s soms zien huilen – natuurlijk had ze dat – en ze had hun frustratie gezien wanneer er geen resultaten werden geboekt. Je moest echter verder. Dat moest.

			Maar de nabestaanden lukte dat niet altijd.

			Er zaten foto’s in het dossier, die Clarke aandachtig bekeek. Ellis en Kristen samen, op een foto die met een telefoon was gemaakt op een feestje. Kristen die aan een kerstmaaltijd zat met haar gezin. Clarke kon zich haar ouders nog herinneren, al wist ze niet meer hoe ze heetten. Stil en radeloos, Dallas Meikle ontwijkend toen die ­buiten de rechtszaal naar hen toe kwam. Meer foto’s: de ­bunker en het lichaam dat daar lag; het weggegooide mes; Ellis’ kleine slaapkamer, waarvan de muren volhingen met reclameposters van computer­games; verscheidene kledingstukken.

			Geen bloed.

			Tijdens de meeste verhoren was Ellis stil geweest, en hij had ‘ja’ gezegd toen hem werd gevraagd of hij het had gedaan. Hij wilde niet zeggen waarom, wilde op geen van hun andere vragen antwoord geven. Christine Esson kreeg hem aan het praten over voetbal maar stuitte op een muur zodra ze van onderwerp probeerde te veranderen.

			Toen Clarke opkeek van het dossier, stond Esson daar in eigen persoon, met haar armen over elkaar geslagen en een uitdagende blik in haar ogen.

			‘Vertel op,’ eiste ze.

			‘Ellis’ oom valt me lastig.’

			‘Hoe?’

			‘Bijvoorbeeld door me te bellen.’

			‘Wat zegt hij?’

			‘Niks. Elke keer wanneer ik opneem wordt er opgehangen.’

			‘Weet je zeker dat hij het is?’

			‘Zo goed als zeker. Hij werkt achter de bar van McKenzie’s, en aan de overkant van de straat staan de telefooncellen vanwaaruit wordt gebeld.’ Clarke haalde haar schouders op. ‘Er stond ook een auto voor mijn flat. En er zijn teksten op de deur gekalkt.’

			‘Wat voor merk auto was het? Heb je het nummerbord gezien?’

			‘Ik ben een waardeloze rechercheur.’

			‘En je hebt hem niet gesproken?’

			‘Dat ga ik wel doen. Ik wilde alleen eerst mijn geheugen ­opfrissen.’ Ze pakte de papieren op en liet ze weer op het bureau vallen.

			‘Familieleden staan nooit te applaudisseren wanneer je hun dierbaren opsluit. Oom en neef waren behoorlijk close, als ik het me goed herinner.’

			‘Maar het proces is twee maanden geleden al afgerond. Waarom heeft hij zo lang gewacht?’

			‘Misschien bleef het aan hem knagen,’ opperde Esson. ‘Waarom heb je hem je telefoonnummer gegeven?’

			‘Ik weet vrijwel zeker dat ik dat niet gedaan heb.’

			‘Aan Seona dan?’

			Clarke schudde haar hoofd. ‘Volgens mij niet. De ouders van Kristen heb ik hoogstwaarschijnlijk wel een kaartje gegeven, maar ik kan me niet voorstellen dat zij dat aan Ellis’ oom hebben doorgegeven.’

			‘Dat lijkt mij ook niet. Zal ik met je meegaan?’ vroeg Esson.

			‘Naar Dallas Meikle?’ Clarke schudde haar hoofd weer. ‘Volgens mij kan ik dat wel aan.’

			‘Had hij geen problemen met agressiebeheersing?’

			‘Ik kan het aan,’ herhaalde Clarke met meer nadruk. ‘Maar bedankt hiervoor.’ Ze legde een hand op de stapel papieren.

			‘Het leidt in elk geval even af van het lichaam in het bos, hè?’

			‘Zeker weten,’ zei Clarke instemmend, in de hoop dat ze overtuigender klonk dan ze zich voelde.

			‘Je hóéft niet bij hem langs, weet je. Je kunt het ook gewoon melden.’

			‘Dat zou ik kunnen doen, ja.’

			‘Maar je doet het liever helemaal alleen? Dat is een slechte gewoonte van je geworden, Siobhan. Bijna alsof je vroegere sparringpartner nog steeds over je schouder meekijkt.’

			‘John is al lang met pensioen, Christine.’

			‘Waarom voel ik zijn aanwezigheid dan nog steeds?’ Esson keek Clarke doordringend aan. ‘Wanneer heb je hem voor het laatst gezien?’ vroeg ze.

			Clarke dacht even na en keek toen op haar horloge.

			‘Dat dacht ik al,’ zei Esson, en ze liep hoofdschuddend terug naar haar bureau.
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			Servicestation Harthill lag langs de M8, bijna precies tussen Edinburgh en Glasgow in. Rebus was er alleen een keer geweest toen hij op bezoek ging bij de nabijgelegen Shotts-gevangenis. Hij bleef op de toegangsweg en negeerde de benzinepompen en parkeerplaatsen en parkeerde zijn auto achter de zwarte Audi. Toen hij uitstapte, hoorde hij het verkeer op de snelweg. Een klein eindje verderop stond een vrachtwagen, waarvan de chauffeur de banden controleerde. Rebus ging naast de Audi staan. Steele zat achter het stuur, Edwards achterin. Ze wilden Rebus duidelijk op de passagiersstoel hebben, maar hij nam plaats naast Edwards. Zo kon hij beide ACA-agenten in de gaten houden.

			‘Relax, John,’ zei Steele tegen hem. ‘Dit is Goodfellas niet.’ Hij had zijn raam een stukje geopend zodat hij de as van zijn sigaret kon tikken.

			‘Dat is een tijdje geleden, Brian.’

			‘We hadden besloten je met rust te laten nu je met pensioen bent.’ Steele keek Rebus aan in de achteruitkijkspiegel. ‘Ik dácht tenminste dat je met pensioen was. Maar je laat je net zo lastig verdrijven als een vieze geur.’

			‘Nu we het daar toch over hebben, zou je dat raam misschien iets meer open kunnen doen?’

			‘Gestopt met de kankerstokjes, John? Grant vertelde me dat je was gestopt, maar ik kon het bijna niet geloven.’

			Vanuit zijn ooghoek zag Rebus Edwards glimlachen – niet dat dat iets te betekenen had. Intussen sloot Steele om een punt te maken het raampje terwijl hij doorrookte.

			‘Ik moet het vragen,’ zei Rebus. ‘Hoe hebben jullie weten te overleven toen ze schoon schip maakten bij de DCB en het een nieuwe naam gaven?’

			‘Aye, dat was geen fijne tijd,’ antwoordde Steele. ‘Al die ­klachten ­tegen de DCB waren anoniem. Anoníém, John. Die laffe honden ­durfden niet eens open kaart te spelen. Het is vreselijk wanneer politie­mensen elkaar verraden. We zouden één grote familie ­moeten zijn.’

			‘Heb jij er niet aan meegedaan, puur om je hachje te redden?’

			Steele lachte schamper. ‘Denk wat je wilt. I’m still standing, dat is het belangrijkste.’

			‘Zit je nou Elton John te citeren?’

			‘Leek me wel toepasselijk. Ik heb gehoord dat Deborah Quant jouw pik “Tiny Dancer” noemt.’

			Edwards begon piepend te lachen. Rebus draaide zich naar hem toe. ‘De enige kleine danser hier is die hersencel van jou, die in je hersenpan ronddartelt zonder partner.’

			In de stilte die volgde stopte Rebus een stuk kauwgom in zijn mond en begon te kauwen, terwijl Edwards alleen maar nors keek.

			‘Wel een beetje een verrassing,’ zei Steele ten slotte, ‘dat Stuart Bloom zo gevonden werd.’

			‘Ik vraag me af waarom,’ antwoordde Rebus. ‘Ik bedoel, waarom nu? De experts geloven niet dat hij zich al die jaren in die geul heeft bevonden, wat betekent dat hij daarheen is verplaatst.’

			‘Ja, dat vroegen wij ons ook af.’

			‘Grant hier heeft daar natuurlijk zijn volle intellect aan gewijd,’ zei Rebus terwijl hij weer een blik op Edwards wierp.

			‘Wat heb je ze bij het TZD verteld, John?’ vroeg Steele, terwijl hij as in een leeg sigarettenpakje tikte. ‘Ik neem aan dat je daarom wilde afspreken.’

			‘Ik heb ze niets verteld wat ze niet al wisten. Zo heb ik niet gezegd dat jullie een tijdje voor lijfwacht van Big Ger Cafferty hebben gespeeld.’

			‘Ik wist niet zeker of je daarvanaf wist. Het was in mijn eigen tijd, mocht dat uitmaken.’

			‘Voor een royale vergoeding ongetwijfeld. En hij wilde je natuurlijk vanwege je unieke talenten, niet omdat hij roddels over Adrian Brand uit je los kon krijgen.’

			‘De naam van Brand is nooit ter sprake gekomen.’

			‘Maar hij kende je toch sowieso via Brand?’

			‘Niets van dit alles heeft met de zaak-Bloom te maken. Ik kan jou net zo makkelijk vragen stellen over Cafferty; jullie tweeën zijn een tijdje heel close geweest. Ik hoor zelfs dat je hem nog steeds ziet, ook al staat hij altijd op de radar van Zware Criminaliteit.’ Steele draaide zijn hoofd om Rebus recht aan te kunnen kijken. ‘Je hebt hem toch geen handboeien geleend, hè?’

			‘Ik werkte in die tijd bij de recherche, Brian, handboeien werden vooral door de geüniformeerde politie gebruikt, waar jullie toen allebei bij zaten.’ Rebus zag Steele naar het dashboardkastje reiken en er een paar ouderwetse handboeien uit halen.

			‘Ze komen nog steeds van pas,’ zei Steele terwijl hij ze aan Rebus probeerde te geven. Toen Rebus zijn handen langs zijn zij hield, lachte hij. ‘Je bent bang dat ik je vingerafdrukken op die dingen wil – we zijn van een maffiafilm overgestapt op een samenzweringsthriller. Misschien heb je nog wel een punt ook – vind je het niet een beetje over the top? Niet alleen de handboeien, maar ook dat ze om zijn enkels zaten? Het lijkt wel of iedereen zo snel mogelijk de conclusie moet trekken dat de politie het gedaan heeft en dat politie­mensen zullen boeten. Ik en Grant, jij en je baas, Bill ­Rawlston. Om nog maar te zwijgen van Skelton, Newsome en de rest.

			Maar weet je wat het is, John?’ Hij drukte zijn sigaret uit en draaide zich verder om op zijn stoel zodat hij Rebus zo recht mogelijk kon aankijken zonder zichzelf te blesseren. ‘Grant en ik hebben die reputatie altijd gehad, nietwaar? Dat we altijd de grenzen opzoeken. Skelton en Newsome waren onbekwaam maar telden niet echt mee. Rawlston was lui, die wilde gewoon een resultaat ook al wist hij dat dat er niet in zat. Naarmate de weken verstreken werd er nog steeds in kringetjes rondgegaan. Maar jij, John, nou ja – jij had ook een reputatie. Je had aan wat vuile zaakjes gewerkt, zowel in Edinburgh als in Glasgow. Zo raakte je bevriend met Alex Shankley, de vader die het niet bepaald eens was met de seksuele geaardheid van zijn zoon, en die er niet blij mee was dat de partner van die zoon een privédetective was.

			Er speelden allerlei soorten spanningen wat dat betreft waar nooit iets mee is gedaan omdat jij hindernissen bleef opwerpen, allemaal in het belang van je vriend in Glasgow.’ Steele zweeg even. ‘Dezelfde vriend die je waarschijnlijk op de hoogte hield toen Cafferty die ontmoeting met Conor Maloney had. Denk je dat al die dingen nu onaangeroerd blijven? Denk je niet dat je oude kameraden heel pissig zullen zijn wanneer ze horen dat jij die waarschuwingen gaf over de invallen bij Rogues? Grant en ik deden mee aan twee van die invallen, weet je. We stonden gewoon voor lul door jou.’

			‘Praat ik nou met de ACA of gewoon met twee corrupte agenten?’

			‘Het enige wat ik zeg is dat we er geen van allen beter van worden als dit bekend wordt. Ik ga er helemaal van uit dat Grant en ik vroeg of laat bij het TZD onze kant van het verhaal moeten vertellen. Er zijn dingen die we kúnnen vertellen als we het gevoel krijgen dat het allemaal niet goed voor ons uitpakt. Misschien zouden er onderweg een paar goede namen en pensioenen kunnen sneuvelen, of zou het zelfs hier en daar tot een vervolging kunnen komen. Al die verslagen van verhoren die Newsome in elkaar flanste terwijl de verhoren helemaal niet hadden plaatsgevonden... We zouden er misschien zelfs achter kunnen komen met wie Mary Skelton naar bed ging. Ze is trouwens drie jaar geleden overleden. Jullie waren best close, hè?’

			‘Lang niet close genoeg voor een affaire.’

			‘Misschien alleen een onenightstand, of zo?’ Steele ging weer in zijn oorspronkelijke houding zitten en keek via de ­achteruitkijkspiegel naar Rebus. ‘Dan hebben we je vroegere baas nog, Rawlston – ik heb gehoord dat het niet goed met hem gaat. Het laatste waar hij op zit te wachten is dat dit allemaal weer wordt opgerakeld.’

			‘Hij is al verhoord.’

			‘Dat betekent niet dat ze het niet nog een keer zullen doen. Al die fouten die onder zijn leiding zijn gemaakt, al die ondergeschikten van hem die hun werk niet deden...’ Steele liet opnieuw een stilte vallen. ‘Ik ben altijd een opmerkzaam type geweest. Grant ook. Mensen onderschatten hem omdat hij weinig zegt, maar hij ziet en hoort genoeg.’

			Rebus zag Edwards instemmend knikken.

			‘We hebben ons omhooggewerkt, John,’ ging Steele verder. ‘We hebben er lang over gedaan om bij de ACA te komen. Het duurt niet zo lang meer voordat we met pensioen gaan en ons heil ergens anders zoeken. We zullen doen wat we kunnen om ervoor te zorgen dat dat doorgaat. Ik heb het gevoel dat iedereen die aan de zaak heeft meegewerkt wel iets te verbergen of te verzwijgen heeft. Dus vertel me eens, John – ik beloof je dat niemand buiten deze auto het te horen krijgt.’

			‘Wat?’

			‘Heb jij Alex Shankley geholpen met het vermoorden van de vriend van zijn zoon, of heeft hij het helemaal alleen gedaan?’

			‘Je zult met iets beters moeten komen, Steele.’ Rebus duwde het achterportier open en stapte uit. Toen boog hij zich weer naar de auto toe. ‘De waarschijnlijkste kandidaten zijn niet veranderd. Ik vermoedde het toen en ik denk het nu. Ik kijk op dit moment naar ze.’

			Hij ramde de deur dicht en liep terug naar zijn Saab. Die had hij bijna bereikt toen hij achter zich voetstappen hoorde. Edwards draaide Rebus om, smeet hem tegen de Saab en hield hem vast aan zijn revers terwijl Steele alle tijd nam om aan te komen lopen. Rebus probeerde zich los te wurmen, maar de glimlachende grizzlybeer zou dit altijd winnen. Toen hij zijn knie in Edwards’ kruis probeerde te rammen, was die daarop voorbereid. Hij maakte een draai, zodat Rebus zijn bovenbeen raakte en duwde zijn lichaam toen steviger tegen Rebus aan, zodat die bijna geen adem meer kon halen. De bestuurder van de vrachtwagen leunde uit zijn raam en riep iets naar ze; Steele haalde zijn legitimatie tevoorschijn en zwaaide die heen en weer. Er hing iets aan zijn andere hand. Rebus realiseerde zich dat het de handboeien waren. Er klikte er een om zijn linkerpols.

			‘Niet...’ begon hij te zeggen, maar het was al te laat. De andere boei werd vastgemaakt aan de deurkruk van de Saab.

			‘Het is makkelijk om oude handboeien te bewaren,’ zei Steele. ‘Het probleem is dat het sleuteltje zo verdomd klein is dat je het vroeg of laat een keer kwijtraakt.’ Hij hield zijn mond dicht bij Rebus’ linkeroor. ‘Jij en jouw mensen hadden nooit tijd voor ons toen we nog een uniform droegen. Ik heb gehoord wat je zei en de gebaren gezien die je maakte wanneer je dacht dat we met onze rug naar je toe stonden. Ik ben dat nooit vergeten. Nóóit...’

			Rebus voelde spuugdruppeltjes tegen zijn oor vliegen. Steeles leren zolen knarsten op het asfalt toen hij zich omdraaide en terug begon te lopen naar de Audi, met Edwards met een zelfgenoegzame grijns achter zich aan. Rebus probeerde tegen zijn achterste been te trappen, maar hij miste en schopte in de lucht. Hij keek toe hoe de Audi langzaam in de richting van de snelweg reed. Hij wachtte een paar minuten, voor het geval Edwards terugkwam, en zocht toen het wegdek rond zijn voeten af, maar Steele had de sleutel daar niet achtergelaten. De vrachtwagenchauffeur vertrok ook en keurde ­Rebus geen blik meer waardig. Het metaal sneed in Rebus’ pols. Hij draaide zijn arm maar kon op die manier nooit loskomen. In plaats daarvan haalde hij zijn telefoon uit zijn zak en vond na enige tijd zoeken het nummer dat hij nodig had. Hield de telefoon tegen zijn oor en hoorde dat er werd opgenomen.

			‘Alex,’ zei hij, ‘je moet iets voor me doen...’

			Nadat Alex Shankley hem had bevrijd, gingen de beide mannen de lunchroom in, waar ze een pot thee en karamelwafels bestelden. Vervolgens gingen ze aan een tafel bij het raam zitten.

			‘Wat een geluk dat het sleuteltje paste,’ zei Shankley.

			‘Weet je het niet meer? Dezelfde sleutel paste op de meeste modellen.’ Rebus wreef over zijn rode pols. Hij had de handboeien in zijn zak gestoken.

			‘Waarom hebben ze dat gedaan?’

			‘Steele en Edwards?’ Rebus schudde zijn hoofd. ‘Dat wil je niet weten.’

			‘Misschien wel. Heeft het iets met Stuart Bloom te maken?’

			‘Min of meer. Heb je al iets over het lichaam gehoord?’

			‘Wat dan bijvoorbeeld?’

			‘De enkels?’

			Shankley knikte. ‘Het werd gezegd tijdens het verhoor. Ik dacht dat het niet algemeen bekend was.’

			‘Ook al lijkt elke boerenlul het te weten.’ Rebus zweeg even. ‘Steele denkt dat jij en ik het gedaan hebben.’

			‘Wij?’

			‘Hij heeft zich in zijn hoofd gehaald dat we Bloom misschien vermoord hebben.’

			‘Is Steele degene voor wie ik je heb gewaarschuwd? Die bij dat gesprek tussen Cafferty en Maloney was?’

			‘Ja.’

			‘Klinkt als een enorme lul.’

			‘Daar ben ik het helemaal mee eens.’ Rebus slurpte van zijn thee. ‘Maar je hebt het niet gedaan, hè?’

			‘Ik mocht die jongen niet, John, maar daar bleef het ook bij. Jezus, het was al erg genoeg toen Derek uit de kast kwam. Achter­af gezien zie ik wel in hoeveel moed daarvoor nodig was, maar je weet zelf dat we in die tijd nog lang niet zo soft waren bij de politie. Ik wist dat ik het zwaar zou krijgen, en dat was precies het probleem – ik dacht aan mezelf en niet aan Derek. Dan nog, het is één ding wanneer je zoon je vertelt dat hij homo is, maar wanneer je ze elkaars hand ziet vasthouden en een kus op elkaars wang ziet geven...’ Shankley haalde diep adem en ademde weer uit. ‘Ik voelde me er niet prettig bij, John, helemaal niet zelfs. En toen Stuart ook nog een privédetective bleek te zijn...’

			‘Kreeg je het nog zwaarder.’

			‘De baas wond er geen doekjes om. Als hij er lucht van zou ­krijgen dat ik ooit iets naar Stuart zou lekken...’ Shankley haalde een vinger langs zijn keel.

			‘Maar dat deed je nooit,’ zei Rebus.

			‘Dat deed ik nooit,’ bevestigde Shankley.

			‘Los van de incidentele waarschuwingen over Rogues natuurlijk.’

			‘Die waren voor Derek, niet voor Stuart.’

			Rebus draaide zijn hoofd een beetje als blijk van instemming. ‘Derek zal weer onder de loep worden genomen – door de politie en de media. Denk je dat hij dat aan zal kunnen?’

			Shankley knikte stellig. ‘Hij is sterker geworden – en hij wil dat de dader wordt gepakt. Daardoor weet ik dat hij niets te verbergen heeft. Jarenlang heeft hij lopen broeden op wat er gebeurd kan zijn.’

			‘Weet je zeker dat hij dat niet weet?’

			‘Dezelfde namen blijven genoemd worden.’

			‘Brand en Ness?’

			‘Ik kan ze bijna niet meer horen.’ Shankley keek Rebus aan. ‘Hij had ook geen goed woord over voor het onderzoek.’

			‘Onze houding had beter gekund,’ zei Rebus instemmend. ‘Dat gezegd hebbende: je weet zelf dat we hem als verdachte en als getuige moesten behandelen.’

			‘En nu?’

			‘Ik heb niet het gevoel dat er met vingers wordt gewezen.’

			‘Kom je in de problemen, John?’

			‘Waarom zou ik?’

			‘Omdat je me over die invallen hebt verteld, drankjes hebt betaald voor journalisten zodat ze Derek met rust zouden laten...’

			‘Dat was allemaal bij de prijs inbegrepen, Alex.’

			‘Maar zal het aan het licht komen?’

			‘Ik denk niet dat Police Scotland er iets mee zal willen doen. Ze moeten al genoeg branden blussen.’

			‘Het lijkt wel of tegenwoordig één verkeerd woord of één ­verkeerde blik ertoe kan leiden dat je beschuldigd of lastiggevallen wordt. Dat zou in onze tijd niet gebeurd zijn, John.’

			‘Misschien was het beter geweest als het wel zo was,’ zei Rebus berouwvol, en hij dronk zijn mok leeg.
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			Nadat Bill Rawlston en Derek Shankley allebei naar huis waren, vond de teambriefing plaats in de kamer van het TZD. Reid, Gamble, Leighton, Yeats en Crowther zaten op een stoel, terwijl Clarke, die net verslag had uitgebracht, voor het bureau van Graham Sutherland stond. Fox was de kamer binnengeglipt en ging naast de deur staan.

			Sutherland zat te verwerken wat Clarke zojuist had verteld.

			‘Weten we waar Madden en Speke nu wonen?’ vroeg hij.

			‘Als ze nog werken, moet dat vrij simpel te achterhalen zijn,’ zei Clarke. ‘We kunnen beginnen bij Jackie Ness.’

			‘Maar dan waarschuwen we hem wel,’ bracht Callum Reid naar voren. Clarke zag dat hij in de weer was geweest met zijn muur en whiteboard: fotootjes van de geul op de kaart; meer details over de betrokkenen; zelfs een kleine kopie van de reclameposter van ­Zombies vs Bravehearts. Nu de burgers er niet meer waren, waren de foto’s van de handboeien tevoorschijn gehaald. Phil Yeats had de namenlijst laten rondgaan die hij met Derek Shankley had ­gemaakt. De lijst was lang maar nog niet compleet, en Yeats en Gamble ­zouden er de hele volgende dag of misschien wel langer hun handen vol aan hebben.

			Intussen hadden Fox en Leighton vooruitgang geboekt met het dossier, maar ze hadden weinig informatie of hypotheses toe te ­voegen. Madden en Speke vormden echter wél nieuwe informatie, en Clarke kon merken dat hun baas er enthousiast over was. De lange werkdag zat er bijna op en had verder te weinig opgeleverd.

			‘Ik wil dat jij hier verder mee aan de slag gaat, Siobhan,’ liet hij weten. ‘Emily kan je helpen. Vind ze en praat met ze.’ Hij wendde zich tot Tess Leighton. ‘Zijn ze bij het eerste onderzoek helemaal niet in beeld geweest?’

			Leighton keek eerst even naar Fox voor ze haar hoofd schudde.

			‘De lijst met blunders wordt steeds langer.’ Sutherland wreef in zijn ogen.

			‘Is er nog nieuws over de auto of de handboeien?’ vroeg Fox bij de deur.

			‘Hopelijk morgen.’ Sutherland keek op zijn telefoon hoe laat het was. ‘Laten we nog anderhalf uur doorwerken en dan stoppen we voor vandaag. Als iemand langer wil blijven is dat prima, maar ik heb weinig aan vermoeide geesten, dus neem vooral even rust als dat nodig is. Ik ga naar dezelfde kroeg als de vorige keer. Ik trakteer jullie allemaal op een drankje.’ Hij pakte zijn telefoon en toetste een nummer in. ‘Maar eerst kan ik maar beter de hoofdcommissaris een update geven. Hij heeft morgenochtend een persconferentie gepland, en vanavond wil hij de media vast een samenvatting mailen.’ Hij hield de telefoon bij zijn oor en liep de kamer uit, wat voor de anderen het teken was om weer aan de slag te gaan. Tess Leighton liep naar de deur, opende die en liep met Fox achter zich aan de gang op.

			‘Ze neemt de rol van oppas wel serieus,’ fluisterde Crowther tegen Clarke.

			‘Denk je dat er meer achter zit?’

			‘Hij lijkt me wel haar type.’

			‘En wat is Tess’ type dan normaal gesproken?’

			‘De menselijke soort,’ antwoordde Crowther glimlachend.

			Clarke bleef maar voor één drankje met het team. Altijd wanneer politiemensen bij elkaar kwamen, was er dezelfde stortvloed van verhalen en anekdotes over domme criminelen, incompetente aanklagers, gewonnen en verloren zaken. Dan waren er hun collega’s, de roekeloze, de doortrapte, degenen die hun auto niet meer in konden omdat ze de sleutel in het contact hadden laten zitten of die zichzelf per ongeluk hadden opgesloten in een cel.

			Clarke bleef de hele tijd glimlachen. Ze zat er niet zo mee; zulke verhalen bevestigden dat ze veel gemeen hadden en versterkten het groepsgevoel. Fox deed ook mee, en de anderen legden zich erbij neer dat hij zijn plek binnen het team had afgedwongen. Clarke vroeg zich af of Leighton de anderen misschien had ingeseind: hij deugt, we kunnen hem vertrouwen. Ze leek nu absoluut op haar gemak te zijn in het gezelschap van Fox. Zo nu en dan boog ze zich naar hem toe om iets in zijn oor te zeggen.

			Ze protesteerden toen Clarke zei dat ze weg moest. George ­Gamble wilde net een nieuw rondje gaan halen.

			‘Je zult getuige zijn van een historisch moment,’ zei Emily Crowther plagend. ‘George’ portemonnee heeft waarschijnlijk smeermiddel nodig, zo zelden gaat ie open.’

			‘Nu haal ik maar een halve pint voor je,’ kaatste George terug.

			Maar Clarke was al overeind gekomen en stak haar armen in de mouwen van haar jas. ‘Zorg alsjeblieft dat niemand een blaastest hoeft te doen,’ zei ze. ‘Wanneer jullie een bob nodig hebben is Malcolm jullie man...’

			Fox begon te protesteren terwijl Clarke de kroeg verliet. Ze liep naar haar auto en reed door Leith Walk, waar ze parkeerde en naar een Italiaans restaurant net om de hoek van Gayfield Square liep. In de schouwburg aan de overkant van de straat werd later die avond een musical opgevoerd en het was druk in het restaurant, maar het personeel kende haar en gaf haar het rustigste tafeltje dat nog beschikbaar was. Tijdens het eten werkte ze op haar telefoon haar sms’jes, e-mail, social media en het nieuws bij. Ze probeerde zich te herinneren wanneer ze voor het laatst een boek had gelezen; er was een tijd geweest waarin ze altijd een boek bij zich had, maar tegenwoordig las ze alleen nog maar van een scherm.

			Ze rekende af, liep terug naar haar auto en reed verder de heuvel op. Het verkeer werd hier nog steeds omgeleid vanwege de sloopwerkzaamheden aan het St James Centre en omliggende kantoren. Ze kon zich nog herinneren dat het een winkelgebied was en dat je er kleren, souvenirs en cd’s kon krijgen. Ze dacht echter niet dat er een boekwinkel had gezeten. Terwijl ze over de North Bridge reed keek ze naar rechts om het uitzicht op Castle Rock te ­bewonderen, die prachtig verlicht afstak tegen de donkere lucht. Bij de ­stoplichten sloeg ze links af, en terwijl ze over Canongate reed, probeerde ze te besluiten wat ze het beste kon doen. Het was niet heel koud buiten en er stonden weinig auto’s geparkeerd, wat betekende dat ze misschien zou opvallen als ze in de auto bleef zitten. Daarom reed ze een zijstraat in om daar een parkeerplek te zoeken.

			Met haar telefoon in de hand liep ze langs de twee lege telefooncellen. Toen ze twintig stappen verder was, bleef ze staan om een etalage te bekijken. Vervolgens stak ze de straat over en liep ze langs McKenzie’s, tot ze bij het kruispunt was. Ze stak weer over en liep terug langs de telefooncellen. Opeens drong het tot haar door dat hij vanavond misschien helemaal niet werkte. Ze kon gaan kijken, maar dan herkende hij haar misschien en werd hij afgeschrikt. Dus kuierde ze naar dezelfde etalage, stak over en liep opnieuw langs de kroeg. Had ze nou echt gedacht dat het wel meeviel met de kou? Die vond openingen in haar pantser bij haar nek, polsen en enkels. Haar ademhaling kwam in wolken uit haar mond tijdens het lopen. Nog een paar minuten, dan zou ze haar toevlucht nemen tot plan B: haar geparkeerde auto.

			Clarke was weer aan het oversteken bij de stoplichten toen ze ­iemand McKenzie’s uit zag komen en naar de telefooncellen zag ­lopen. Met haar eigen telefoon in haar hand versnelde ze haar ­tempo. Ze deed net of ze langs de gestalte in de voorste telefooncel wilde lopen toen haar telefoon begon te trillen. Ze hield hem voor het glas en hij draaide zijn hoofd naar haar toe. Het was Dallas Meikle, inclusief al zijn tatoeages. Even leek hij te schrikken, toen herstelde hij zich. Hij deed de hoorn op de haak en duwde de deur open.

			‘Wilde u me ergens over spreken, meneer Meikle?’

			‘Hoe bedoelt u?’

			‘Stalken is strafbaar, mocht u dat niet weten. Het stalken van een ambtenaar in functie kan u zelfs nog meer problemen opleveren.’

			‘Ik belde gewoon een vriend.’ Zijn ogen schoten alle kanten op, maar hij keek haar niet aan.

			‘Ik heb net gefilmd dat u mij belde,’ improviseerde ze. ‘Die oproep ging rechtstreeks naar mijn telefoon. Ik heb al de andere tijdstippen ook bijgehouden. Dat waren er meer dan tien, allemaal terwijl u dienst had. Dan zijn er uw bezoekjes aan mijn flat en de teksten op mijn deur – uw auto is vastgelegd op camera.’ Ze zag dat hij de leugen geloofde. ‘Het is uitgesloten dat het niet tot een rechtszaak komt,’ benadrukte ze.

			Opeens keek hij haar aan. Er brandde een vuur in zijn ogen. ‘Waarom arresteer je me dan niet?’

			‘Misschien omdat ik weet wie u bent, wat betekent dat ik weet dat u het moeilijk hebt.’

			‘Moeilijk? Je hebt geen idee.’

			‘Dit heeft met Ellis te maken, hè?’

			‘Het heeft ermee te maken dat je een kind hebt laten opsluiten in het Saughton! Hoe moet hij daar in godsnaam overleven?’

			‘Ik heb niet als enige aan die zaak gewerkt.’

			‘Maar je bent wel de enige die ik me kan herinneren. Jouw naam stond altijd in de krant.’

			‘Dat verklaart niet hoe u aan mijn nummer bent gekomen.’

			Dallas Meikle grijnsde, maar niet omdat hij iets grappig vond. ‘Misschien ben je wel minder geliefd dan je denkt, zelfs bij je collega’s.’

			Opeens wist Clarke het. ‘Twee medewerkers van de ACA die Steele en Edwards heten?’

			Die niet het gewenste resultaat hadden weten te behalen en toch iets wilden binnenslepen, hoe kleinzielig ook.

			‘Een telefoonnummer en een adres – ik heb gezien dat je de deur hebt schoongeveegd.’ Hij grijnsde nog steeds. ‘Misschien moet ik nog een keer langkomen.’

			‘Probeer het vooral.’ De grijns verdween langzaam van Meikles gezicht. ‘Wat hoopte u ermee te bereiken?’ vroeg Clarke nadat er een stilte was gevallen.

			Hij dacht even na voordat hij antwoord gaf. ‘Ik heb jullie in de rechtszaal gezien. Ik heb gezien wat zich achter de schermen ­afspeelde. Onderonsjes met advocaten, omdat het voor jullie maar werk is. Gewoon de routine afdraaien met aan het einde van de maand een keurig salaris, en schijt aan de consequenties. Ellis is een goeie knul; je hebt hem behandeld alsof hij iets is waar je zojuist met je schoen in bent getrapt.’

			‘Daar ben ik het niet mee eens. Trouwens, hij heeft bekend.’

			Meikle schudde zijn hoofd. ‘Hij heeft tegen jullie gezegd dat hij het heeft gedaan, maar dat is niet hetzelfde. Tegen mij kon hij niet liegen toen ik het hem vroeg, dus zei hij niets.’

			‘Het bewijs is voorgelegd aan de jury...’

			‘Die kunnen ook de tyfus krijgen. Ik zal je vertellen wat ze zagen: een joch uit een gebroken gezin, zonder baan en zonder opleiding. Ze zagen het beeld dat jullie aanklager voor ze schetste. Ze zagen Éllis niet.’ Hij leek haar te bestuderen, alsof hij haar voor het eerst zag. ‘Ik zeg niet dat jullie je werk niet deden – ik zeg dat dat het énige is wat jullie deden.’

			Ze zwegen allebei. Toen vroeg Clarke: ‘En wat gebeurt er nu? Heb ik een nieuw telefoonnummer nodig en moet ik verhuizen?’

			‘Vertel me eens, denk je óóit aan Ellis, of aan al de anderen die door jou in de gevangenis zitten?’

			‘Het is niet echt...’ Clarke stopte midden in haar zin. ‘Misschien niet zo vaak als zou moeten,’ gaf ze toe.

			Hij nam even de tijd om dat te verwerken en knikte toen. Zijn gelaatstrekken verzachtten. ‘Volgens mij maakt hij echt geen enkele kans daarbinnen, en ik weet zeker dat hij het niet gedaan heeft.’

			Clarke had die uitspraak al heel vaak gehoord van dierbaren, familie, vrienden, collega’s. Terwijl ze langzaam knikte kreeg ze een idee. ‘Stel dat ik er nog iemand met een frisse blik naar laat kijken. Gewoon om u ervan te overtuigen dat we het eerlijk hebben aangepakt.’

			‘Maar ik gelóóf niet dat jullie het eerlijk hebben aangepakt.’

			Ze stak een vinger op. ‘Maar als iemand anders ernaar keek...’

			‘Wat dan?’

			‘Zou u dan officieel willen verklaren van wie u mijn nummer hebt gekregen?’

			‘Dat zou kunnen.’

			‘Dat is niet goed genoeg voor me.’

			Hij keek haar strak aan. ‘Ik zal erover moeten nadenken.’

			‘Doe dat – dan zal ik erover nadenken of ik u laat arresteren.’

			Hij trok met zijn mond. ‘Goed dan, ja, zolang je me ervan overtuigt dat je het grondig hebt aangepakt.’

			‘En intussen stopt u met die telefoontjes en bezoekjes en dien ik geen aanklacht in.’

			Ze wachtte tot hij knikte, dus deed hij dat, en toen hij ­omlaag keek zag hij dat ze haar hand naar hem had uitgestoken. Hij ­schudde die en bleef hem een tijdje vasthouden.

			‘Hoe weet ik dat ik je kan vertrouwen?’

			‘Dat weet u niet,’ antwoordde ze terwijl ze haar vingers ­loswurmde.
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			Rebus was in de keuken toen hij gebeld werd. Bill Rawlston.

			‘Hoi Bill. Hoe ging de rest van het verhoor?’

			‘Niets onverwachts.’

			‘Zijn ze klaar met je, denk je?’

			‘Tenzij jij iets anders hebt gehoord.’

			‘Misschien kan je huisarts ervoor zorgen dat ze je niet meer lastig­vallen.’

			‘Ik zit niet te wachten op medelijden, John. Sutherland ­verwoordde het perfect: na al die jaren zou het alleen maar meer voldoening ­geven als er een doorbraak kwam.’

			‘Hij is goed met woorden.’

			‘Dus je hebt geen nieuws voor me?’

			Rebus had de handboeien voor zich op het aanrecht gelegd. Hij duwde ze met een vinger rond terwijl hij antwoord gaf. ‘Niet echt, Bill. Het was zo’n dag waarop weinig gebeurt.’

			Afgezien dan van Cafferty, Poretoun Woods, het huis en het dorp, Steele en Edwards, Alex Shankley...

			‘Nou, hou me op de hoogte, hè?’

			‘Doe ik, Bill. En let goed op jezelf.’

			Meteen nadat hij had opgehangen werd hij opnieuw gebeld.

			‘Stoor ik?’ vroeg Clarke.

			‘Ik ben bezig met het avondeten.’

			‘Haute cuisine, ongetwijfeld.’

			‘Telt een stoofpotje uit de magnetron ook?’

			‘Waarschijnlijk niet.’

			‘Zelfs niet als er dikke bruine saus bij zit?’

			‘Luister, John, jij hebt ervaring met cold cases.’

			‘Ik heb er een paar gedaan...’

			‘Als ik jou wat zou laten wroeten in een vrij recente zaak, zou ons dat munitie kunnen opleveren tegen Steele en Edwards.’

			‘Hoe dan?’

			‘Zij hebben mijn nummer gegeven aan die oom van Ellis Meikle. Mijn nummer én mijn adres.’

			‘De kwaadaardigheid van die klootzakken kent echt geen ­grenzen, hè?’

			‘Ze krijgen misschien hun verdiende loon nog wel als we dit goed aanpakken.’

			‘En ik hoef alleen maar naar de zaak-Meikle te kijken.’

			‘Het zou nog beter zijn als je kon bewijzen dat we een onschuldige jongeman naar de gevangenis hebben gestuurd.’

			‘Ik denk niet dat dat voor jou goed zou uitpakken. Weet je wat er gek genoeg door me heen schoot toen ik las dat de oom had geprobeerd een zoekactie op poten te zetten?’

			‘Nou?’

			‘Dat hij het gedaan heeft – de oom.’

			‘Maar dan is het wel raar dat hij wil dat er opnieuw naar de zaak gekeken wordt.’

			‘Dat is misschien wel waar. Maar hij had toch last van een kort lontje? Misschien denkt hij niet helder na.’

			‘Hij wijt dat korte lontje aan PTSD.’

			‘En Steele en Edwards hebben meneer PTSD jouw adres gegeven?’

			‘Ja.’

			‘Is hij bij je langs geweest?’

			‘Hij is poolshoogte komen nemen en heeft een tekst op de deur gespoten zodat de buren zouden weten dat er iemand van de politie naast ze woont.’

			‘Die klootzak verdient een pak slaag.’

			‘Misschien in jouw tijd.’

			‘Je moet er geen gras over laten groeien, Siobhan – je weet hoe deze dingen werken. Het escaleert altijd.’ Na een korte stilte zei hij: ‘Waarom wil je er geen melding van maken?’

			‘Hoe denk je dat ze het overleven bij de ACA, John? Ze horen elk gerucht, elke roddel, elke lasterlijke leugen...’

			Rebus pakte de handboeien in zijn vrije hand. ‘Dus Steele weet hoogstwaarschijnlijk iets over degene naar wie je met dit verhaal toe gaat, wie het ook is?’

			‘Het moet meer zijn dan mijn woord tegen dat van hen. Ik moet Dallas Meikle zijn verhaal laten vertellen.’

			‘En daarvoor moet ik naar de zaak van die neef kijken?’ Rebus dacht even na. ‘Gelooft hij echt dat die jongen onschuldig is?’

			‘Daar lijkt het wel op.’

			‘Denkt hij het of weet hij het? Is er iets wat hij je niet heeft ­verteld?’

			‘Weet ik niet.’ Hij luisterde naar de stilte terwijl ze daarover nadacht. ‘Misschien,’ gaf ze uiteindelijk toe.

			‘We moeten hem onschadelijk maken, Shiv. Hij klinkt ­gevaarlijk.’

			‘Ik kan hem wel aan.’

			‘Heb je een taser onder je kussen liggen?’

			‘Pepperspray.’

			‘Misschien verklaart dat je liefdesleven wel een beetje.’

			‘Doe je het, John?’

			‘Natuurlijk. Maar als ik niet verder kom?’

			‘Dan zit er weinig anders op, hè?’

			‘Bedoel je dat we dan oom Dallas onschadelijk maken?’

			‘Precies.’

			‘Ik begin er morgenochtend aan.’

			‘Moet je je agenda ervoor omgooien?’

			‘Geen zorgen. Concentreer jij je nou maar op het vinden van degene die Stuart Bloom heeft omgebracht.’

			‘Geniet van je stoofpotje, John. Ik hoop dat er wat overblijft voor Brillo.’

			‘Welterusten, Siobhan. En houd die pepperspray bij de hand.’

		


		
			Zaterdag/zondag
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			Clarke en Crowther kozen ervoor in het weekend door te blijven werken, met de belofte dat ze de daaropvolgende week minstens één dag vrij zouden krijgen. Niet dat ze veel verder kwamen, aangezien zowel Joseph Madden als Colin Speke in het buitenland was; Madden was een televisiedocumentaire in Italië aan het afronden en Speke was op vakantie op Korfoe. Ze zouden allebei dinsdag weer terug zijn, en ze woonden allebei in Glasgow.

			‘Dus zo gaan we onze dinsdagavond doorbrengen,’ zei Clarke tegen haar collega.

			‘Klinkt magisch.’

			Omdat het zo stil was op kantoor – Callum Reid was de ­enige ­andere masochist – dronken ze sloten koffie en aten ze te veel ­belegde broodjes en chocoladekoekjes. Sutherland was naar een bruiloft van een neef in Dingwall, maar hij belde en sms’te beide dagen een keer of zes om naar het laatste nieuws te informeren. Clarke was zelf ook gebrand op updates. Christine Esson en Ronnie Ogilvie, die weer terug was nadat hij een paar dagen ziek was geweest, hadden de dossier­stukken van de zaak-Meikle langsgebracht bij Rebus. Ze had hun alles verteld – nou ja, bijna alles – en ze hadden graag willen helpen.

			‘Ik moet jullie wel waarschuwen,’ zei ze tegen hen. ‘Het kán problemen opleveren.’

			Maar ze stonden erop. ‘Als iemand ernaar vraagt, geven we jou gewoon de schuld,’ grapte Esson.

			‘Dat is je geraden,’ had Clarke in alle ernst geantwoord.

			Daarna had Rebus gebeld om te zeggen dat hij was begonnen met graven. ‘Al staat de helft op usb-sticks. Wat is er toch gebeurd met papier, inkt en cassettebandjes?’

			‘Wacht maar, straks wordt alles opgeslagen in de cloud, wat dat dan ook precies is. Veel succes ermee, John.’

			‘Ik zou jou moeten bedanken. Op mijn leeftijd moeten de hersenen actief blijven...’

			Nadat ze hem vier berichten had gestuurd, zei hij tegen haar dat ze niet meer aan zijn kop moest zeuren.

			Zodra ik meer weet, hoor je het.

			Dus wachtte ze af. De bodemexpert werkte niet in het weekend, en het forensisch lab was ook gesloten. Crowther bleef het maar hebben over wat ze met haar vrije maandag ging doen. De was en shoppen en misschien naar de film of wat drinken met vrienden.

			‘En jij?’

			‘Zo ongeveer hetzelfde.’ Clarke probeerde zich te herinneren wanneer ze voor het laatst naar de bioscoop was geweest. De laatste Star Wars, eind vorig jaar? Haar telefoon piepte – het was een sms van Fox, die wilde weten hoe alles ging.

			Persoonlijk of beroepsmatig? tikte ze terug, al wist ze het antwoord wel.

			Ik blijf maar wachten tot ik van je baas hoor dat ik klaar ben en terug kan naar Gartcosh.

			Clarke kreeg het druk met typen: Maar dat is toch niet aan hem maar aan jouw baas? Als je bij ons wilt blijven, zeg dan tegen haar dat er meer te ontdekken valt.

			Er IS waarschijnlijk ook meer te ontdekken. Ik weet alleen niet of ik daar wel zin in heb.

			Het is weekend, Malcolm. Probeer te ontspannen.

			Zal ik je mee uit eten nemen?

			Dit weekend niet, maar bedankt. Waarom vraag je Tess niet?

			Misschien doe ik dat ook wel. Ben jij maandag vrij?

			Ik ga lekker met mijn voeten omhoog op de bank zitten.

			Dat was een leugen. Ze wist donders goed wat ze op haar vrije dag zou gaan doen.

			Ze zou gaan werken.

			Zondag, eind van de middag, Restalrig. Rebus kende dit deel van de stad niet goed. Het kostte hem echter weinig moeite om het huis van de Meikles te vinden, en het verwaarloosde park waar de plaatselijke jeugd rondhing, wanneer die niet probeerde sigaretten en sterkedrank te scoren in de buurtsuper. Charles Meikle, Ellis’ vader, had Rebus’ belangstelling gewekt. Hij was grotendeels genegeerd. Zijn vrouw en hij waren uit elkaar gegaan nadat een paar ruzies zo waren geëscaleerd dat ze waren ontaard in fysiek geweld, waarbij Seona hem er bijna net zo erg van langs had gegeven als hij haar. Er was geen politie aan te pas gekomen en er was geen aanklacht ingediend. Hij woonde nu in een flatje in Causewayside, en zijn dochter Billie had ervoor gekozen bij hem in te trekken. Intussen was Charles’ broer Dallas, die vaak de vrede moest bewaren wanneer de echtelijke twisten – en die tussen vader en zoon – uit de hand dreigden te lopen, in het ouderlijk huis komen wonen.

			Aan de foto’s te zien was Charles de knapste van de twee en ­Dallas de sterkste. Voormalig beroepsmilitair, PTSD – Rebus wist van beide wel iets, hij had in Noord-Ierland gediend in een tijd waarin het ­leger nog geen oog had voor PTSD. Hij had echter vaak genoeg ­wakker gelegen, luisterend naar de nachtmerries van zijn ­kameraden, in het besef dat die dromen hem misschien ook te wachten stonden als hij zichzelf toestond te ontspannen. Allemaal waren ze net een strak opgewonden mechanisme dat elk moment kon knappen. Dus ja, hij dacht wel te weten waar Dallas toe in staat kon zijn – maar hoe zat het met zijn broer? Zijn vrouw had aangegeven dat Charles wel eens zijn hand naar zijn zoon had opgeheven, maar nooit naar zijn dochter. In een stad vol opvliegende mensen was Restalrig een prima proefterrein.

			Rebus was langs een groep kinderen met fietsen naar de buurtwinkel gelopen, waar hij kauwgom kocht en een paar vragen probeerde te stellen waar niet meteen uit viel op te maken waar hij op uit was. De kinderen waren nog net geen tieners. Enkelen van hen hadden waarschijnlijk al eens met hoge snelheid in een gestolen auto of op een gestolen motor gereden. Dat was in de armere buurten van Edinburgh een sport en een overgangsrite geworden. Je jatte sleutels uit een huis en ging met een torenhoge hartslag een eind racen. Als je er genoeg van kreeg of als de benzine op was dumpte je de auto of de motor. Dan was je er klaar mee, tot de verveling weer toesloeg.

			Vroeger kwamen Cafferty en zijn mannen hiernaartoe om te zien wie ze konden rekruteren. Ze pikten de beste, de slimste, de behendigste eruit. Die voetsoldaten gingen vervoeren en leerden het vak, tot ze zich de auto’s en motoren konden veroorloven die ze eerder hadden gestolen. Voor zover Rebus wist werkte het nog steeds zo. Nu Darryl Christie vastzat en zijn netwerk was verdwenen, viel onmogelijk vast te stellen hoeveel Cafferty had overgenomen. Fox’ mensen bij Zware Criminaliteit wisten het niet, maar ja, die zaten een half land verderop. Door de centralisatie die met Police Scotland was doorgevoerd, werd veel lokale informatie niet verzameld of simpelweg genegeerd.

			Er stonden meer fietsen in de speeltuin, en twee kinderen waren aan het voetballen met een glazen fles die vroeg of laat uit elkaar zou spatten. Het huis van Seona Meikle maakte deel uit van een opgeknapt huizenblok: opnieuw gepleisterde muren en nieuwe deuren en ramen. De meeste bewoners hielden echter niet van tuinieren, en er stond een auto met vier lekke banden en een bordje waarop stond: POLITIE WEET ERVAN. Daar moest Rebus om glimlachen. In zijn tijd zou je een wijkagent hebben gehad die alle gezichten had gekend en wist hoe iedereen heette. Tegenwoordig gebeurde dat alleen nog in de Oor Wullie-cartoon in de Sunday Post die Rebus net had gekocht. De auto die voor het huis van Seona Meikle stond, zag er nog vrijwel nieuw uit. Rebus herkende de man die hem inzeepte. Hij liep naar hem toe en gaf een knikje ter begroeting.

			‘Alles goed?’ vroeg Dallas Meikle.

			‘Mooie auto.’

			‘Mijn broer is monteur – hij zou me afmaken als ik hem niet goed onderhield.’

			‘Is dat je broer Charles? Degene die hier gewoond heeft?’ ­Rebus observeerde Dallas om te zien hoe hij erop reageerde. De man ­spande zijn onderarmen iets, maar verder niets. ‘Mijn naam is John Rebus,’ ging hij verder. ‘Ik ben vroeger inspecteur geweest. Ik help inspecteur Clarke een handje.’

			‘O aye?’ Meikle droeg een wit hemd en een spijkerbroek die onder de olievlekken zat.

			‘Je houdt van een tatoeage op zijn tijd zie ik,’ merkte Rebus op. ‘Ben je ermee begonnen toen je in het leger zat? Ik ben zelf soldaat geweest, maar ik heb nooit tegen naalden gekund.’

			‘Hebben we nu een band?’ vroeg Meikle, die even stopte met waar hij mee bezig was. ‘Twee voormalige militairen? Ik heb bij het leger meer klootzakken dan amigo’s ontmoet.’

			‘Ik heb er geen behoefte aan om vrienden te worden,’ kaatste Rebus terug. ‘Je hebt geprobeerd een goede vriendin van me de stuipen op het lijf te jagen. Als het aan mij lag, kreeg je een pak slaag en ging je daarna voor een hele poos de bak in. Het enige wat je dan nog in zou zepen zou de harige reet van je celgenoot zijn.’

			‘O ja?’

			‘De klootzakken die je haar nummer en adres hebben gegeven zijn precies dat: klootzakken. Maar ze pakken het slim aan. Ze ­hebben geprobeerd haar te grazen te nemen, en toen dat niet lukte zijn ze naar jou toe gegaan. Het kon ze niks schelen of je haar alleen maar aan het schrikken maakte of in elkaar sloeg. Ze wisten heel goed dat je íéts zou doen.’

			‘Zeg je me nou dat ik haar met rust moet laten? Daar is het wel wat laat voor.’

			‘Wat ik je vertel is dat ik degene ben die naar Ellis’ proces kijkt. Als je iemand te grazen wilt nemen, moet je mij hebben.’

			Meikle kneep schuimend water uit de grijze spons en glimlachte flauwtjes. ‘Ik wil wedden dat je vroeger heel wat voorstelde, hè, oudje? Nu zou ik je al op de grond hebben voor je met je ogen kon knipperen.’

			‘Kom maar op.’ Rebus deed zijn schouders naar achteren. ‘Ik ruk je kop van je romp en gebruik hem als spons om de graffiti weg te schrobben die je op die deur hebt geschreven.’

			Meikle leek een beslissing te nemen. Hij negeerde Rebus’ terwijl hij de spons in de emmer gooide. ‘Ellis deed dit altijd,’ zei hij. ‘De auto wassen, bedoel ik. Ik gaf hem er een paar pond voor. Hij spaarde voor computerdingen. Hij deed zoveel schietspelletjes dat ik bang was dat hij in het leger zou gaan.’ Hij keek Rebus aan. ‘Heeft Clarke je verteld wat ik denk?’

			‘Dat hij het niet gedaan heeft, ondanks al die gewelddadige video­games.’

			Meikle snoof. ‘Dat gebruikte de advocaat in haar slotverklaring: een jongeman die een geweldsuitbarsting kreeg door een wereld vol geweld. Ze noemde mij en mijn PTSD, Ellis’ pa en zijn uitbarstingen en zelfs die van Seona, omdat ze voor zichzelf opkwam. Ze zette in op dood door schuld, maar de rechter besloot anders.’

			‘Stel dat Ellis het niet heeft gedaan, wie komt er dan in beeld?’

			Meikle staarde Rebus aan. ‘Nou, ik natuurlijk – het schijnt dat iedereen denkt dat ik daarom die zoektocht wilde leiden, zodat ik ze kon misleiden.’

			‘En waarom deed je het dan?’

			‘Ik kan organiseren, dingen op gang krijgen. Kristens familie vond het prima om te wachten tot jullie wat deden. Absurd gewoon.’

			‘Hoe zijn Ellis’ vingerafdrukken op dat mes beland?’

			‘Misschien was het zijn mes. Of hij heeft het gevonden en weggegooid.’

			‘Of hij was erbij en heeft er op z’n minst een rol in gespeeld.’

			Dallas schudde zijn hoofd terwijl de deur achter hem openging en Seona Meikle naar buiten kwam.

			‘Wie is dat?’ riep ze met schorre stem en een sigaret tussen haar vingers. Ze had blond geverfd haar en te veel make-up rond haar ogen; haar jurk op knielengte zat rond haar buik net iets te strak.

			‘Niemand,’ zei Dallas. ‘Hij is een gast van McKenzie’s.’

			‘Wil je een kop koffie of zo?’

			‘Ik ben bijna klaar, en deze nitwit wilde net gaan.’ Hij tilde de emmer op en gooide hem leeg over de motorkap. ‘Ik ben hier niet zo goed in als Ellis,’ zei hij tegen Rebus. ‘Sorry dat ik je schoenen nat heb gemaakt.’

			Rebus keek omlaag en toen weer naar Meikle. ‘Is er iets wat ik zou moeten weten?’

			Meikle haalde zijn schouders op. ‘Er is iets gebeurd bij die ­bunker. Misschien was Ellis erbij, misschien ook niet. Leg wat meer de focus op Kristen en haar familie.’ Hij deed een stap dichter naar Rebus toe, de emmer bungelend in één hand. ‘Toen ze bij ons langs­kwamen... Welke ouders willen er nou geen zoektocht? Als je kind vermist wordt, doe je toch alles wat je kunt?’

			Rebus knikte.

			‘Er klopt iets niet. Ik kon het voelen, ook tijdens het proces.’

			‘Ik ben de processen-verbaal aan het lezen.’

			‘Helemaal niet. Je loopt je tijd te verdoen in Restalrig en staat hier recht voor mijn neus.’ Dallas begon naar het huis te lopen. Rebus keek hem na terwijl hij zijn voet omhoog deed en wat vuil van de zool schraapte, dat hij aan de dichtstbijzijnde glanzende velg smeerde. Toen besloot hij zijn tocht te vervolgen.

			Hij controleerde of er niemand aan zijn Saab had gezeten. Niet dat hij de auto een voor de hand liggend doelwit vond; hij was te oud en te gewoontjes. Kauwend op een nieuw stuk kauwgom liep hij naar het park. Een paar mensen die hun hond uitlieten of een krant gingen halen, knikten hem toe. Hij concludeerde dat het geen slechte buurt was – er waren gewoon slechte eleménten. Zo heette dat tegenwoordig bij Police Scotland.

			Elementen. Dat betekende een combinatie van een ­ondeugdelijke opvoeding, gebrek aan mogelijkheden, verveling en rechteloosheid. Rebus kende alle modekreten, en hij was het daar ook niet per se mee oneens. Maar kennis was één ding, en de woorden rolden ­politici wel heel makkelijk uit de mond.

			‘Pedo.’ Het werd hem toegeroepen vanaf de andere kant van het park. Hij was met zijn Sunday Post op een bankje gaan zitten. Rondom een overvolle prullenbak was de grond bezaaid met lege blikjes en fastfoodverpakkingen. Een meeuw maakte met zijn snavel een gat in een van de kartonnetjes om te zien wat erin zat.

			Drie kinderen keken naar hem. Het viel onmogelijk te zeggen wie van de drie er had geroepen. Hij wenkte ze. Slechts een van hen durfde het aan en kwam met zijn fiets aan de hand naar Rebus toe.

			‘Wat de fuck zoek jij hier?’ wilde de jongen weten.

			‘Ellis Meikle.’

			‘Zit in de bak.’

			‘Kende je hem?’

			‘Ik wist wie hij was.’ De jongen snoof. Zijn hoofd was bijna kaalgeschoren en hij had een scheef gebit.

			‘Ik zou best een paar vrienden van hem willen spreken. Denk je dat je die zou kunnen vinden?’

			‘Wat krijg ik ervoor?’

			‘Minstens vijf pond.’

			De jongen fronste zijn wenkbrauwen. ‘Daar kan ik geen reet van kopen.’

			‘Wat is je prijs dan?’

			‘Een fles wodka. Vooraf betalen.’

			Nu was het Rebus’ beurt om afkeurend te kijken. ‘We leven in een klusjeseconomie, jongen. Je wordt betaald voor resultaten. Nou?’

			Er kwamen er drie, allemaal ouder dan Rebus’ loopjongen. Een van hen bleef net lang genoeg om Rebus mee te delen dat hij de ­tering kon krijgen, maar de twee anderen waren bereid om te ­praten. Nader­hand betaalde Rebus de loopjongen en beide kletskousen en ging hij naar de golfbaan. Hij kon zichzelf wel voor zijn kop slaan omdat hij Brillo niet had meegenomen. Misschien zou hij later nog een lange wandeling met hem maken, naar het terrein van het Astley Ainslie-ziekenhuis. De bunker lag op de zevende hole en net achter de green. Er bevonden zich twee bunkers naast elkaar, maar de diepste was die waarin ze om het leven was gebracht.

			Er waren nog mensen aan het spelen in de schemering, maar Rebus wist dat hij daar gewoon mocht komen. Hij had net ­gehoord dat de hele golfbaan als een magneet op de jongeren van ­Restalrig werkte. Er stonden groepjes bomen waar ze drugs konden ­gebruiken en konden vrijen. Ze konden ’s nachts op hun brommers, ­motoren en fietsen over de fairways rijden als er niemand was. Ellis en ­Kristen kwamen hier vaak, met andere vrienden of vriendinnen of alleen. Ellis was niet de stille eenling die hij op grond van het dossier had geleken. Hij ging naar feestjes, dronk, en rookte wiet. Hij had ­vroeger ettelijke vriendinnetjes gehad. Kristen was echter een verrassing geweest. Ze was luidruchtig, barstte van de energie en voerde een groepje meisjes op haar school aan. Iedereen had het gevoel dat ze iets beters had kunnen krijgen dan Ellis. Niet dat ze nooit in de problemen kwam – vechtpartijen op het schoolplein, nablijven, ruzie met haar ouders. Maar wat Ellis tot zijn daad had gebracht... de jongens zeiden daar allemaal hetzelfde over: ze moest hem ertoe gedreven hebben. Had ze een andere jongen achter zijn rug om? Niemand wist het. Droeg Ellis een mes bij zich? Misschien wel, maar dan had hij dat nooit aan iemand laten zien.

			Ze moest hem ertoe gedreven hebben...

			Ellis had haar gesms’t om te vragen of ze naar de golfbaan kon komen. Dat had ze gedaan. En Dallas Meikle had gelijk dat er iets was gebeurd – ruzie, een confrontatie of een hinderlaag? Rebus had de twee jongens naar Kristens ouders gevraagd. Die zouden teruggetrokken, raar en beschermend zijn. Raar omdat ze gelovig waren, al ging Kristen zelf niet meer naar de kerk. Beschermend omdat ze vaak met de auto naar feestjes en andere bijeenkomsten kwamen om hun dochter op te halen, ook wanneer die daar niet om had gevraagd.

			‘Ze zetten haar echt voor schut,’ had een van de jongens tegen Rebus gezegd. ‘Het ene moment zit ze in een donker hoekje met Ellis, het volgende moment staat haar moeder naar ze te roepen en te schreeuwen.’

			Rebus vroeg zich af wat het godvrezende echtpaar van de Meikles had gevonden. Ouders die uit elkaar waren, de oom die in huis kwam wonen, overvloedig drankgebruik, Ellis die altijd maar achter zijn scherm zat. Moest Rebus met ze praten? Zouden ze hem iets vertellen? Met welk excuus kon hij contact met ze opnemen? Hij dacht tijdens het lopen over al die dingen na.

			Naast de bunker lagen bossen bloemen. De verwelkte ­waren verder­op neergelegd en vervangen door verse. Er lagen ook ­briefjes, kaartjes en foto’s, door plastic en folie beschermd tegen de ­elementen. Kaarsjes, een leeg flesje alcopop, een paar teddybeertjes. Rebus bekeek een van de foto’s van Kristen aandachtig. Hij was genomen in het park. Ze had een vertrokken gezicht en stak haar middelvinger op naar de camera. Kom maar op, wereld, leek ze te zeggen, laat maar zien wat je in huis hebt.

			Meerdere mensen hadden een kopie van een andere foto neergelegd, die was genomen door de officiële schoolfotograaf. Kristen droeg haar lange blonde haar los over één schouder. Ze deed een duckface en had glimmende lippen. De bovenste knoop van haar blouse was open en de stropdas van haar schooluniform hing los om haar nek. De foto leek kortgeleden genomen te zijn, en Rebus vermoedde dat er in de huiskamer van haar ouders een ingelijst exem­plaar stond, ook al keurden ze waarschijnlijk de manier waarop ze zichzelf presenteerde af.

			In het dossier stond informatie over Kristens activiteiten op social media, Facebook en Snapchat en zo. Hij had de uitdraai van de berichten op haar telefoon en e-mails gelezen. Ze had haar laatste sms naar een vriendin gestuurd: C u l8ter E wil me spreken, met daarnaast een knipogende emoji die zijn tong uitstak. De E stond voor Ellis, die op de golfbaan op haar wachtte.

			Een paar van haar vriendinnen hadden een verklaring afgelegd in de rechtbank. Ze verklaarden dat ze uit eigen beweging was gegaan. Ze kon onmogelijk hebben geweten wat haar te wachten stond. Nee, ze had geen ruzie gehad met Ellis. Nee, ze had niemand anders. Nee, er was de laatste tijd niets gebeurd op school, niets bijzonders in elk geval.

			Ook Ellis’ dag was normaal verlopen. Volgens Ellis’ moeder was hij laat opgestaan en voor haar naar de supermarkt gegaan. Hij had de tijd genomen omdat hij vrienden tegen was gekomen. In de tussen­tijd was Billie op bezoek gekomen, en terwijl zij met haar moeder in de keuken zat was Ellis naar zijn kamer gegaan – met een paar van die vrienden. Nadat die weer waren vertrokken was hij op zijn kamer gebleven, waar hij met een koptelefoon op zat te gamen tot hij iets over vijven het huis verliet. Hij zei dat hij had afgesproken met een andere vriend, die een gloednieuwe console had, maar dat was een leugen – hij had Kristen al geappt.

			Toen aan zijn moeder werd gevraagd waarom hij had gelogen, had ze daar geen antwoord op.

			‘Hield hij wel meer geheim voor u?’

			‘Volgens mij niet.’

			Rebus moest aan Ellis denken, die zijn kant van het verhaal nooit aan iemand verteld had en in zijn gedeelde cel in het Saughton zat, met al die specifieke geuren en geluiden, alert en op zijn hoede. Rebus staarde omlaag naar de bunker en speelde het klaar om niet met hem te doen te hebben.

		


		
			24

			Tess Leighton zich een beetje opgemaakt, waarmee ze alleen maar benadrukte hoe bleek haar huid van nature was. Tot Fox’ opluchting had ze net als hij een voorgerecht en een hoofdgerecht besteld, die ze allebei had weggespoeld met een groot glas merlot. Ze had dus geen anorexia maar was gewoon tenger, en misschien had ze een beetje last van bloedarmoede. Eigenlijk was het restaurant meer een pub – de duurdere restaurants waar hij had proberen te reserveren, waren op zondagavond gesloten. Het eten was echter prima, zoals was voorspeld door de recensies die hij had bekeken op TripAdvisor. Hij droeg een jasje en een nette broek in plaats van een pak. Geen stropdas, zijn overhemd open bij de nek.

			Ze hadden het over waar ze woonden – hij in Oxgangs, zij in Livingston – en hun jeugd. Ze waren allebei een keer getrouwd geweest en hadden geen van beiden kinderen. Leighton had twee broers, Fox een zus. Hij had niet over de problemen van Jude verteld, maar Leighton had uiteindelijk toegegeven dat een van haar broers een lichte zenuwinzinking had. Ze hielden allebei van lezen en van wandelen in de natuur en werkten beiden met plezier bij de politie. Tess luisterde geboeid toen hij vertelde over zijn tijd bij Klachten, om vervolgens toe te geven dat ze nog nooit in de problemen was gekomen.

			‘Geen meldingen, geen overtredingen, geen berispingen.’

			‘Dan ben je waarschijnlijk uniek, Tess.’

			Ze haalde haar schouders op. ‘Wist je dat zelfs Graham een keer een aanvaring heeft gehad?’ vertrouwde ze hem toe.

			‘Met de Commissie Integriteit?’

			‘Volgens mij zelfs met de ACA, al was het toen misschien nog de DCB.’

			‘Wat had hij gedaan?’ Fox legde zijn mes en vork op zijn bord. Hij kreeg de aardappels en worteltjes niet op.

			‘Volgens mij ging het om het afscheidsfeestje van zijn baas. Dat was in zijn tijd in Inverness. De baas beschuldigde Graham ervan dat hij hem dronken had gevoerd en misschien zelfs extra alcohol in zijn drankjes had gedaan, om hem vervolgens te laten aanhouden door de verkeerspolitie. Zijn rijbewijs werd ingetrokken, en hij gaf Graham de schuld.’

			‘Is de klacht gegrond verklaard?’

			‘Ik weet alleen dat hij een soort reprimande heeft gekregen. Ik geloof niet dat hij sindsdien problemen heeft gehad.’ Ze zweeg even en zei toen: ‘Klein bier vergeleken met wat er is gebeurd in de zaak van Stuart Bloom.’

			Fox knikte terwijl hij naar haar keek.

			‘Als je zou willen, zou je heel wat reputaties kunnen beschadigen,’ vervolgde ze.

			‘Maar ik werk niet meer bij Integriteit, en ik vraag me af of de ACA erop zit te wachten dat twee van hun eigen mensen negatief in de publiciteit komen.’

			‘Dat zal wel niet, nee, al lijken Steele en Edwards weinig verkeerd te hebben gedaan. Rebus, Skelton en Newsome daarentegen...’

			Hij knikte weer. ‘Hoor ons nou,’ zei hij, met een glimlach die niet eens héél geforceerd was. ‘Zelfs in het weekend kunnen we het niet laten om over het werk te praten.’ Ze vielen stil toen hun borden werden afgeruimd. Ze zaten allebei te vol voor een nagerecht maar bestelden wel koffie. Leighton keek de ober na, die met de bestelling naar de bar liep, en richtte haar aandacht toen weer op Fox.

			‘Was dat jouw manier om te zeggen dat ik erover moest ophouden, Malcolm?’

			‘Ik wil gewoon niet dat de fouten die in het verleden gemaakt zijn het huidige onderzoek belemmeren.’

			‘Dat is het dus? Niet dat je een vriend in bescherming probeert te nemen?’

			Fox dacht even na voordat hij antwoordde. ‘Ik ken John al heel wat jaartjes. Vroeger wilde ik dat hij eruit werd getrapt bij de ­politie.’

			‘Maar waardoor veranderde je van gedachten?’

			Fox haalde zijn schouders op. ‘Het maakte niet meer uit toen hij met pensioen ging.’

			‘Voor iemand die met pensioen is, lijkt hij nog aardig wat tijd op politiebureaus door te brengen.’

			‘Alleen wanneer hij de kans krijgt voor zoveel mogelijk ophef te zorgen.’

			Ze glimlachte. ‘Je mag hem graag, hè?’

			Hij haalde zijn schouders weer op. ‘Hij is het soort politieman dat ik nooit zou kunnen zijn. Hij krijgt er een kick van om risico’s te nemen.’

			‘Je neemt zelf ook risico’s.’ Ze boog over de tafel op haar ellebogen naar hem toe. ‘Je hebt me immers mee uit eten gevraagd.’

			‘Het enige risico was dat je nee zou zeggen.’

			‘Waarom zou ik dat doen?’ Ze leunde weer naar achteren, pakte haar servet van haar schoot en liet weten dat ze naar het toilet ging. Hij kwam half overeind uit zijn stoel toen ze wegliep en ging toen weer zitten. De ober drentelde om het tafeltje heen; hij was vergeten te vragen of ze nog iets bij hun koffie wilden drinken, en was verder alles naar wens?

			‘Prima hoor, bedankt,’ zei Fox. Hij pakte zijn telefoon en overwoog Siobhan te appen. Maar toen besloot hij het niet te doen. In plaats daarvan googelde hij Livingston. Toen Leighton terugkwam, draaide hij het scherm naar haar toe.

			‘Je zei dat daar weinig gebeurt,’ zei hij berispend. ‘Hoe kon je vergeten dat jullie een van de grootste winkelcentra van Schotland hebben?’

			Leighton drukte een vinger tegen haar lippen. ‘Ik wil niet dat iedereen het weet,’ fluisterde ze luid. ‘Het is nu al lastig genoeg om een parkeerplek te vinden...’

			Ze lachten allebei toen hun koffie werd gebracht.

			De gestroomlijnde glanzende Audi blokkeerde de oprit naar Fox’ bungalow. Fox parkeerde op de weg erachter. Zodra hij uitstapte, stapte ook Grant Edwards uit. Het eerste wat Fox dacht, was: gelukkig heb ik Tess niet gevraagd om mee te komen. En toen: zou ze ja hebben gezegd?

			‘Mag jij er wel in je eentje op uit?’ vroeg hij aan Edwards, terwijl hij overdreven uitvoerig in de lege auto keek. Edwards droeg een driekwartsjas van zwarte wol en stak zijn handen in zijn zakken. Hij deed Fox denken aan een uitvaartondernemer, het soort met de neppe plechtige uitstraling.

			‘Brian heeft andere dingen te doen.’

			‘Het kan praten!’

			Edwards mond vertrok een beetje. ‘Alleen wanneer er geen getuigen bij zijn.’

			‘Hoelang was je al aan het wachten?’

			‘Lang genoeg om geïrriteerd te zijn. Uit onze gegevens blijkt dat je niet veel uitgaat – als voormalige zware drinker en zo.’

			‘Sorry voor de teleurstelling.’ Fox stak zijn handen zelf ook in zijn zakken. Hij was minder stevig dan Edwards, maar hij was zeker niet iel. Hij stak zijn borst een beetje uit en ging op zijn hakken staan.

			‘Brian vindt het tijd voor een update.’

			‘O ja? Hij krijgt een update wanneer ik iets voor hem heb.’

			‘Hoe gaat het met Sutherlands team?’

			‘Helemaal geweldig.’

			‘Weet je het zeker? Ze weten dat je bij Klachten hebt gezeten – ik neem aan dat ze de messen hebben geslepen. Je hebt niets door tot ze het eerste in je lijf steken.’ Edwards grijns werd breder.

			‘Ik schaam me niet voor mijn verleden bij Klachten.’

			‘Maar het is altijd lastig om weer terug te gaan naar de recherche. Je weet dat de ACA een optie is als dit achter de rug is – als het naar tevrédenheid achter de rug is, bedoel ik.’

			‘Als jullie eigen namen niet genoemd worden?’ Fox knikte. ‘Steele zorgde ervoor dat ik dat goed in mijn oren knoopte.’

			Edwards deed een stap dichter naar hem toe en begon zachter te praten. ‘Ik weet niet of Brian wel doorheeft hoe close jij en Siobhan Clarke zijn geweest. Maar je zou er verstandig aan doen niet haar kant te kiezen tegen ons.’

			‘Moet ik een kant kiezen?’

			‘Je zou het gevoel kunnen hebben dat dat nodig is. Ik weet dat jullie geen relatie meer hebben.’

			‘We hebben nooit iets gehad.’

			Edwards haalde zijn schouders op. ‘Hoe gaat het met haar?’

			‘Met inspecteur Clarke?’

			‘Past ze goed in het team? Geeft ze het de volle honderd procent?’

			‘Wat kan jou dat schelen?’

			‘Sutherland heeft mensen nodig die gefocust zijn en niet worden afgeleid.’

			‘Ze is een goede inspecteur, Edwards.’

			‘Misschien. Beetje grote mond alleen.’ Edwards kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Doe het juiste, inspecteur Fox. Hou ons tevreden.’ Hij liet zich weer op de bestuurdersplaats zakken maar bedacht zich halverwege. ‘Iets zegt me dat we niet heel diep zouden hoeven graven om ook jóúw lijken in de kast te ontdekken.’

			Fox gaf geen krimp tot de achterlichten van de Audi in het donker verdwenen waren. Hij stapte in zijn eigen auto en bleef daar een paar minuten zitten, met zijn handen om het stuur. Toen haalde hij een paar keer diep adem, zette de motor aan en reed de oprijlaan op. Pas toen hij hem op slot had gedaan en voor zijn deur stond zag hij dat hij een appje had gekregen. Het was van Tess Leighton, die hem bedankte voor een heerlijke avond. Ze had een x achter haar naam gezet. Zijn glimlach verdween weer. Wat had Edwards in godsnaam bedoeld toen hij zich afvroeg of Siobhan het wel de volle honderd procent gaf?
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			Op maandagochtend stond Clarke om acht uur bij Rebus voor de deur.

			‘Ik heb koffie en croissants bij me,’ zei ze door de intercom.

			‘Dat is de enige reden waarom ik je binnenlaat.’

			Ze ging de twee trappen op. Hij had de deur op een kier gezet, dus liep ze naar de huiskamer. De dossiermappen waren helemaal overhoopgehaald. Er lagen zeker tien stapels papieren op de tafel, en naast Rebus’ computer lagen allerlei aantekeningen uitgespreid.

			‘Je hebt het druk gehad,’ zei ze.

			‘Als je maar niks aanraakt.’

			‘Wil je zeggen dat hier een systeem in zit?’ Ze overhandigde hem een wegwerpbeker.

			‘Een systeem dat voor mij volkomen logisch is.’ Hij doopte de croissant in de beker en zoog de koffie eruit. ‘Waarom ben je niet aan het werk?’

			‘Ik heb een vrije dag.’

			‘Dan zou je in bed moeten liggen.’

			‘Terwijl jij zo te zien al uren op bent.’ Ze scheurde een stuk van haar croissant en gaf dat aan Brillo.

			‘Volgens mij kan het bijna niet anders dan dat Dallas en Seona iets met elkaar hebben,’ verkondigde Rebus.

			‘Ze zeggen van niet.’

			‘Maar als het wel zo is, moet Ellis het geweten hebben, dat kan niet anders. Met z’n drieën in hetzelfde huis? Dallas die ’s nachts op zijn tenen de krakende trap opsluipt?’

			‘Ben je in het huis geweest?’

			Rebus schudde zijn hoofd. ‘Maar wel in genoeg vergelijkbare huizen.’

			‘En als ze wél met elkaar slapen?’

			‘Dan was Ellis daar misschien helemaal niet blij mee. Misschien vond hij dat zijn moeder zijn vader bedroog en begon hij te denken dat zijn vriendin ook niet vrijuit ging.’ Rebus liet zich in zijn leunstoel zakken maar bleef de koffie en de croissant vasthouden. ‘Hij had die dag vrienden over de vloer; misschien heeft een van hen iets gezegd. Hij loog tegen zijn moeder over waar hij heen ging. Ik heb het idee dat hij niet de enige in dat huis was die loog. Dan is er nog Kristen. Volgens haar vriendinnen heeft ze het er nooit over gehad dat ze het uit ging maken met Ellis, maar misschien had ze die beslissing al wel genomen. Haar ouders hadden vaak genoeg tegen haar gezegd dat ze iets beters kon krijgen. Ik vraag me af of ze met Ellis heeft aangepapt puur om haar godvrezende ouders te irriteren – dat lijkt me niet echt een solide basis voor een goede en stabiele relatie.’

			Clarke luisterde zo aandachtig dat ze haar voorhoofd fronste. ‘Staat daar iets over in de dossiers?’

			‘Een deel ervan is me verteld.’

			‘Door wie dan?’

			‘Een paar jongens die Ellis kennen.’

			‘Dus je bent wél naar Restalrig geweest?’

			‘Ik heb nooit gezegd van niet. Ik kwam de oom tegen toen ik daar was. Er om nog even door te gaan over Kristen: ze flirtte graag – dat werd tenminste over haar beweerd. En toen ze bij Ellis thuis was...’

			‘Zij en Dallas?’

			‘Hij zei tegen haar dat er in McKenzie’s een drankje voor haar klaarstond achter de bar.’

			‘Zei hij dat waar Ellis bij was?’

			‘Volgens die twee vrienden wel.’

			‘Ze was nog maar zeventien; ze zouden haar nooit drank gegeven hebben.’

			‘Da’s waar.’ Rebus nam een hap van de croissant en kauwde. ­Clarke had een stoel onder de tafel vandaan getrokken en ging zitten. Ze nam een slok koffie en staarde naar de papierstapels.

			‘Dus nu blijkt dat Ellis jaloers was op zijn oom?’

			‘Misschien.’

			‘Dit is vast niet wat Dallas wil horen.’

			‘Hij heeft de verkeerde gekozen voor sprookjes en happy ­endings.’

			Ze knikte. ‘Dus dit is wat ik hem moet vertellen?’

			‘Hij zal niet staan te juichen.’

			‘En dat betekent dat hij me Steele en Edwards niet zal geven.’ Ze keek Rebus aan. ‘Je hebt er nog helemaal geen tijd in gestopt, John. Misschien nog een paar dagen?’

			Rebus haalde zijn schouders op. ‘Ik weet niet hoeveel deze ­dossiers nog opleveren, Shiv. Tenzij...’

			Ze zette haar beker neer. ‘Wat?’

			‘Een bezoekje aan de gevangene.’

			‘Hij zal niet met je willen praten.’

			‘Ik ben bereid dat risico te nemen.’

			‘Misschien als je Dallas meeneemt...?’

			Maar Rebus schudde zijn hoofd. ‘Dan zou ik een verhaaltje ­kunnen krijgen in plaats van hét verhaal.’

			‘Het is het proberen waard,’ gaf Clarke uiteindelijk toe. Haar tele­foon begon te trillen en ze haalde hem uit haar zak. ‘Deze moet ik opnemen,’ zei ze. En toen, met de telefoon tegen haar oor gedrukt: ‘Ja, Graham?’ Ze luisterde even. ‘Nee, geen probleem. Echt niet. Ja, natuurlijk kom ik. Ik kan er over twintig minuten zijn.’ Nadat ze had opgehangen staarde ze naar het scherm.

			‘Ik ben helemaal in voor wat sensatie,’ spoorde Rebus haar aan.

			‘Een mogelijke doorbraak in de zaak. Het lijkt erop dat ik mijn vrije dag wel kan vergeten.’

			‘Vertel op.’

			‘Er is een vingerafdruk op de handboeien gevonden. Nou ja, een gedeeltelijke. Het is weinig, maar het is iets.’

			‘En weten we van wie?’

			Ze keek hem aan maar gaf geen antwoord.

			‘Jezus, Siobhan, je weet dat ik mijn mond niet voorbijpraat!’

			‘Dat weet ik. En het is Jackie Ness. Het lijkt mogelijk een vinger­afdruk te zijn van Jackie Ness.’

			‘Zo zo,’ mompelde Rebus terwijl hij naar het raam staarde. ‘Dan wil ik je niet ophouden. Niet wanneer het recht zijn loop moet hebben.’

			Op het TZD-kantoor voerde Graham Sutherland overleg met iemand van het Openbaar Ministerie. Clarke herkende de vrouw. Ze heette Gillian Ramsay en Clarke had bij meerdere zaken met haar te maken gehad. Ze stelde Sutherland vragen over de testen die op de handboeien waren gedaan. Er was vastgesteld van wie de gedeeltelijke vingerafdruk was omdat Ness’ vingerafdruk tijdens het eerste onderzoek was afgenomen. Waarom? Omdat hij op bezoek was geweest in Blooms flat en een keer een lift in Blooms auto had gekregen. Toen ze de flat uitkamden, en als ze de auto zouden opsporen... nou goed, de vingerafdrukken waren nuttig. Maar moesten ze na een tijdje niet uit het dossier worden verwijderd? Dat leek niet te zijn gebeurd.

			‘Dat zal de verdediging niet aanstaan,’ zei Ramsay terwijl ze een aantekening maakte.

			‘We zijn aan het onderzoeken of zich nog meer in de auto bevindt; misschien een haar of zo.’

			‘Maar meneer Sutherland, we weten al dat meneer Bloom meneer Ness op een avond een lift heeft gegeven. Een haar die ergens is ­blijven liggen bewijst niets. Stel dat de handboeien van het slachtoffer waren, stel dat ze op de passagiersstoel lagen en dat meneer Ness ze alleen maar heeft verplaatst?’

			‘Waarom zou Bloom handboeien in zijn auto hebben liggen?’

			‘Was zijn partner niet de zoon van een politiefunctionaris? Kan de partner ze niet gepakt hebben, misschien om ze te gebruiken bij een rollenspel in de slaapkamer?’

			‘Ik betwijfel het, maar we kunnen het vragen.’

			‘U zult het zéker vragen. In de tussentijd wil ik u meegeven dat dit heel weinig is om iemand in staat van beschuldiging te stellen.’

			‘Maar kunnen we hem wel verhoren?’

			‘Natuurlijk, in het bijzijn van zijn advocaat, nadat hij op zijn rechten is gewezen en wanneer het verhoor voor de eeuwigheid wordt vastgelegd.’

			‘Maar we mogen hem niet in staat van beschuldiging stellen?’ Over de telefoon had Clarkes baas uitgelaten geklonken. Nu was er van die euforie nog maar weinig over. Ramsay pakte haar spullen bij elkaar.

			‘Nog even niet,’ antwoordde ze terwijl ze ging staan.

			Toen ze was vertrokken bleef het stil in de kamer, tot Sutherland zich had hersteld. Hij schraapte zijn keel. ‘Het forensisch lab heeft die vingerafdruk vrijdag aan het einde van de dag gevonden. Ze ­hebben er verdomme het hele weekend mee gewacht terwijl ze voetbal en rugby keken en lange wandelingen maakten. Reken maar dat ik dat ga melden bij Mollison. Maar intussen is de afdruk geïdentificeerd. Het is niet niks – geloof dat maar niet. Voor het Openbaar Ministerie moet alles honderd procent zeker zijn voor het tot een rechtszaak kan komen. Daarom zijn ze altijd sceptisch. Maar dit is iets, en we moeten ermee verder.’ Hij keek Clarke aan. ‘Hoe laat denk je dat Ness naar zijn kantoor gaat?’

			‘Waarschijnlijk niet voor tienen.’

			‘Dus hij is tot halftien, kwart voor tien thuis? Het is nu net negen uur...’ Tegen Callum Reid zei hij: ‘Wacht hem op bij zijn kantoor en neem George mee.’ En weer tegen Clarke: ‘Is er een receptioniste?’ Ze knikte. ‘Als zij eerder arriveert dan hij, laat haar hem dan niet waarschuwen. Weet je, blijf maar in de auto zitten tot je hem ziet.’

			‘Hoe ziet hij eruit?’ vroeg Gamble.

			‘Zoals op die foto.’ Sutherland wees naar de plek waar Reid stond, naast de kaart en de pasfoto’s. Reid tikte op de foto van Ness.

			‘Hij is sindsdien eerlijk gezegd wel wat veranderd,’ voelde Clarke zich genoodzaakt te zeggen.

			‘Prima,’ zei Sutherland. ‘George, jij blijft hier, Siobhan, ga met Callum mee.’ Hij zag de teleurstelling op Gambles gezicht. ‘Je hoeft niet ontstemd te zijn. Als je braaf bent, laat ik je misschien wel bij het verhoor aanwezig zijn.’ Toen, terwijl hij zijn aandacht verdeelde tussen Reid en Clarke: ‘Waarom zijn jullie in godsnaam nog hier?

			‘Zijn we niet,’ zei Reid, die zijn jas van zijn stoel griste terwijl hij naar de deur liep.

			Agent Christine Esson kwam bureau Gayfield Square uit lopen en keek beide kanten op voor ze straat overstak en in Rebus’ Saab stapte.

			‘Nog steeds dat oude wrak zie ik,’ zei ze terwijl ze het portier dichtsloeg.

			‘Heb je het over mij of over de auto?’

			Esson besloot dat die opmerking een glimlach waard was. Ze had kort, donker haar; Rebus had altijd een gelijkenis gezien met Audrey Hepburn, al was Siobhan Clarke het daar nooit mee eens geweest.

			‘Wilde je niet binnenkomen?’ vroeg ze aan hem.

			‘Het is beter als mensen geen verband gaan leggen.’

			‘Boek je vooruitgang met Ellis Meikle?’

			‘Het ontbreekt me aan wat noodzakelijke expertise, Christine. Ik heb al dat socialmediagedoe bekeken, maar eigenlijk alleen van Ellis en Kristen. Ik zou graag weten wat er door hun vrienden onderling allemaal gezegd is – voor de moord en erna.’

			‘Alleen vrienden of ook familieleden?’

			‘Hoe meer hoe beter.’

			Ze blies lucht uit haar wangen. ‘Je vraagt nogal wat.’

			‘Bedoel je dat het gecompliceerd is?’

			‘Tijdrovend vooral. In een volmaakte wereld zou ik misschien een paar fake-accounts aanmaken, vrienden worden met Jan en alleman, met ze chatten...’ Ze keek hem aan. ‘Het is maf, maar mensen ­delen online dingen met onbekenden die ze hun dierbaren nog niet zouden vertellen.’

			‘Zo te horen kan dat wel even duren.’

			‘Absoluut – weken, misschien wel veel langer.’

			‘Dus als dat geen optie is...?’

			‘Dan zou ik gewoon vissen waar ik kan, me in draadjes mengen, meepraten over dingen. Maar dan zou ik wel door sommige mensen gemutet of geblockt kunnen worden. Bovendien gebruiken heel veel jongeren Snapchat, en die berichten worden gewist. En je moet niet vergeten dat ze dingen voor zich zullen houden als ze denken dat het gevoelig ligt...’ Ze zweeg even terwijl ze hem bleef aankijken. ‘Waar ben ik je in dit hele verhaal kwijtgeraakt?’

			‘Ongeveer twee zinnen geleden.’

			Ze glimlachte weer. ‘Het goede nieuws is dat ik dit in mijn vrije tijd kan doen. Maar het zou helpen als je me gaf wat je hebt – ­accounts en gebruikersnamen van de moordenaar en het slachtoffer, namen van hun vrienden en familie...’

			‘Dat kan ik je allemaal mailen.’

			‘Niet naar mijn werkaccount.’ Ze haalde haar telefoon tevoorschijn. ‘Ik stuur je mijn e-mailadres.’ Ze wachtten tot zijn telefoon trilde. ‘Je hebt het.’

			‘Bedankt, Christine. Als dit achter de rug is gaan we op mijn kosten wat drinken.’

			Ze knikte en haar gezicht betrok een beetje. ‘We hebben allemaal verdomd hard aan die zaak gewerkt, John. We hebben het juiste resultaat behaald.’

			‘Daar twijfel ik niet aan.’

			‘Maar toch zoek je fouten die de familie kan gebruiken om in hoger beroep te gaan. Als je die vindt, staan we allemaal voor paal. En ik heb gezien hoe het is ontaard tussen Siobhan en de ACA. Het is gewoon grappig dat we er misschien zelf een knoeiboel van moeten maken om ze te pakken te kunnen krijgen.’
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			De hele rit naar het politiebureau had Ness gevraagd wat er aan de hand was. Ze hadden hem voor de hoofdingang van Locke Ness Productions opgewacht. In de auto mocht hij zijn assistent bellen. Hij had alleen maar gezegd dat hij werd opgehouden en misschien pas ’s middags zou kunnen komen. Toen had hij opnieuw aan de rechercheurs gevraagd wat er aan de hand was.

			‘Hebt u een advocaat?’ had Reid geantwoord. ‘Anders zal er een voor u geregeld worden.’

			Ze hadden hem in de verhoorkamer laten broeden terwijl er contact werd opgenomen met de advocaat. Emily Crowther had Ness een kopje slappe thee gebracht.

			‘Hij vindt nog steeds dat ik actrice zou moeten worden,’ liet ze ­weten. Intussen hield Sutherland zich aan zijn woord. Ondanks de ­smekende blikken van Siobhan Clarke en Callum Reid was George Gamble ­degene die hem vergezelde naar de verhoorkamer nadat de advocaat was gearriveerd. Phil Yeats had de ­opnameapparatuur ­klaargezet.

			‘Dit zal voor u wel niets bijzonders zijn, hè, meneer Ness?’ had hij gezegd.

			‘Ik voel me prettiger aan de andere kant van de camera, ­jongen,’ antwoordde Ness. Het was benauwd in de kamer, doordat de verwarming op de hoogste stand stond. Ness had zijn jasje over de rugleuning van zijn stoel gehangen en een extra knoopje van zijn overhemd losgemaakt. De advocaat, Kelvin Brodie, doorzag dergelijke strategieën echter en vroeg hun óf de verwarming lager te zetten, óf de deur open te laten.

			‘We willen het verhoor toch niet staken vanwege gezondheids- en veiligheidsissues?’

			Clarke kende Brodie van een paar rechtszaken. Ze had gedacht dat Ness’ advocaat het type zou zijn dat zich had gespecialiseerd in zakelijke overeenkomsten, maar Brodie was een doorgewinterde strafrechtadvocaat. Ze wilde dat net tegen Sutherland zeggen toen de deur van binnenuit werd afgesloten, zodat ze samen met de rest van het team op de gang achterbleef.

			Daarna viel er weinig anders meer te doen dan afwachten.

			Crowther had nog wat meer achtergrondinformatie over de camera­man en de geluidstechnicus opgediept, dus staken ze de ­koppen bij elkaar om zich voor te bereiden op de volgende dag. Fox en Leighton zaten in hun eigen imperiumpje en kwamen alleen nog in de TZD-­kamer om koffie en thee te halen.

			‘Nog iets van de Chuggabugs gehoord?’ vroeg Clarke aan Fox toen hij naar haar bureau toe kwam lopen.

			‘Nee.’

			‘Ga je het ze vertellen van de vingerafdruk?’

			‘Ik denk niet dat dat nodig is – ze lijken genoeg informanten te hebben.’

			‘En dat is precies de reden waarom jij het als eerste moet vertellen. Zo lijk je behulpzaam. Zoals je zelf al zegt, vroeg of laat komen ze er toch wel achter.’

			Fox knikte omdat hij dat logisch vond klinken en liep de kamer uit om te gaan bellen terwijl Clarke op haar eigen telefoon keek. Rebus had haar gesms’t om naar de laatste ontwikkelingen te informeren, maar ze besloot geen antwoord te sturen. Laura Smith, die naar eigen zeggen ‘een en ander via de tamtam vernam’, kreeg dezelfde behandeling. Kennelijk had iemand van het lab zijn mond voorbijgepraat. Of anders iemand van het Openbaar Ministerie. Of hoofdcommissaris Mollison was het nieuws gaan verspreiden op het hoofdbureau of op bureau Stuart Leonard. Het had geen zin om te speculeren, ware het niet dat als een klein gerucht tegenwoordig het internet bereikte, het een schreeuw van de daken was geworden, die zich als een superbesmettelijk griepvirus kon verspreiden.

			Ze dacht aan de stapel papieren op Rebus’ eettafel, die met de socialmediaberichten naar en van de verschillende accounts van Ellis Meikle, die vol stonden met de stoere praatjes van jonge mannen. Ze wist dat er pornofilmpjes en gifjes tussen zaten, en vernederende opmerkingen over meisjes en hun moeders. Een van Ellis’ vrienden had gezegd dat Ellis’ moeder, Seona, ‘een echte milf was’, waarop andere reageerden met duimpjes omhoog en omlaag. Clarke vroeg zich af of dit niet allemaal uit de hand zou gaan lopen. Ze hoopte dat ze daar nooit achter zou komen, maar als rechercheur vreesde ze dat dat waarschijnlijk toch wel zou gebeuren.

			De anonieme telefoontjes en graffiti van Dallas Meikle waren volkomen onschuldig vergeleken met de bagger die ze op internet had gezien. Ze realiseerde zich dat Dallas van alles naar haar ­mobiele nummer had kunnen sturen: foto’s, appjes, noem maar op. Ze vermoedde echter dat hij wel had begrepen dat hij daar een computer of een telefoon voor nodig had, die altijd getraceerd konden ­worden. Misschien hadden Steele en Edwards hem gewaarschuwd.

			‘Daar zie ik ze wel voor aan,’ mompelde ze in zichzelf.

			Na anderhalf uur kwamen Sutherland en Gamble de verhoor­kamer uit en liepen naar de waterkoker, met het TZD-team achter ze aan. Sutherland vroeg Yeats om bij de deur van de verhoorkamer op wacht te gaan staan. Niet dat dat nodig was, maar Ness zou erdoor onder druk blijven staan.

			‘Hij voert overleg met zijn advocaat,’ vertelde Sutherland. ‘Hij geeft niets toe, hij zegt dat hij geen idee heeft hoe zijn vingerafdruk op die handboeien is beland en dat hij die dingen nog nooit heeft gezien.’

			‘Intussen wil Brodie weten hoe betrouwbaar die afdruk na al die tijd nog kan zijn,’ voegde Gamble daaraan toe terwijl hij een paar lepeltjes oploskoffie in een mok deed. ‘Hij begon meteen over de auto en het feit dat Ness er nooit een geheim van heeft gemaakt dat hij een keer mee is gereden. Het is dus logisch dat we zijn vingerafdrukken in die auto aantreffen. Zijn insteek is: Ness kan zijn hand langs de zijkant van zijn stoel hebben laten hangen en zonder het te merken de handboeien hebben aangeraakt.’

			Sutherland nam het weer over. ‘Hij wil ook weten waarom we de vingerafdrukken van een onschuldig persoon na al die jaren nog in de database hebben staan.’

			‘Zo ongeveer wat het Openbaar Ministerie had verwacht,’ zei Clarke. ‘Het is wel interessant dat Ness voor een strafrechtadvocaat heeft gekozen. Niet iedereen heeft zo’n advocaat.’

			‘Niet iedereen is in een oorlog met Sir Adrian Brand verwikkeld,’ zei Sutherland, terwijl hij zijn rug rechtte. ‘Hoe dan ook, we zijn nog lang niet klaar met hem.’

			‘Jury’s zijn dol op forensisch bewijs,’ bracht Emily Crowther naar voren. ‘Laten we dat niet vergeten.’

			‘Maar het zou fijn zijn als we meer hadden dan een gedeeltelijke vingerafdruk – ik neem aan dat het lab tijdens mijn afwezigheid niets heeft laten weten?’

			Meerdere mensen schudden hun hoofd.

			‘Ik hoop dat de bodemexpert haar geld waard is,’ zei Sutherland, en hij zuchtte.

			Er werd op de deur geklopt. Toen ze zich daarnaartoe draaiden zagen ze Brodie staan. ‘Zou mijn cliënt een broodje kunnen krijgen of zo? Hij heeft nog niet ontbeten.’

			‘De lunchroom heeft heel aardige BLT’s,’ opperde Clarke.

			‘Mijn cliënt is vegetariër.’

			‘LT dan, als ze die willen maken.’

			Uiteindelijk kon Jackie Ness om kwart voor drie die middag weer gaan. Ergens rond het middaguur was Brodie erover gaan klagen dat ze in kringetjes ronddraaiden. Er werd een kopie van de opname uitgedeeld, en de TZD-leden die dat wilden werden in de gelegenheid gesteld hun kopie van het verhoor te bekijken. Clarke bestudeerde Ness’ lichaamstaal – niet dat daar tegenwoordig nog veel waarde aan werd gehecht. Veel mensen wisten waar ze op ­moesten letten, en ze ging ervan uit dat iemand die zijn hele leven met ­acteurs had gewerkt het klappen van de zweep als geen ander kende. Toen het was afgekoeld in de verhoorkamer had hij zijn overhemd weer dichtgeknoopt en zijn jasje aangetrokken. Vervolgens had hij roerloos op zijn stoel gezeten, met zijn handen gevouwen op zijn schoot. Zijn gezicht leek wel een masker en hij gaf zo kort mogelijke ­antwoorden. Hij liet zijn advocaat grotendeels het woord voeren.

			Sutherland stelde het Openbaar Ministerie telefonisch op de hoogte terwijl George Gamble voor zich uit staarde. Clarke begon het gevoel te krijgen dat hij niets moest hebben van de moderne politiemethodes en dat hij de filmproducent het liefst met een pak slaag tot een bekentenis zou dwingen.

			‘We moeten nog eens kijken naar de eerste gesprekken met Ness,’ zei Callum Reid tegen Emily Crowther. ‘We moeten hem op zijn woord geloven dat Stuart Bloom Poretoun House levend heeft ­verlaten. Ik weet dat het huis is doorzocht, maar hoe grondig? Boven­dien heeft de forensische technologie niet stilgestaan. Sir Adrian zou het vast prima vinden als we het huis onderzochten. De stukjes beginnen op hun plek te vallen.’ Hij telde op zijn vingers. ‘Vinger­afdrukken op de handboeien, Bloom die voor het laatst levend gezien is toen hij op weg was naar een ontmoeting met Ness...’ Hij zweeg.

			‘Dan kom ik op twee vingers, Callum,’ zei Clarke.

			‘De auto is in een bos gevonden waar Ness toentertijd de eigenaar van was,’ voegde Crowther toe. Clarke zag Reid een derde vinger opsteken.

			‘Oké, maar vertel me dan wat Ness’ motief was,’ zei ze.

			‘Misschien hadden ze ruzie over Blooms honorarium of zo. Ook hier geldt dat we Ness maar moeten geloven als hij zegt dat het er tussen hen vriendschappelijk aan toeging. Misschien vond hij wel dat Bloom niet genoeg opschoot, of had hij het gevoel dat hij hem een poot uitdraaide. Kom op, dat hebben we allemaal wel eens zien gebeuren. Mensen die net iemand om het leven hebben gebracht denken niet bepaald rationeel.’

			‘En dat zou ook kunnen verklaren waarom de handboeien om de enkels zaten,’ zei Crowther. Dat leverde haar een glimlach van Reid op, alsof dit een discussie was die hij bij handopsteking zou kunnen winnen.

			‘Ik zeg niet dat het niet zo gegaan kan zijn,’ zei Clarke. ‘Maar het is iets anders om het te bewijzen.’

			‘Als we Poretoun House niet als een mogelijke plaats delict zien, laten we een kans lopen.’

			‘Misschien.’

			Reid keek naar zijn baas, die nog steeds aan het bellen was. ‘Ik ga me er hard voor maken. Als er geld beschikbaar is om iemand in een witte jas wat modder onder een microscoop te laten knallen, dan kunnen we toch zeker ook de technische recherche wel laten uitrukken naar Poretoun House?’

			‘Leef je uit,’ zei Clarke.

			Op de voorpagina van de Evening News werd het bezoek van ­Jackie Ness aan bureau Leith breed uitgemeten. Er stond een lekker ­grote foto van de filmproducent bij het artikel, waarop hij naar een wachtende taxi liep terwijl Kelvin Brodie een aktetas omhooghield om het de fotograaf lastiger te maken. Rebus las het verhaal – wat er dan ook van klopte – twee keer terwijl hij in McKenzie’s aan een tafeltje zat. Als de pers afwist van de handboeien, werd er niets over gezegd. Het was geen overtuigend verhaal, maar toch zou Ness er last van hebben. Rebus vermoedde dat er vanavond journalisten bij zijn huis zouden staan, en morgenochtend bij zijn kantoor. Als hij iets op zijn kerfstok had, zouden de barsten in zijn verhaal zichtbaar worden, zolang de media hun prooi maar bleven belagen.

			Rebus vermoedde dat de pers was getipt door het ­hoofdbureau, of anders door iemand van het TZD-team. Er werd altijd een spel gespeeld tussen de politie en de media. Ja, verslaggevers ­konden verdomd lastig zijn, maar ze waren ook ontzettend nuttige communicatie­kanalen. Hij betreurde het dat er tegenwoordig zoveel op internet gebeurde, waar elke toetenbordheld opeens een ‘­journalist’ of een ‘deskundige’ kon zijn. Er werd te weinig gecontroleerd op kwaliteit. Iedereen dacht iets te zeggen te hebben, en dat gebeurde zonder enige terughoudendheid. Het publiek dacht waarschijnlijk beter geïnformeerd te worden dan ooit. Dat was ook zo, maar het kreeg niet altijd de waarheid te horen.

			Maar was het in Rebus’ hoogtijdagen wezenlijk anders geweest? Hij had journalisten getipt, hij had hun leugens en halve waarheden op de mouw gespeld wanneer hij een bepaald wespennest in beroering wilde brengen of een verdachte uit de tent probeerde te lokken. Er waren verhalen verspreid terwijl andere juist werden achtergehouden. Als er maar een stuk of vijf, zes journalisten meeluisterden kon je het verhaal beheersbaar houden of was de kans in elk geval groot dat je het kon beïnvloeden. Wanneer journalisten werden voorgelogen begonnen ze misschien te blazen en te sputteren, maar ze kwamen altijd terug om meer te krijgen.

			Tegenwoordig logen commentatoren recht in je gezicht en verkochten ze je zuiver geleuter, alsof je een klein kind was. Doordat het nieuws tegenwoordig vierentwintig uur per dag gebracht werd, wilde iedereen de eerste zijn met een verhaal, zelfs als dat aan alle kanten rammelde. Van een paar van Rebus’ oude muzikale helden was op internet verkondigd dat ze waren overleden, waarna verontschuldigingen volgden. Hij nam nu nooit meer iets klakkeloos aan en wilde altijd bevestiging – twee bronnen, misschien zelfs drie voordat hij ook maar iets geloofde van wat de virtuele wereld beweerde.

			‘Wat moet je?’

			Rebus keek op van zijn krant en zag Dallas Meikle staan, die was gearriveerd om aan het werk te gaan.

			‘Heb je heel even?’ Rebus wees naar een lege stoel, maar Meikle bleef staan.

			‘Vertel maar wat je te zeggen hebt.’

			‘Ik moet Ellis spreken.’

			‘Waarom?’

			‘Gewoon.’

			‘Hij vertelt je toch niets.’

			‘Maar hij zal me wel ontvangen als jij het aan hem vraagt.’

			‘Misschien wel, ja.’

			‘Doe je het?’

			‘Hij is niet dol op de politie.’

			‘Hij zal de enige wel niet zijn in het Saughton. Trouwens, ik ben maar een gepensioneerde bejaarde.’

			‘Ik kan niets beloven.’

			‘Maar je probeert het wel?’

			Dallas Meikle knikte en keek Rebus aan. ‘Je hebt twijfels, hè? Je bent niet zo zeker als eerst dat hij het heeft gedaan?’

			‘De kans is heel groot dat hij het wel gedaan heeft – dat is iets wat je misschien onder ogen zult moeten zien. Ik zal een beter beeld hebben als ik hem gesproken heb.’

			‘Zelfs als hij niet praat?’

			‘Ook dingen die niet worden uitgesproken kunnen belangrijk zijn. Heeft hij je ooit verteld hoe hij het echt vond dat je bij hem en zijn moeder kwam wonen?’

			‘We hebben het besproken.’

			‘Deed je dat om ervoor te zorgen dat je broer zich gedroeg? Heb je ooit tegen Ellis gezegd dat híj hem in het gareel had moeten houden?’

			‘Ik zit er niet mee als ik ruzie heb met Charles.’

			‘Liever dat dan dat zijn zoon ruzie met hem heeft?’ Rebus knikte begrijpend.

			‘Zijn we klaar hier?’

			Rebus vouwde zijn krant dicht. ‘Hoe goed kende je Kristen echt?’ Er verscheen een gloed in Meikles ogen. Hij bleef zijn lippen op elkaar klemmen. ‘Ik heb begrepen dat ze er wel van hield om te flirten. Misschien zat het in haar karakter, of misschien wilde ze Ellis scherp houden.’

			‘Ze deed het nooit bij mij.’

			‘Maar je kende de verhalen?’

			‘Kinderen van tegenwoordig zijn anders dan in mijn tijd – of die van jou.’

			‘In sommige opzichten is dat waar, in andere een stuk minder.’ Rebus kwam overeind, vouwde de krant op en deed hem in zijn jaszak. Hij gaf Meikle een stukje papier met zijn telefoonnummer erop. ‘Ik ga morgen op bezoek in het Saughton. Het zou helpen als je met Ellis kon praten. Bel me daarna, en gebruik je mobieltje en niet een van die telefooncellen, wil je?’

			Rebus liep zonder om te kijken de kroeg uit.

		


		
			27

			Brian Steele liep met zijn vriendin Rebecca aan de arm de Devil’s Dream in. Ze had zich waarschijnlijk te mooi uitgedost voor dit deel van de stad, met haar nauwsluitende smaragdgroene jurk tot op de enkels, een zijsplit die bijna tot haar navel liep en een diep decolleté. Haar blonde haar viel in overvloedige golven over haar schouders en ze droeg schoenen met naaldhakken van bijna tien centimeter. Niet te veel make-up – dat had ze ook echt niet nodig – en precies de juiste hoeveelheid dure sieraden. Zodra ze uit de taxi waren gestapt, hadden veel mensen bewonderend naar haar gestaard. De portiers kenden Steele en hielden de deur voor Rebecca open.

			‘Alles goed, Shug?’ vroeg hij aan een van hen terwijl hij hem een briefje van twintig pond in de hand drukte.

			‘Lekker rustig, Brian.’

			En toen waren ze binnen. Ze waren hier al een paar keer ­eerder geweest, ook toen Darryl Christie nog de eigenaar was. Steele hield wel van al die themafeestjes – duivels en demonen bevolkten de muren en keken omlaag vanaf het donkerrode plafond. Als je ­wilde dansen was er meestal wel een goede dj, en als je liever rustig ­ergens wilde zitten om een hapje te eten of iets te drinken, waren er ­rustige zitjes. Steele had boven een tafel gereserveerd, vanwaar je kon ­uitkijken over de dansvloer. Rebecca wiegde heen en weer op het ritme van de muziek terwijl ze over de glazen trap naar boven liepen.

			Toen ze eenmaal zaten, bekeek Steele de whiskykaart. Die bestond uit acht bladzijden, maar hij zag dat meerdere merken met zwarte pen waren doorgestreept. Toen hij om zich heen keek, viel het hem op dat de club er lang niet meer zo chic uitzag als vroeger; een hoekje gerafeld tapijt hier, een kapotte lamp daar. Er zaten vingerafdrukken op de glimmende tafel, en de menukaarten voelden plakkerig aan.

			Nadat ze lang hadden moeten wachten kwam er een in het rood geklede ober met een piccolohoed op zijn hoofd bij hun tafel staan. ‘Vanavond hebben we helaas geen sint-jakobsschelpen,’ begon hij. ‘En ook geen kreeft of zeebaars.’

			Achter hem verscheen een andere ober, die op één uitgestrekte hand een dienblad in evenwicht hield.

			‘Van het management,’ zei hij terwijl hij voor hen allebei een glas champagne neerzette. Rebecca begon te stralen en maakte kirrende geluidjes.

			‘En is het management vanavond toevallig aanwezig?’ vroeg ­Steele. Hij kreeg een knikje als antwoord.

			Hij leunde achterover en bekeek de kaart. Nadat ze hadden besteld ging Rebecca in de weer met haar telefoon. Ze deed een duckface voor een selfie die ze kon delen met haar vriendenkring. Ze begon berichten te versturen met een bedrevenheid die Steele altijd weer verbaasde, vooral als hij bedacht hoe lang haar goed verzorgde nagels waren.

			Rebecca had twee nagelsalons in de stad. Steele had geholpen met het startkapitaal, maar de zaken gingen goed. Soms klaagde ze dat ze hogere lonen moest betalen dan de concurrentie, die vooral personeel uit Vietnam of de Filippijnen leek te gebruiken. Maar ze had plannen om een derde filiaal te openen en haar grootste te verbouwen. Ze was intelligent en mooi – zo ongeveer het enige wat Steele niet aan haar aanstond, was dat ze voortdurend op die vervloekte telefoon van haar zat.

			Na het voorgerecht verscheen er een andere ober bovenaan de trap, die naar Steele gebaarde. Die veegde zijn mond af met zijn servet en zei tegen Rebecca dat hij niet lang weg zou zijn.

			Cafferty zat op hem te wachten in een afgezonderd deel van de kelderbar. Hier stond alleen zachte pianomuziek op. Cafferty was alleen en had een arm uitgestrekt over de leuning van een bankje.

			‘Ga zitten, Brian,’ zei hij.

			‘Rebecca wacht boven,’ zei Steele terwijl hij tegenover Cafferty plaatsnam.

			‘Ik zag haar, ja. Geen idee wat ze in je ziet, jongen.’ Cafferty schudde treurig zijn hoofd.

			‘Misschien ben ik iemand die haar weet te vermaken.’

			‘Dat kunnen zoveel mensen.’ Cafferty had een glas whisky voor zich staan, en er stond er ook een voor Steele. Die hield het glas bij zijn neus en snoof de geur op.

			‘Highland Park 18,’ deelde Cafferty hem mee terwijl hij zijn eigen glas hief om te toosten. Steele nam een slokje, hield de whisky even vast in zijn mond en knikte waarderend.

			‘Je doet heel goed iemand na die van whisky houdt,’ zei Cafferty. ‘Maar we weten allemaal dat je liever uilenzeik drinkt, hè?’

			‘Daar ben ik mee opgegroeid,’ bevestigde Steele.

			‘Dat geldt voor ons allemaal, jongen, en moet je ons nu eens zien.’ Cafferty glimlachte en dronk zijn glas leeg. Hij ademde luidruchtig uit toen hij het weer op de tafel zette. ‘We moeten die verrukkelijke Rebecca maar niet te lang laten wachten, hè?’

			Steele keek om zich heen of er nog steeds niemand anders in het vertrek was. Zelfs toen hij vaststelde dat dat het geval was, leunde hij naar voren en begon zachter te praten. ‘Die handboeien waar ik je over heb verteld? Daar blijkt een vingerafdruk van Jackie Ness op te zitten.’

			‘Niet zo slim van hem. Van wie heb je dat gehoord?’

			‘Malcolm Fox.’

			‘Ik ken Fox. Wat heeft hij hiermee te maken?’

			‘Gartcosh laat hem zoeken naar fouten en misstanden in het eerste onderzoek.’

			‘Dus hij zit in Leith en geeft informatie aan jullie door?’ Cafferty nam even de tijd om dat te verwerken. ‘Weten we waarom Sutherland Ness heeft laten gaan?’

			‘Het Openbaar Ministerie is er nog niet van overtuigd dat er genoeg is voor een rechtszaak.’

			‘Ik zou toch denken dat een vingerafdruk geen slecht begin is.’

			‘Mee eens.’

			‘Een snelle veroordeling zou prettig zijn voor alle betrokkenen.’

			‘Een proces is een proces – er komt onherroepelijk een hoop troep bovendrijven.’

			‘Je gaat me toch niet vertellen dat je je zorgen maakt, hè?’ Cafferty’s ogen waren bijna niet zichtbaar in het zwakke licht. Hij leek bijna volledig uit schaduw te bestaan.

			‘Niets in de Bloom-zaak kan míj zenuwachtig maken,’ wierp Steele tegen. Hij begon op te staan. ‘Ik kan maar beter weer naar bo...’

			Cafferty’s rechterhand kwam als een guillotine omlaag en ­klemde zich om zijn pols. ‘Jij gaat pas weg wanneer ik zeg dat dat mag, Brian. Beeld je maar niets in. Een leuke vriendin en een duur pak verhullen niet dat je maar een loopjongen bent. Begrepen? Vergeet niet wie je al die jaren de helpende hand heeft toegestoken, je uit het uniform heeft gehesen en ervoor heeft gezorgd dat je je helemaal tot aan de ACA hebt kunnen opwerken.’ Hij sprak elke letter langzaam en doordringend uit.

			‘Ik ben ook dankbaar, dat weet je best. Ik heb je toch nooit teleur­gesteld of laten zakken?’

			‘Dat wil je ook niet, geloof me.’ Cafferty liet hem langzaam los. ‘Je bent nog niet verhoord?’

			‘Nee.’

			‘Dat gaat wel gebeuren. Zorg ervoor dat je verhaal klopt – en dat van Edwards ook.’

			‘Ik heb geen verhaal.’

			‘Rebus weet dat ik je heb meegenomen naar die afspraak met Maloney.’

			‘Dus?’

			‘Dus wat denk je dat hij nog meer heeft weggeborgen in die indrukwekkend dikke schedel van hem?’

			‘De avond dat Bloom verdween was ik met mijn vrouw in de Police Club.’

			‘Herinner me even, je tweede of je derde?’

			‘Mijn tweede. We waren daar de hele avond, in het bijzijn van tientallen getuigen.’

			‘En Edwards was er ook.’ Cafferty klonk verveeld, omdat hij het verhaal al meerdere malen had gehoord. ‘Adrian Brand werd naar een golfweekend in Gleneagles gereden en ik zat thuis op mijn reet met een paar oude vrienden. Kortom, alibi’s in overvloed.’

			‘Maar Ness heeft geen alibi. Hij heeft niemand meer gezien nadat Bloom is vertrokken. Hij heeft wat mensen gebeld over zijn laatste project, maar dat was het dan ook wel. Blooms vriendje was in Blooms flat aan het koken, naar eigen zeggen helemaal alleen, en de vader van de vriend, die bij Moordzaken werkte, was naar een amateurbokswedstrijd in Glasgow.’

			‘Niet iedereen heeft een waterdicht verhaal,’ zei Cafferty instemmend. ‘Maar de meesten van ons wel, dus wij hoeven ons nergens zorgen over te maken. Voor ons geen lijken in de kast.’ En na een korte stilte: ‘En dat betekent dat we allemaal kunnen ontspannen en kunnen genieten. Nou, naar boven jij, voordat iemand met een mooier pak en een mooier horloge zich op mevrouw Nagelsalon stort. Wat heb je trouwens besteld?’

			‘Varkensbuik.’

			‘Goede keus. Het vlees komt uit mijn eigen varkensfokkerij in Fife. Misschien kunnen we daar eens een tripje naartoe maken.’

			Cafferty maakte met een handgebaar duidelijk dat Brian Steele kon gaan. Terwijl die de trap weer op liep, in de richting van het licht en het lawaai, had hij het gevoel dat hij weer kon ademen. Rebecca hield haar telefoon bij haar gezicht.

			‘Raad eens hoeveel mannen me de afgelopen vijf minuten iets te drinken hebben aangeboden?’ vroeg ze zonder op te kijken.

			‘Een heleboel,’ antwoordde Steele. Hij legde het servet weer op zijn schoot toen de hoofdgerechten werden gebracht. Hij schudde echter zijn hoofd. ‘Ik heb me bedacht,’ zei hij. ‘Breng me maar wat anders.’

			De ober keek geschrokken. ‘Had u iets bijzonders in gedachten, meneer?’

			Steele pakte zijn champagneglas en dronk het leeg. ‘Zolang het maar niet afkomstig is van een van de varkens van Big Ger Cafferty,’ zei hij.

			Cafferty’s kantoor in de Devil’s Dream had een deur met ­centimeters dik staal, drie sloten en een alarmsysteem. Alleen Cafferty zelf kon de brandkast openen, waar de inkomsten in werden bewaard. Op avonden dat hij er niet was, werd zijn vervanger naar Quartermile gereden, in het gezelschap van minstens één portier. Cafferty nam het geld dan bij zijn voordeur in ontvangst, samen met de relevante papieren. Natuurlijk werd er tegenwoordig vooral met betaalpassen en creditcards betaald, contactloos. Drankjes werden zelfs afgerekend met slimme horloges. Cafferty gaf de voorkeur aan contant geld – dat liet minder sporen na voor de belastingdienst.

			Op de meeste avonden kwam hij vlak voor sluitingstijd naar de club. Dan wierp hij het personeel een blik toe die duidelijk maakte dat ze niet een van hun gebruikelijke trucs moesten uithalen. Als het aan hem lag, verliet nog geen fles sterkedrank en nog geen briefje van tien pond het gebouw. Hij moest ook niets hebben van onderonsjes met klanten – voor je het wist werden er gratis drankjes aan onbeduidende mensen aangeboden. Alleen mensen die mogelijk van nut zouden kunnen zijn kwamen in aanmerking voor een incidenteel rondje van de zaak – mensen als Brian Steele. Cafferty wist dat Steele een hekel aan hem had, en dat was geheel wederzijds. Wat de ACA-man haatte was dat hij Cafferty’s bezit was. Zoals altijd was het begonnen met een paar kleine stapjes, maar die stapjes hadden Steele weggeleid van een pad dat hij nooit meer zou kunnen terugvinden.

			Achter zijn bureau had Cafferty de opnamen van de veiligheidscamera’s afgespeeld. Die Rebecca was echt een schoonheid. Cafferty sprak haar natuurlijk wel eens; hij had zelfs haar nummer. Hij had het beeld stilgezet en ingezoomd op de tafel. Steele had de varkensbuik ingewisseld voor biefstuk. Rebecca had zalmfilet gekozen. Ze moest natuurlijk op haar gewicht letten, aangezien ze er altijd zo goed mogelijk uit wilde zien. Cafferty overwoog haar te sms’en om haar te vragen of ze lekker had gegeten, maar ze lag nu waarschijnlijk in bed met Steele. In plaats daarvan tikte hij daarom de naam van Conor Maloney in op Google.

			Hij was zich altijd in Maloney blijven verdiepen. Het ­ergerde ­Cafferty dat ze partners hadden kunnen worden als die ­privédetective niet was verdwenen en dat vervloekte joch geen overdosis had ­genomen op straat in Edinburgh. Samen met Maloney had ­Cafferty waarschijnlijk Aberdeen én Glasgow in handen ­kunnen krijgen. ­Jezus, misschien zelfs Newcastle. En van daaruit... wie zou het ­zeggen? Maloney was zelf waarschijnlijk geen paramilitair geweest en vond het prima om met beide zijden te onderhandelen. De ­mannen door wie hij werd omringd hadden echter allemaal die achtergrond en waren scherpzinnig en keihard. Ja, dat had ­Cafferty kunnen ­gebruiken. Er was hem een hele branche door de neus ­geboord. In plaats daarvan moest hij het doen met de magere ­opbrengsten van onbeduidende figuren als Darryl Christie. Dat was bij lange na niet genoeg. Hij was door de loop van de gebeurtenissen beroofd van iets veel groters.

			Hij bleef klikken en zoeken. Hij kende Maloneys bekende schuilnamen allemaal uit zijn hoofd en probeerde verschillende ­combinaties van trefwoorden. Hij had de afgelopen jaren een klein vermogen uitgegeven aan pogingen om die klootzak in de gaten te houden. Hij moest dingen over Maloney weten. Hoeveel rijker was hij? In welke kringen verkeerde hij? Met wie ging hij om? Op welke plek in de wereld voelde hij zich thuis?

			Nadat hij een halfuur lang bar weinig had gevonden, ging hij verder met het bekijken van de camerabeelden. Hij zag Rebecca opstaan en haar jurk straktrekken. Steele liep voor haar uit naar de uitgang. Hij wachtte niet op haar, nam haar niet bij de arm en pakte niet haar hand vast, zoals Cafferty zou hebben gedaan. De ACA-man bleef even staan om iets tegen de portiers te zeggen en liet haar bij de deur staan om een taxi aan te houden.

			Er werd aangeklopt, dus sloot Cafferty het venster.

			‘Wat?’ blafte hij.

			De manager stak zijn hoofd om de deur. ‘We zijn zo ongeveer klaar om af te sluiten,’ zei hij. ‘Zal ik uw auto laten halen?’

			‘Ik denk dat ik ga lopen.’ Cafferty controleerde nog één keer of de brandkast was afgesloten, wat hem even terug deed denken aan een andere brandkast, lang geleden, waarvan hij maar al te graag had geweten wat erin zat.

			‘Zal ik Shug zeggen dat hij in de buurt moet blijven?’

			‘Ik ben niet invalide – ik heb godverdomme geen verzorger ­nodig!’

			Het hoofd van de manager verdween weer en de deur ging dicht. Cafferty had hem laten schrikken. Dat kon Cafferty doen wanneer hij maar wilde. En dat beviel hem.

			Rebus had brandende ogen, wat hem deed denken aan de tijd dat hij nog rookte en sigarettenrook in zijn oog kreeg. Vanavond werd er alleen niet gerookt en besteedde hij te veel tijd aan het Meikle-­dossier. Een bureaulamp zou fijn zijn geweest, maar die had hij niet. Hij had op laag volume Moondance van Van Morrison op repeat staan. Toen hij opstond om de cd uit te zetten, voelde hij zijn ruggen­wervel klikken. Hij duwde met zijn vuisten aan weerszijden van zijn ruggengraat en zette kracht. Er klonk meer geklik.

			‘Je bent net een grijsgedraaide plaat, John,’ hield hij zichzelf voor. Hij had zichzelf toegestaan om tussen een half pakje kauwgom door twee biertjes te drinken. Hij zou Deborah Quant willen bellen om even te kletsen, maar het was al na twaalven en ze was vast al naar bed. Toen hij uit zijn raam keek, zag hij dat in een paar flats aan de overkant nog licht brandde; waarschijnlijk studenten. In March­mont hadden altijd veel studenten gewoond, zelfs al heel lang geleden, in de lang vervlogen tijd dat zijn vrouw Rhona hem had overgehaald daar een woning te kopen. Ze was lerares en dacht dat ze ‘jong zouden blijven’ met al die jongeren om zich heen.

			Tuurlijk...

			Niet dat hij dat gezegd zou hebben – toen niet. Of misschien ook wel, hij kon zich niet goed meer herinneren wat voor iemand hij toen was geweest, toen de stad en het werk nog nieuw voor hem waren.

			Hij wendde zich af van het raam en keek naar de hoge stapels papieren op zijn eettafel. Hij had pagina’s vol aantekeningen gemaakt, alle woorden in hoofdletters zodat hij ze later zou kunnen lezen. Hij had de laatste tijd een vreselijk handschrift, maar hij kende de zaak-Meikle nu waarschijnlijk net zo goed als alle leden van Siobhan Clarkes oorspronkelijke team. Eerder die avond had hij een bericht ontvangen van Dallas Meikle. Hij had Ellis laten weten dat er iemand op bezoek kwam. Het was nu belangrijk dat Rebus vannacht goed zou slapen; niet dat dat zou gebeuren. Zijn hersenen maakten overuren door al dat lezen. Er zou meer nodig zijn dan nog een keer Moondance afspelen om ze weer rustig te krijgen. En dat betekende dat hij net zo goed weer aan tafel kon gaan zitten om nog één keer alles door te nemen. Het enige alternatief was dat hij Brillo wakker maakte om uitgelaten te worden terwijl dat helemaal niet nodig was.

			Rebus wisselde Moondance in voor Solid Air en ging weer aan het werk.

		


		
			Dinsdag
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			Dinsdagochtend om elf uur belde Emily Crowther Clarke vanuit Poretoun House. Ze was daar met een forensisch team en keek toe terwijl zij hun werk deden.

			‘Je gelooft het nooit,’ zei ze tegen Clarke. ‘Ik stuur je wel een paar foto’s, moment...’

			Ze hing op en Clarke wachtte af. Ze zat in het TZD-kantoor achter haar bureau, waar een putter, een ijzer 9, twee tees en twee golfballen op lagen. Die had ze daar die ochtend aangetroffen, met de complimenten van Graham Sutherland. Aan de andere kant van de kamer werd de lijst die Derek Shankley had helpen samenstellen naam voor naam afgewerkt. Er werden mensen gebeld en afspraken gemaakt voor een gesprek. Een paar seconden later piepte haar telefoon toen de foto’s binnenkwamen. Het waren er drie. Technisch rechercheurs in hun witte pakken plozen het huis helemaal uit. Ze ­verwijderden vloerplanken en krabden kalk van de muur om geanalyseerd te ­worden. Brand had er per se bij aanwezig willen zijn. Op een van de foto’s hield hij zijn eigen camera vast en boog hij voorover terwijl Haj Atwal een stuk vloerplank bestudeerde. Clarke belde Crowther.

			‘Het lijkt bijna wel of hij ervan geniet,’ merkte ze op. ‘Maar hebben ze al iets gevonden?’

			‘Voor zover ik weet niet. Met een burger in de kamer laat Haj niets los. Hoe laat vertrekken we naar Glasgow?’

			‘Laten we wachten tot na de spits. Halfzeven moet vroeg genoeg zijn.’

			‘Misschien zijn we hier dan nog niet klaar. Er zijn drie verdiepingen met in totaal twintig kamers. Het is een prachtig huis, maar wel verwaarloosd. Waarom denk je dat hij het goed vindt dat we het afbreken?’

			‘Omdat het eigenlijk geen huis is. Het is een opgestoken middelvinger naar Jackie Ness.’

			‘Dus de foto’s...?’

			‘Zijn op dit moment ongetwijfeld onderweg naar Ness.’

			‘Over Ness gesproken: is er al enige vooruitgang?’

			‘De auto wordt weer doorzocht, gewoon voor het geval we iets over het hoofd hebben gezien.’ Clarke zag dat Graham Sutherland opstond en naar de televisie liep terwijl hij om zich heen keek of hij de afstandsbediening zag zodat hij het volume hoger kon zetten. Ze hing op. Sutherland blokkeerde haar zicht op het scherm. Tegen de tijd dat ze naast hem stond, stond het geluid aan. De verslaggever stond aan de rand van Poretoun Woods.

			‘En na de ondervraging van filmproducent Jackie Ness en de nieuwe huiszoeking van zijn voormalige woning aan de andere kant van het bos hierachter me, wordt nu bekend dat het slachtoffer, privédetective Stuart Bloom, handboeien om de enkels had toen hij werd gevonden in zijn Volkswagen Polo. Dit werd zojuist onthuld door een online nieuwsagentschap en moet nog door ons geverifieerd worden, al heeft de politie niets ontkend.’

			Sutherland keek Clarke aan. ‘Omdat ons niets gevraagd is,’ ­gromde hij.

			‘De persvoorlichter had ons moeten waarschuwen,’ zei Clarke. ‘Hij moet het geweten hebben.’

			Sutherland stak een hand naar haar uit. ‘Geef me die ijzer 9 even, wil je? Ik wil hem godverdomme door het scherm smijten.’

			Er begonnen mobiele telefoons over te gaan – die van haarzelf en van Sutherland, en ook de vaste lijnen die niet werden gebruikt door Reid en Gamble. Tess Leighton verscheen in de deuropening, met haar eigen telefoon tegen haar oor. Clarke knikte en wees naar de tele­visie. Sutherland zette het geluid weer uit. Fox was naast ­Leighton in de deuropening komen staan. Hij keek in Clarkes richting en trok een wenkbrauw op – weer een dag erbij weten te krijgen, leek hij te zeggen.

			‘Oké mensen,’ zei Sutherland monotoon, ‘we wisten dat dit zou gebeuren. Er stond vanmiddag tóch al een persconferentie gepland, dus dan kunnen we alle vragen beantwoorden. Dat wil zeggen, we laten het Mollison doen...’

			Alsof ze waren opgeroepen door Sutherlands woorden hoorden ze leren schoenen de trap op komen. Mollisons hoofd verscheen bovenaan de trap. Met een gezicht dat op onweer stond beende hij met grote passen de kamer in.

			‘We horen het net zelf, meneer,’ zei Sutherland terwijl hij verontschuldigend een hand opstak.

			‘De familie zal helemaal door het lint gaan,’ snauwde Mollison. ‘Alsof ze niet al genoeg munitie tegen ons hebben!’

			En inderdaad, op de televisie was van Poretoun Woods overgeschakeld naar het hoofdbureau op Fettes Avenue, waar ­Catherine Bloom zich vlak voor het hek had opgesteld. Daar stond een ­ernstig kijkende geüniformeerde agent achter, alsof hij bang was onder de voet te worden gelopen. Toen de camera opzijging, kwam ­Dougal Kelly naast Catherine in beeld. Sutherland drukte weer op de volume­knop.

			‘We hebben altijd geweten,’ zei de moeder van Stuart Bloom, met trillende stem van de emotie, ‘dat de politie onverantwoordelijk, gemakzuchtig en vrijwel zeker corrupt heeft gehandeld en degenen die zich daar schuldig aan hebben gemaakt, heeft beschermd tegen zij die dat niet deden. Ze hebben neergekeken op Stuarts familie en vrienden.’ Ze zweeg even om adem te halen.

			Als Clarke niet beter had geweten, zou ze gezegd hebben dat de vrouw mediatraining had gehad. Maar Dougal Kelly stond naast haar, dus misschien wás het ook wel zo.

			‘Maar nu,’ ging Catherine Bloom verder, ‘hebben we bewijs voor mogelijke betrokkenheid van de politie bij het misdrijf zelf en niet alleen bij de verdoezeling ervan. Er moet een onderzoek worden ingesteld naar de manier waarop deze zaak behandeld wordt, en dat onderzoek moet worden uitgevoerd door een instantie buiten Schotland. Bovendien moeten er op het hoogste regeringsniveau vragen worden gesteld over wat er bekend was, over wat er onder het tapijt is geveegd en over wie wat wist.’ Ze keek in de camera en wendde zich rechtstreeks tot de kijker. ‘De wrede moord op mijn zoon mag niet voor niets zijn geweest. Ik wil gerechtigheid, ik wil verandering, ik wil dat de schuldigen met naam en toenaam bekend worden gemaakt en achter de tralies belanden – stuk voor stuk!’

			Het interview werd afgesloten en er werd overgeschakeld naar de studio en een duidelijk geschrokken nieuwslezer. Sutherland zette het geluid weer uit en durfde Mollison amper aan te kijken.

			‘Ik wil je onder vier ogen spreken,’ zei Mollison ernstig. Sutherland knikte en zocht de ogen van Tess Leighton.

			‘Jullie kunnen naar onze kamer,’ zei ze snel. Sutherland ging voorop, met Mollison vlak achter hem aan. Het bleef stil in het kantoor, tot George Gamble zachtjes floot.

			‘Wat gebeurt er nu?’ vroeg Phil Yeats.

			‘In de openbaarheid niet veel, gok ik,’ zei Clarke. ‘We zullen ongetwijfeld de nodige uitbranders krijgen, en misschien komt er extra personeel en extra geld bij. Maar we moeten nog altijd een moord oplossen, en het helpt niet als we aan de schandpaal worden genageld.’

			‘Maar iedereen zal van ons verwachten dat we ons op het toenmalige onderzoeksteam richten.’

			‘Dat doen we toch ook?’

			‘Wat als we de pers op de hoogte brengen van Ness’ vingerafdruk? Zou dat de ergste druk wegnemen?’

			‘Het blijven handboeien. We zullen eerst moeten weten hoe ze daar terecht zijn gekomen en van wie ze waren.’ Clarke haalde een hand door haar haar.

			‘Het wordt steeds meer een zooitje, hè?’ zei Callum Reid. Hij trok zijn das recht, alsof hij zich klaarmaakte – Sutherland van de zaak gehaald, hij tot leider gepromoveerd. Clarke keek hem streng aan.

			‘Ik heb wel grotere zooitjes meegemaakt,’ zei ze tegen hem. ‘Zo erg is dit allemaal niet.’ Ze begon meer berichten binnen te krijgen op haar telefoon. Een ervan was van Laura Smith, dus opende ze dat.

			Zal ik je op een lunch trakteren? Vaste plek om halfeen?

			Clarke tikte één woord als antwoord. Prima.

			De lunchroom bevond zich in Leith Walk, vrijwel exact tussen bureau Leith en bureau Gayfield Square in. Hij werd gerund door een Italiaanse familie en was gespecialiseerd in geroosterde sandwiches die zó groot waren dat niemand ze op kreeg. De zitjes waren krap en er stond waardeloze muziek op. Clarke wurmde zich tegenover Laura Smith op het bankje en staarde naar het derde lid van het gezelschap.

			‘Ik ken Dougal al lang,’ legde Smith uit. ‘We hebben een paar jaar geleden samen nachtdiensten gedraaid.’

			Clarke gaf Dougal Kelly een afgemeten glimlachje. ‘Kan ik haar heel even alleen spreken? Misschien kun je een kan water gaan halen of zo.’

			Hij wachtte tot Smith instemmend had geknikt voordat hij naar de balie liep.

			‘De handboeien?’ vroeg Clarke zacht.

			‘Ik heb je gezegd dat ik je een dag of twee zou geven. Het was bekend. Te veel van jullie mensen waren loslippig.’

			Clarke staarde naar Kelly’s rug en vroeg: ‘Hoe goed ken je die kerel echt?’

			‘Het boek dat hij aan het schrijven is komt pas volgend jaar uit. En hij beschermt absoluut zijn bronnen.’

			‘Weet hij van onze onenigheid met de ACA?’

			Smith knikte.

			‘En waarom heb je hem vandaag meegebracht?’

			‘Luister gewoon naar wat hij te zeggen heeft, oké?’

			Kelly kwam terug met de kan en drie glazen. ‘Kan ik gaan zitten?’ vroeg hij. Clarke knikte, zonder erin te slagen erg hartelijk te kijken. De eigenaar pakte zijn notitieboekje. Ze bestelden en hij liep weg, bevelen schreeuwend in de richting van de keuken.

			‘Moet jij niet vastgeplakt zitten aan de rouwende moeder?’ vroeg Clarke.

			‘Ze is weer in haar hotelkamer, het nieuws aan het verwerken.’

			‘We weten nog niet waar de handboeien vandaan komen,’ benadrukte Clarke. Kelly haalde slechts zijn schouders op.

			‘Een van de stukjes van de puzzel,’ merkte hij op. ‘Je moet toegeven dat er een totaalplaatje verschijnt.’

			‘In tegenstelling tot sommige mensen trek ik geen overhaaste conclusies.’ Clarke nam een slok water terwijl Kelly zuchtte en met beide handen de tafelrand vastgreep.

			‘Ik zal gewoon zeggen wat ik te zeggen heb, oké? De mensen die betrokken waren bij het eerste onderzoek – zoals John Rebus, Mary Skelton, Douglas Newsome – hebben er geen van allen iets van gebakken. Erger nog: in sommige gevallen hebben ze de wet overtreden die zij als wetsdienaren juist dienen te handhaven. Ik heb informatie over hen allemaal.’

			‘Ook over twee leden van de geüniformeerde politie, Steele en Edwards?’

			Kelly ontweek haar blik. ‘Niet veel, nee.’

			Clarke lachte schamper. ‘Omdat zij je van die informatie voorzien, zeker? Iedereen mag zwart worden gemaakt, zolang zij maar buiten schot blijven.’

			‘Ik zeg ook niet dat ze totaal onschuldig zijn.’

			‘Dat zou ook niemand hier aan tafel geloven.’

			‘Maar Rawlston met zijn gemakzuchtige aanname dat het met Blooms geaardheid te maken moest hebben, Skelton die er de helft van de tijd tussenuit kneep, Newsome die rommelde met ­verklaringen, Rebus die Alex Shankley gunsten verleende...’ Hij zweeg even. ‘Jullie zijn nog niet eens begonnen met de verhoren, hè?’

			‘In het geval van Mary Skelton zou daar een spiritueel medium voor nodig zijn,’ zei Clarke ijzig. ‘Rawlston en Rebus hebben we al gesproken, als je het zo graag weten wil. En je hebt vast van Laura gehoord dat we bezoek hebben gehad van Derek Shankley en zijn vader. Dus als je op zoek bent naar bewijs van slordig politiewerk of dekmantels, zul je beter je best moeten doen. En in de tussentijd zullen wij ons werk doen, ondanks alle shit die we over ons heen krijgen.’

			‘Neem je het de familie echt kwalijk, na de manier waarop die is behandeld?’

			‘Het enige wat ik weet is dat iedereen in Leith zich kapot werkt en dat alle media-aandacht ons alleen maar in de weg zit.’

			‘Catherine heeft het zwaar – en Martin ook, trouwens.’ Kelly zuchtte. ‘Wist je dat ze al die tijd dat Stuart vermist werd nooit hebben overwogen hem dood te laten verklaren? Altijd was er dat sprankje hoop. Martin is een tijdje gaan drinken. Het is hem gelukt om weer te stoppen, maar het huwelijk ging er bijna aan kapot.’

			‘Dit komt allemaal in je boek, hè?’

			‘De familie bepaalt wat daarin komt te staan.’

			‘Dan wordt het dus misschien niet het volledige verhaal.’ Clarke knikte. ‘Gewoon weer een andere versie.’ Ze begon zich uit het zitje te wurmen en gooide een briefje van tien pond op de tafel. ‘Dat zou genoeg moeten zijn. Ik heb toch geen honger.’

			‘De Blooms zouden nuttig voor jullie kunnen zijn, weet je,’ zei Kelly. ‘De pers luistert naar wat ze te zeggen hebben. Er is ergens iemand die weet wie Stuart heeft vermoord en waarom. Hoe langer dit in het nieuws blijft, hoe meer het die persoon mogelijk aangrijpt.’

			Clarke negeerde hem, maakte een verontschuldigend gebaar naar de zuur kijkende eigenaar en rukte de deur open. Ze was halverwege de straat toen Laura Smith naar buiten kwam en op haar sleehakken naar haar toe kwam lopen.

			‘Siobhan...’

			Clarke bleef staan wachten. Smith keek even achterom naar het raam, waarachter Kelly toekeek.

			‘Sorry,’ zei ze. ‘Ik dacht te helpen.’

			‘Mij of hem?’

			De journalist probeerde berouwvol te kijken. ‘Ik wil het goedmaken.’

			‘Ik luister.’

			‘Ik wil je waarschuwen dat we morgen met een verhaal komen. Het gaat over Sir Adrian.’

			‘Ja?’

			‘Jullie zitten in Poretoun House, toch? Ik heb gehoord dat de hele boel overhoop wordt gehaald.’

			‘Wat is het verhaal, Laura?’

			‘Dat Sir Adrian bevriend is met hoofdcommissaris Mollison. We hebben foto’s van hen samen op liefdadigheidsbijeenkomsten en op de golfbaan.’

			‘Dus?’ Het lukte Clarke om niet te laten merken dat de moed haar even in de schoenen zonk. ‘Heb je Mollison om commentaar gevraagd?’

			‘Hij is lastig te pakken te krijgen.’

			‘Sinds het nieuws over de handboeien bekend is geworden? Hoe zou dat nou komen, Laura?’

			Smith fronste haar voorhoofd om Clarkes sarcasme. ‘Ik ben journalist, Siobhan. Dit is mijn werk.’

			‘En heb je dat verhaal helemaal zelf ontdekt of heb je een beetje hulp gehad?’ Clarke keek in de richting van het raam. Kelly typte met beide duimen op zijn telefoon. ‘Hij wil een vriend bij het TZD en heeft iets voor jou als je hem aan iemand voorstelt?’

			‘Een verhaal is een verhaal.’

			‘Niet wanneer het niet deugt. Een potje golf? Een liefdadigheidsavond? Jeetje Laura, het is me godverdomme wat. Jij weet net zo goed als ik dat het alles én niks zegt, maar dat zal de complotdenkers er niet van weerhouden het voor zoete koek te slikken, vooral niet als je als laatste zin toevoegt dat hoofdcommissaris Mollison niet bereikbaar was voor commentaar.’

			‘Ik kan hem niet bereiken, maar jij wel.’

			Clarke trok haar wenkbrauwen op. ‘Dus ik moet jouw werk opknappen door ervoor te zorgen dat hij met je praat? Droom lekker verder, meid.’ Ze draaide zich bruusk om en opende de auto. Ze had de motor al gestart toen Smith met haar vingernagels op het raam tikte. Clarke deed het open en Smith leunde naar binnen, zodat hun gezichten dicht bij elkaar waren.

			‘Weet je hoe weinig journalisten als ik er nog in het wild zijn, ­Siobhan? We zijn een bedreigde soort. Tegenwoordig zijn het allemaal bloggers en activisten en mensen die op roddels jagen. Hoeveel ken jij er van naam? Misschien moet je je daar alvast in verdiepen, want voordat je het weet zijn zij de enigen die er nog over zijn.’

			Ze draaide zich om en Clarke keek toe hoe ze weer naar binnen ging, waar haar rijkelijk gevulde sandwich op haar wachtte. Kelly had die van hem opgepakt en vroeg zich af waar hij moest beginnen. Smith ging tegenover hem zitten. Hij sprak, zij luisterde, en toen keken ze allebei in haar richting. Ze keek strak voor zich uit en deed haar knipperlicht aan om zich in het verkeer te voegen en negeerde het luide getoeter van de taxi achter haar.
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			Rebus was al een paar jaar niet meer in het Saughton geweest. Zijn telefoon werd in beslag genomen en hij moest door zo’n scanner die ze ook op vliegvelden gebruikten. Hij werd zelfs uitgebreid gefouilleerd op drugs. Hij legde uit waar zijn puffer voor diende en er werd naar boven gebeld om te vragen of hij het ding bij zich mocht houden. Toen was hij binnen. De bezoekersruimte was groot en slecht verwarmd en aan alle tafels zaten familieleden. Rebus werd naar Ellis Meikle gebracht. De jongeman zat rechtop en zo roerloos als een standbeeld, en nadat Rebus op de rode plastic stoel was gaan zitten, staarde hij met samengeklemde kaken over Rebus’ schouder naar de witte stenen muur.

			‘Bedankt dat ik je mocht spreken,’ zei hij.

			‘Bedank oom Dallas maar,’ mompelde Meikle.

			‘Weet je waarom ik hier ben?’

			‘Nee.’

			‘Je oom heeft me min of meer gevraagd of ik naar je zaak wilde kijken. Hij zegt dat je hier niet zou moeten zitten.’

			Meikle keek Rebus aan. ‘Ik zit hier tussen de zedendelinquenten,’ liet hij weten. ‘Ze zeggen dat het voor mijn eigen veiligheid is.’

			‘Misschien hebben ze wel gelijk. Het zal je niet ontgaan zijn dat het hier een jungle is. Survival of the fittest en zo. ­Zedendelinquenten zijn vaak rustiger en welgemanierder.’

			‘Ik kan wel voor mezelf zorgen.’

			‘Het helpt dat je een moordenaar bent,’ zei Rebus instemmend. ‘Moordenaars krijgen altijd wat meer respect.’

			‘Maar ik ben geen zedendelinquent. Ik zou niet tussen die lui moeten zitten. Het is gênant.’

			‘Ik kan proberen het ter sprake te brengen...’ Rebus bekeek de jongen aandachtig. Meikle was nog net niet volwassen. Zijn gezicht was een combinatie van de jongen die hij was geweest en de man die hij zou worden. Hij hoefde zich waarschijnlijk nog maar twee keer per week te scheren. Hij had scherpe kaken en tengere schouders, de trui die hij van de gevangenis had gekregen was hem twee maten te groot. Hij klemde zijn handen in elkaar en duwde ze tegen de bovenkant van zijn hoofd, zodat zijn ellebogen naar beide kanten uitstaken.

			‘Zeg maar tegen oom Dallas dat ik het gedaan heb. Dat weet hij ook wel.’

			‘Als dat je verhaal is, kan niemand daar veel aan veranderen.’ Rebus haalde zijn schouders op alsof het hem weinig kon schelen. ‘Maar je weet zelf dat er nog vragen en losse eindjes zijn. Wat ik niet begrijp is waarom je het überhaupt gedaan hebt. Was Kristen niet de liefde van je leven?’

			‘Wat denkt u?’

			‘Ik heb de processen-verbaal van de rechtszaak gezien. Ze komt over als prinses Diana.’ Na een korte stilte zei hij: ‘O sorry, die is van ver voor jouw tijd.’

			‘Ik weet over wie u het hebt. Maar Kristen was nou niet bepaald een prinses.’

			‘Nee?’

			Meikle schudde langzaam zijn hoofd. Rebus wachtte, maar de jongen zei verder niets meer.

			‘Vind je je draai hier al een beetje?’ informeerde hij.

			‘Werkplaatsen en zo, ze houden ons zoveel mogelijk bezig.’

			‘Alleen zijn er niet genoeg cipiers. Moet je uren in je cel zitten?’

			Meikle knikte opnieuw. Hij liet langzaam zijn armen zakken en sloeg ze over elkaar.

			‘Zie je je moeder en zus wel eens?’

			‘Eén keer per week.’

			‘Hoe gaat het met ze?”

			‘Wat denkt u zelf?’

			Rebus sloeg nu zelf ook zijn armen over elkaar. Dat was een oude truc: kopieer het gedrag van de persoon tegenover je, en misschien gaat hij op de overeenkomsten letten in plaats van op de verschillen.

			‘Hebt u kinderen?’ vroeg Meikle na een lange stilte.

			‘Een volwassen dochter. Ik ben tegenwoordig opa. Zie jij je vader wel eens?’

			‘Ik heb hem niet zoveel te zeggen.’

			‘Ik heb gehoord dat jullie elkaar weleens in de haren vlogen.’

			‘Soms ja,’ gaf de jongeman toe.

			‘Ik zou gedacht hebben dat het al straf genoeg was om je mee te nemen naar wedstrijden van Hearts.’

			Dat ontlokte hem een flauwe glimlach. ‘Bent u een Hibbie?’

			‘Ik ben agnostisch.’

			‘Wat betekent dat?’

			‘Ik kies geen partij.’

			‘Bent u van de politie of zo?’

			‘Vroeger. Ik ben nu met pensioen.’

			‘Waar kent u oom Dallas van?’

			‘Ik weet niet of ik hem echt ken. We hebben allebei bij het leger gezeten, dus dat hebben we in elk geval met elkaar gemeen. Ik heb je vader nooit ontmoet, en je zus ook niet.’

			‘Zij hebben hier geen reet mee te maken!’ zei Meikle met enige stemverheffing.

			‘Rustig, jongen,’ waarschuwde Rebus. Een van de cipiers kwam al hun kant op. Rebus gebaarde dat hij weg moest gaan. Ellis Meikle ging naar voren zitten, met zijn ellebogen op de tafel. Rebus deed hetzelfde.

			‘Wat er gebeurd is, valt niet meer te veranderen,’ zei Meikle hees.

			‘Vond je het daarom goed dat ik langskwam?’

			‘Niemand kan veranderen wat er is gebeurd,’ herhaalde hij. ‘Ik zit hier, meer valt er niet over te zeggen. Ga dat maar aan om Dallas vertellen.’

			‘Maar zou je niet liever vrij zijn? Misschien is er iets wat je zou ­kunnen helpen, iets wat je nog aan niemand verteld hebt. Dat ­noemen we verzachtende omstandigheden.’

			‘Dat zei de advocaat ook. Heeft niet geholpen.’

			‘Het heeft je óók bepaald niet geholpen om je mond te houden, Ellis. Is er die dag thuis iets gebeurd? Iets waar je zo pissig van werd dat je de hele weg naar de golfbaan woedend bleef? Heeft Kristen iets tegen je gezegd? Of je moeder, of oom Dallas? Dat moet dan persoonlijk zijn gebeurd – ze hebben je telefoon bekeken, en er was niks te vinden. Maar soms gebeurt er iets Jekyll en Hyde-achtigs: iemand is een prima persoon tot hij dat opeens niet meer is. Ze veranderen ergens door, en dan doen ze iets, en dan zijn ze weer normaal.’

			‘Normaal? U kent ons helemaal niet, of wel soms?’

			‘Je gezin bedoel je?’ Rebus schudde zijn hoofd. ‘Maar ik heb een paar vrienden van je gesproken, en zij gaven me allemaal zo ongeveer hetzelfde antwoord.’

			‘Wat zeiden ze dan?’

			‘Dat zij je ertoe gedreven moet hebben.’

			‘Kristen?’

			Rebus knikte en bleef hem aankijken. ‘Het meisje dat echt geen prinses was maar over wie we niets hoorden tijdens de rechtszaak.’

			‘Ik heb gehoord dat ze een soort gedenkplaats voor haar hebben gemaakt. Hebt u die gezien?’

			‘Bij de bunker?’ Rebus knikte weer.

			‘Die is er nog steeds, na al die maanden...’ De jongeman knikte. ‘Dus dat is wie zij is. Iedereen op het internet zegt het, dus moet het wel waar zijn.’

			‘Er staat heel veel onzin op het internet, Ellis. Ik zit er zelden op en zelfs ík weet dat. Ik wil dat je één ding voor me doet. Kijk me aan en zeg dat je het hebt gedaan.’

			Meikle keek hem zonder met de ogen te knipperen aan. ‘Ik heb het gedaan,’ zei hij.

			Weer knikte Rebus, en terwijl hij dat deed perste hij zijn lippen op elkaar. ‘Volgens mij lieg je,’ zei hij.

			‘Ik heb haar in haar nek gestoken. Ze zakte door haar knieën en bloedde dood op het zand.’

			‘Vertel me dan waarom.’

			Meikle knipperde twee keer met zijn ogen. ‘Wat moest ik anders doen?’ zei hij. Hij stond op terwijl de cipier achter hem verscheen en zei dat de tijd om was.

			Rebus kwam ook overeind en keek toe hoe Ellis Meikle werd weggeleid. Wat moest ik anders doen? Waar sloeg dát nou op? De andere bezoekers namen afscheid van hun dierbaren. Terwijl de gevangenen de ene kant op gingen, werden de bezoekers door de gang weggevoerd. Halverwege stond een cipier te wachten, leunend tegen een deur. Hij hield Rebus met een handgebaar tegen.

			‘Hebt u even?’ vroeg hij. Rebus zag de gang leeglopen.

			‘Wat is er?’

			‘Iemand wil u spreken.’ De cipier trok de deur open en Rebus stapte de gevangenisbibliotheek in, een kleine kamer met planken die half vol stonden met versleten boeken. De deur ging achter hem dicht en de cipier bleef op de gang staan. Eerst zag Rebus niemand. Er zat niemand achter het bureau. Maar toen hoorde hij een geluid, en toen hij zich omdraaide zag hij een bekend gezicht achter een boekenrek. Darryl Christie was veranderd sinds zijn proces. Hij had een opgeblazen gezicht en een ziekelijk bleke huid. Vroeg of laat kregen cipiers en gevangenen dezelfde gelaatskleur. Een specifieke gevangeniskleur.

			‘Dag meneer Rebus,’ zei Christie, die zijn hand uitstak.

			‘Ik dacht dat je in Barlinnie zat, Darryl.’

			‘Ze hebben me overgeplaatst. Ik zit hier dichter bij mijn familie. Ik kan nog steeds invloed uitoefenen als ik wil.’

			‘Wist je zo dat ik hier was?’

			Christie glimlachte alleen maar. ‘En weet je zelf een beetje uit de ellende te blijven?’

			‘Maar net.’

			‘Ik heb het gelezen van de Bloom-zaak. Er gaan er wel een paar van langs krijgen, hè?’

			‘Je bent goed geïnformeerd.’

			Christie spreidde zijn armen. ‘Levenswijs.’

			Rebus wierp een blik op de deur. Die bleef dicht. ‘Je lijkt vrienden te hebben gemaakt.’

			‘Een paar pond hier en daar houdt mensen meegaand. Maar goed, wat brengt jou hier?’

			‘O, ik was bij iemand op bezoek.’

			‘Ellis Meikle.’

			‘Dat klopt.’

			‘Maar waarom?’

			‘Ik ben een vriend van de familie.’

			‘Nee, dat ben je niet.’

			‘Zijn oom Dallas en ik hebben samen in het leger gezeten.’

			‘Dallas Meikle? Je had zijn vader kunnen zijn,’ zei Christie. ‘Wil je me nog meer op de mouw spelden?’

			Rebus dacht even na. ‘Hij zit hier tussen de zedendelinquenten. Zou je daar iets aan kunnen doen?’

			‘Misschien.’

			‘Of op z’n minst een oogje in het zeil houden om ervoor te zorgen dat dat joch niet in de problemen komt?’

			Christie antwoordde niet meteen. Hij haalde een boek van de plank en las het omslag voordat hij het weer terugzette.

			‘Zeg me eerst dit: is Cafferty je boezemvriend of een vijand?’

			Opeens speelde het tafereel zich weer in Rebus’ herinnering af: Cafferty’s flat, Christie die een pistool op Rebus’ gezicht richtte en tegen de grond ging door de hamer die Cafferty naar hem toe gooide.

			‘Hij heeft geprobeerd bij je langs te komen,’ zei Rebus.

			‘Om het me in te wrijven. Hij gaat elke avond naar míjn club, zit in míjn stoel, commandeert míjn mensen.’ Christie werd steeds bozer en zijn hele lichaam spande zich. Rebus was een paar stappen naar achteren gelopen zodat hij dichter bij de deur was. Christie had het gemerkt.

			‘Ik ga jóú niks aandoen! Hij is degene die ik wil hebben.’ Hij wees naar een computer achter de balie. ‘Die mag ik gebruiken om research te doen. Ik weet meer over Morris Gerald Cafferty dan wie dan ook – behalve jij misschien, John. Dus vertel me wat ik weten moet – zijn jullie vrienden of hoe zit het?’

			‘Ik zou hem hier vast laten zetten als ik kon.’

			Christie stak een priemende vinger in Rebus’ richting. Hij had een gloed in zijn ogen. ‘Zweer je dat? Op het leven van je dochter?’

			‘Ben je high of zo, Darryl?’

			Christie snoof. ‘Iedereen is hier high. Het is bijna nog erger dan in Barlinnie. Het enige wat hier harder rondgaat dan drugs zijn roddels. Er valt hier weinig anders te doen dan over anderen kletsen. Er zijn genoeg oudgedienden die door de jaren heen met Cafferty te maken hebben gehad. Misschien weet ik wel dingen die jij niet weet.’ Hij streek met zijn tong langs zijn lippen. ‘Jullie hebben hem niet meer in het vizier, hè? Geen onderzoeken, geen observaties, zijn telefoon wordt niet afgeluisterd? Niemand heeft ook maar een greintje aandacht voor hem, omdat Police Scotland één grote open inrichting is geworden.’

			‘Inspecteur Fox werkt in Gartcosh. Ik kan hem vragen of ­Cafferty...’

			‘Ik zeg je, Cafferty wordt ontzien. Hij heeft de drugshandel in handen, de bordelen, de helers, de illegale immigranten. Hij krijgt van Jan en alleman een commissie en geen haan die ernaar kraait.’

			Rebus zag het in Christies ingevallen ogen: Cafferty was een obsessie geworden, bijna zo erg dat hij doordraaide.

			‘Ik ben er weg, Darryl,’ bracht hij naar voren. ‘Als je wilt dat Police Scotland Cafferty aanpakt, vertel ze dan wat je weet.’

			Christie schudde zijn hoofd. Er zaten zweetdruppels op zijn voorhoofd, en hij veegde ze weg. ‘Ik heb niet genoeg – niet hier en niet nu. Maar dan duikt Stuart Bloom op...’

			Rebus staarde hem aan. ‘Kun jij Cafferty aan Bloom linken?’

			‘Er heeft hier een kerel gezeten, een voormalige brandkastkraker. Is hij natuurlijk mee gestopt, hij is nu weer vrij. Hij deed sinds de jaren tachtig klusjes voor Cafferty en werkte in 2006 nog steeds voor hem. Hij weet heel veel over Cafferty’s doen en laten in die tijd.’ Christie knikte en bleef Rebus aankijken. ‘Jij kende Cafferty toen ook, John – Larry heeft je een paar keer genoemd. Larry Huston. Zegt die naam je iets?’

			‘Ik geloof wel dat ik me hem kan herinneren.’

			‘Laat Larry je vertellen wat hij weet.’

			‘Waarom vertel jij het me niet gewoon?’

			Christie leek in te zien hoe redelijk die vraag was. ‘Huston was hier al weg toen ik kwam, dus ik heb het allemaal uit de tweede en derde hand – daarom kan hij het je beter zelf vertellen.’ Hij deed een stap naar voren, en toen nog een, en boog zich zo dicht naar Rebus toe dat zijn mond dicht bij zijn oor kwam. Rebus rook zijn slechte adem toen hij sprak. ‘Ze willen jou en de rest van je team de moord op Bloom in de schoenen schuiven. Zou het niet voor iedereen beter zijn als Cafferty de schuld kreeg?’

			Zijn vuist schoot langs Rebus’ hoofd en hij bonsde één keer op de deur. Die ging onmiddellijk open, en daar stond dezelfde cipier weer.

			‘Dank je, Bobby,’ zei Christie.

			‘Geen probleem, Darryl.’ En toen tegen Rebus: ‘Laten we uw telefoon gaan halen.’
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			Het team keek naar de persconferentie op de televisie in het TZD-kantoor. Mollison sloeg zich er heel goed doorheen en pareerde vragen met professioneel aplomb terwijl Graham Sutherland naast hem onrustig en krampachtig in zijn stoel zat en zich duidelijk niet op zijn gemak voelde. Toen de camera op de massaal aanwezige pers gericht werd, zag Clarke dat Dougal Kelly binnen was ­gelaten en naast Laura Smith zat. Ze namen de persconferentie allebei op met hun telefoon. Meerdere journalisten wilden weten of het politie­handboeien waren en of de identiteit van de eigenaar ergens aan afgeleid kon worden. Andere stelden vragen over het verhoor van Jackie Ness en de activiteiten van de technische recherche in ­Poretoun House. Mollison slaagde erin weinig prijs te geven en toch open en eerlijk te klinken.

			‘Dat is echt een gave van hem,’ merkte George Gamble op.

			‘Daarom heeft hij het vetste salaris,’ zei Callum Reid. Reid leek wel een leergierige student in een collegezaal, met Mollison als de hoogleraar die hij ooit zelf wilde worden. Clarke liep onopvallend naar de plek waar Malcolm Fox stond, zijn vaste plek bij de deur.

			‘Ik heb gehoord dat je mijn advies ter harte hebt genomen,’ zei ze zacht.

			‘Mijn etentje met Tess bedoel je?’

			Ze knikte.

			‘Hoe weet je dat?’

			‘Ik ving er iets over op. Hoe ging het?’

			‘Prima.’

			‘Heb je laten vallen dat zij op de reservebank zat tot ik je afwees?’ Ze zag zijn blik en schudde haar hoofd. ‘Je geheim is veilig bij mij. Maar zeg eens, hebben jullie alleen wat gegeten of...?’

			‘Alleen gegeten,’ deelde Fox mee, en hij wierp haar weer een blik toe.

			‘Je zult haar gaan missen als je terug moet naar Gartcosh. Nog nieuws wat dat betreft?’

			‘Nee.’

			Ze keken toe hoe de persconferentie werd beëindigd. De medewerkers van de persvoorlichting deelden samenvattingen uit toen er opeens beroering ontstond. Dougal Kelly ging de confrontatie met Sutherland en Mollison aan terwijl hij zijn telefoon als een microfoon voor zich hield.

			‘Ik mocht mijn vraag niet stellen maar ik doe het nu toch,’ schreeuwde hij. ‘Klopt het dat de vingerafdruk op de handboeien van Jackie Ness blijkt te zijn? Waarom is deze informatie niet met de familie gedeeld?’

			‘Daar kunnen we nu niets over...’

			Mollisons woorden werden overstemd door een spervuur aan ­vragen die door andere journalisten werd geroepen. Was Ness ­daarom opgehaald om verhoord te worden en was daarom zijn voormalige huis doorzocht? Mollisons gezicht was vuurrood geworden door een mengeling van gêne en woede. Hij wuifde met één hand verdere ­vragen weg en trok Sutherland met de andere mee naar de uitgang. De journalisten vroegen Kelly om meer details en richtten hun opname­apparatuur op hem. Wist hij het zeker? En hoe dan? Tess Leighton had zich afgewend van de tv en kwam naar Fox en Clarke toe.

			‘Het ging net zo goed,’ stelde ze.

			‘Mollison zal woedend zijn,’ zei Fox.

			‘En Graham krijgt de volle laag.’

			‘Ik durf te wedden dat hij ons in de vreugde zal laten delen als hij terug is.’

			‘Of eerder,’ zei Callum Reid terwijl hij op zijn telefoon een gesprek aannam. ‘Ja, we hebben het gezien,’ zei hij tegen Sutherland. ‘Wij allemaal, ja.’ Hij luisterde even. ‘Dat vroegen wij ons ook af. Moeten we Kelly inrekenen en het hem vragen?’ Hij luisterde opnieuw en schudde zijn hoofd. ‘Je hebt gelijk, dat zou waarschijnlijk niet goed uitpakken,’ zei hij. Hij gaf steeds zo uitgebreid mogelijk antwoord zodat de anderen een beetje konden meeluisteren. ‘Maar betekent dat dat we het niet moeten doen?’ Weer schudde hij zijn hoofd. ‘Dus wat zeggen we als de telefoons beginnen te rinkelen? “Geen reet”,’ herhaalde hij terwijl hij naar Clarke keek. ‘Duidelijk.’ Clarkes eigen telefoon trilde – een appje van Laura Smith: Ik wist nergens van. Nee, natuurlijk had Kelly de informatie niet van Laura. Het moesten Steele en Edwards weer zijn geweest. Maar kon ze dat met zoveel woorden zeggen zonder de indruk te wekken dat ze de twee alleen maar vals wilde beschuldigen?

			Reids gesprek met Sutherland was afgelopen. ‘Hij is over tien minuten hier,’ zei hij.

			‘Wat moeten we met Ness doen?’ informeerde Fox.

			‘Hoe bedoel je?’

			‘De pers zal zich weer op hem storten.’

			‘Om nog maar te zwijgen van de familie Bloom,’ voegde ­Leighton daaraan toe. ‘Die gaat heel wat over zich heen krijgen.’

			‘Het zou voor iedereen een stuk makkelijker zijn als hij gewoon bekende,’ zei George Gamble van achter zijn bureau terwijl hij met zijn knokkels knakte.

			‘Is beschermende hechtenis een optie?’ vroeg Leighton. Callum Reid haalde zijn schouders op.

			‘Dat is aan de baas, niet aan ons. Maar ik vermoed dat hij iets anders aan zijn hoofd heeft.’

			‘Wie er gelekt heeft,’ zei Fox terwijl hij langzaam knikte.

			‘Wie er gelekt heeft,’ beaamde Callum Reid.

			Graham Sutherland had nog wat kleur op zijn wangen toen hij het kantoor binnenkwam. Het team wachtte in stilte af tot hij iets ging zeggen. Hij ging op een hoek van zijn bureau zitten en sloeg zijn armen over elkaar.

			‘Mollison is terecht witheet. Dat was een regelrechte overval. Maar zoals de beste stunts leverde die wel resultaat op. Niet dat er iets is veranderd. We hebben nog steeds heel veel werk te doen, en daar moeten we ons op richten. Siobhan, jij gaat vanavond naar Glasgow, hè?’ Ze knikte. ‘En je neemt Emily mee?’

			‘Als ze klaar is in Poretoun House, ja.’

			‘Ik durf te wedden dat ze zich een weg langs een paar televisie­ploegen zal moeten banen. Intussen is de boodschap die we ­uitdragen dat de onderzoeken worden voortgezet. We hoeven de pers niet te vertellen dat het Openbaar Ministerie betwijfelt of de vingerafdruk stand zal houden in een rechtszaak. Mevrouw Bloom wil een ­gesprek met de korpschef, maar ze zal het met Mollison moeten doen, en hij zal haar zo min mogelijk vertellen. De pers zal toehappen, maar ook daar zullen we niet al te veel last van hebben.’ Hij liet bewust een ­stilte vallen. ‘Waar ík last van heb, is dat dit naar buiten is ­gekomen. Ik weet dat het lek overal kan zitten en veel mensen ­makkelijk kunnen worden omgekocht. Ik hoop alleen dat niemand met de ­beschuldigende vinger naar ons zal wijzen.’ Hij keek al zijn team­leden aan, ook Fox. ‘En als dat wel gebeurt, vertrouw ik erop dat ik met de hand op mijn hart kan zeggen dat ik het volste vertrouwen in mijn mensen heb.’

			Toen hij zijn zegje had gedaan zag hij er opeens heel moe uit. Hij ging staan, liep om het bureau heen en ging zitten.

			‘Mollison gaat direct verslag uitbrengen aan de chef. Ik denk niet dat we vervangen zullen worden, daar is het onderzoek te ver voor gevorderd, maar hij noemde het wel als mogelijkheid, dus dan weten jullie dat. Zijn er vragen?’

			Fox schraapte zijn keel. ‘Wat doen we met Jackie Ness?’

			Sutherland staarde hem aan. ‘Jackie Ness? Heel eerlijk gezegd, Malcolm, en ik zeg dit uit de grond van mijn hart: die kan de tering krijgen.’
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			Ze hadden afgesproken in wijnbar The Savannah, in de buurt van Sauchiehall Street. Clarke en Crowther waren aan de ­vroege kant – het was minder druk geweest op de M8 dan ze hadden gevreesd en de route­planner had hen zonder problemen door het eenrichtings­verkeer van Glasgow geloodst.

			Ze bestelden iets te eten. ‘Wat is het snelst klaar?’ had Clarke aan de serveerster gevraagd. Het antwoord was Glasgowse tapas. De lange houten plank nam de halve tafel in beslag: haggisballetjes, aardappelpartjes met tomatendipsaus, knapperig brood en gemarineerde worstjes. Ze zeiden niet veel tijdens het eten. Tijdens de rit naar Glasgow had Crowther Clarke bijgepraat over de huiszoeking van Poretoun House. Ze was iets na vijven teruggekomen in Leith, nadat de technische recherche het om vier uur voor die dag voor gezien had gehouden. De zolder en de kelder moesten nog gedaan worden.

			‘Hij leek bijna vrolijk,’ zei ze, terwijl ze Clarke meer foto’s op haar telefoon liet zien van de huiszoeking en van Sir Adrian Brand.

			‘Had hij Glenn Hazard bij zich?’

			‘Een halfuur ongeveer. Hij was vooral aan het bellen en berichten aan het lezen. Verveelt zich nogal snel, vermoed ik. Hij bleef me maar vragen stellen over Jackie Ness.’

			‘Ga je morgen weer?’

			‘Denk je dat dat nodig is?’

			‘Dat moet Graham beslissen. Misschien kun je ruilen met Phil.’

			Toen was het Clarkes beurt geweest om Crowther bij te praten over de nasleep van de persconferentie. De pers was niet weg te slaan bij het huis en het kantoor van Ness, maar de man zelf was zo verstandig zich niet te vertonen.

			‘En de familie?’

			‘Mevrouw Bloom is voortdurend in het nieuws. De social media krijgen er geen genoeg van.’

			‘Vind je ook niet dat we Ness in staat van beschuldiging moeten stellen?’

			Clarke haalde haar schouders op. ‘Graham heeft het er weer met het Openbaar Ministerie over terwijl ze in het lab proberen vast te stellen of ze meer gedeeltelijke vingerafdrukken kunnen vinden.’

			‘En ondertussen stellen we onszelf voortdurend dezelfde vraag, namelijk wie er uit de school heeft geklapt tegen Dougal Kelly.’

			Clarke knikte, maar zei niets. Hun borden waren leeg tegen de tijd dat de twee mannen arriveerden. Ze keken om zich heen, zagen Clarke en Crowther en kwamen naar hen toe.

			‘Ik ben Joe Madden,’ zei de langste van de twee.

			‘Colin Speke,’ voegde zijn vriend daaraan toe.

			Clarke en Crowther stelden zich ook voor. Madden en Speke trokken allebei een stoel onder de tafel vandaan en maakten het zich gemakkelijk. Het was een doordeweekse dag, dus was het niet druk in de wijnbar, en Clarke had tegen het personeel gezegd dat ze van de politie was en had gevraagd of de muziek zachter kon. Madden en Speke trokken hun identieke geruite jassen uit.

			‘Kennen jullie elkaar goed?’ vroeg Clarke.

			‘Ja, we hebben heel vaak samengewerkt,’ zei Madden met zijn zware Glasgowse accent.

			‘We wonen ook bij elkaar in de buurt,’ zei Speke. ‘Dus heb ik Joe een lift hiernaartoe gegeven.’

			‘Dat verklaart waarom jullie samen binnen kwamen lopen,’ zei Clarke met een knikje. Speke bestelde een espresso en Madden een glas rode wijn, terwijl Clarke en Crowther het bij kraanwater ­hielden.

			‘Hoe was de vakantie?’ vroeg Clarke aan Speke.

			‘Prima. Mijn partner houdt van warmte, ik ben na een uur al helemaal verbrand.’ Hij trok een mouw van zijn trui omhoog om een rode arm vol sproeten te tonen.

			‘En Italië?’ vroeg Clarke aan Madden.

			‘Zonlicht kan een vloek zijn bij het filmen. Het is een ­nachtmerrie om het licht goed te krijgen, en dan heb ik het nog niet over de presentator die te veel met zijn ogen knippert.’

			‘Nou, we waarderen het dat jullie de tijd hebben genomen om ons te spreken.’

			‘Jullie hebben er maar twaalf jaar mee gewacht,’ zei Speke glimlachend.

			‘Is er een reden waarom u zich niet zelf hebt gemeld?’

			‘Om wat te vertellen precies? Dat Stuart Bloom had gefigureerd in een zombiefilm?’ vroeg Madden.

			Clarke leunde zonder iets te zeggen achterover.

			Speke keek zijn vriend aan. ‘De inspecteur weet wel beter, Joe.’

			Madden keek naar Clarke. ‘Nou, als ze ons vertelt wát ze dan precies weet...’

			Er viel een drukkende stilte die aanhield tot de drankjes ­werden gebracht. Madden bleef al die tijd zijn blik op Clarke gericht ­houden.

			‘Volgens mij moeten we dit grondig doen,’ zei Emily Crowther, en Clarke knikte instemmend.

			‘Wat bedoelt u daarmee?’ vroeg Speke. Zijn stem trilde nu een beetje. Hij had zijn kopje met espresso al opgetild maar zette het onaangeroerd weer op het schoteltje.

			‘Verhoorkamer op het politiebureau in Leith in Edinburgh,’ informeerde Clarke hem. ‘Ieder afzonderlijk, zodat we zeker weten dat de versies overeenkomen. Jullie hebben namelijk de nodige tijd gehad om hierover na te denken. Vanavond hebben jullie waarschijnlijk een uurtje overlegd over hoe weinig jullie ons zouden kunnen vertellen zonder dat het consequenties zou hebben. Dat was niet heel verstandig, zoals jullie nu ontdekken. Dus beginnen we opnieuw of laten we jullie door een politiewagen naar Edinburgh brengen? Daar staan meer dan genoeg camera’s op u te wachten, meneer Madden, en dan zult u degene zijn die met uw ogen knippert wanneer u erlangs moet lopen terwijl u naar het bureau wordt gebracht.’

			Clarke leunde afwachtend achterover. Na een tijdje begon ­Madden te glimlachen. ‘U kunt het ons niet verwijten dat we het geprobeerd hebben, toch? Niemand wil iets met een moord te ­maken hebben.’

			‘Maar dat was het niet. Stuart Bloom werd in 2006 vermist. Jullie kenden hem en toch meldden jullie je niet.’

			‘We dachten dat we wel gebeld zouden worden,’ flapte Speke eruit. ‘U hebt gelijk, we kenden Stuart. We dachten dat jullie wel met ons zouden komen praten.’

			‘Maar dat gebeurde niet,’ vulde Madden aan. ‘En hoe langer we wachtten, hoe meer we ons afvroegen waarom dat was. Als we ooit een keer genoemd waren, zouden jullie ons benaderd hebben. De ­reden dat dat niet gebeurde, was dat Stuart onze naam nooit had ­laten vallen. Omdat hij wat dat betreft heel zorgvuldig was.’ ­Madden tikte tegen zijn voorhoofd. ‘Hij bewaarde bijna alles hier. Op die manier viel er niets te vinden als er iemand kwam ­neuzen – ik ­bedoel niet de politie, maar mensen naar wie hij onderzoek deed. Als zij lucht kregen van waar hij mee bezig was en hun eigen detective op hem af stuurden om te komen snuffelen, of als ze probeerden zijn telefoon af te luisteren of zijn computer te hacken...’ Hij tikte weer tegen zijn voorhoofd en tilde toen zijn glas naar zijn mond en nam een slok.

			‘We waren bang,’ zei Speke.

			‘Niet bang, Colin,’ corrigeerde Madden hem. ‘Gewoon voorzichtig.’

			‘En wat dacht u toen hij verdween?’ vroeg Clarke.

			‘Dat iemand hem misschien de stuipen op het lijf had gejaagd,’ speculeerde Madden.

			‘Er waren talloze mogelijkheden,’ zei Speke. ‘We hoorden ­dezelfde geruchten als iedereen.’

			‘We hebben ons zelfs afgevraagd of de vriend het misschien had gedaan,’ gaf Madden toe. ‘Stel dat hij hem vermoord had, misschien uit jaloezie. Nou... zijn vader was van de politie, dan had die vast wel een manier geweten om bewijs weg te werken.’

			‘En vanavond zeiden ze dat Stuart handboeien om had,’ zei Speke.

			‘Maar de enige herkenbare vingerafdruk was van Jackie Ness,’ voelde Clarke zich geroepen te verduidelijken.

			‘Jullie weten bij de politie toch wel hoe dat geregeld kan ­worden?’ Madden dronk zijn glas leeg en smakte met zijn lippen. Hij ­gebaarde naar de bar dat hij bijgeschonken wilde worden.

			‘U hebt wel een heel duister beeld van ons,’ zei Crowther.

			Madden keek Speke aan. ‘Vertel het ze.’

			Speke schudde verwoed zijn hoofd. Madden richtte zich weer op de twee rechercheurs. ‘Colin ging vaak naar Rogues. Hij heeft met eigen ogen gezien hoe duister de politie was.’

			Clarke keek Speke aandachtig aan. ‘Bent u gay, meneer Speke?’

			‘Ik blijf maar tegen hem zeggen dat dingen veranderen,’ vervolgde Madden, ‘maar hij staat nog altijd met één voet in de kast.’ Speke had zijn espressokopje opgetild en probeerde zich erachter te verschuilen. ‘Persoonlijk neem ik het zijn ouders kwalijk.’

			‘Wat neemt u ze kwalijk?’ wilde Clarke weten.

			‘Dat ze zijn overleden voor Colin de moed kon opbrengen om het hun te vertellen.’ Hij zag hoe Crowther naar hem keek. ‘Zo hetero als wat,’ zei hij tegen haar terwijl hij met zijn vlakke hand op zijn borst klopte.

			‘Bent u ook maar één keer in Rogues geweest tijdens een politie-­inval?’ vroeg Clarke aan Speke.

			Hij schudde zijn hoofd en haalde diep adem. ‘Stuart leek het altijd vooraf te weten. Dan waarschuwde hij me.’

			‘Hoe denkt u dat hij het wist?’

			‘Ik nam aan dat Derek het hem vertelde.’

			‘En hoe wist Derek het?’

			’Nou ja...’ Speke haalde zijn schouders op. ‘Zijn vader, toch?’

			‘Ik was daar niet zo zeker van,’ bracht Madden naar voren. ‘Die eigenaar van Rogues...’ Hij keek naar zijn vriend.

			‘Ralph Hanratty,’ schoot Speke hem te hulp.

			‘Ik dacht dat hij een paar politiemensen in zijn zak had en dat zij hem een seintje gaven.’

			Crowther en Clarke keken elkaar aan. Ze probeerden zich te herinneren of Hanratty’s naam op Dereks lijst stond. Toen Crowther haar telefoon uit haar zak haalde, wist Clarke dat ze Phil ging appen.

			‘Kunnen we nu een paar vragen stellen over uw betrokkenheid bij het werk van Stuart Bloom?’ vroeg Clarke.

			Maddens nieuwe glas was gearriveerd. Hij nam een grote slok. ‘Is dit omdat het u niet aanstaat dat we vragen stellen over ­politiemensen die corrupt zijn en die knoeien met vingerafdrukken?’

			‘Het is de reden voor dit gesprek, meneer Madden,’ corrigeerde Clarke hem. ‘Er is ons verteld dat jullie hem advies hebben gegeven over afluistertechnieken...’

			‘Dat is wat overdreven,’ zei Colin Speke. ‘Stuart wilde alleen ­weten welke apparatuur wij in bepaalde situaties gebruikten.’

			‘Eigenlijk wist hij bijna net zoveel als wij,’ voegde Madden daaraan toe.

			‘Dus jullie zijn nooit met hem meegegaan voor een klus?’

			‘Misschien een of twee keer.’

			Clarke keek Madden aan. ‘Vertel,’ spoorde ze hem aan.

			‘Komen we dan in de problemen?’

			‘Hebben jullie de wet overtreden?’

			‘Dat weet ik niet.’

			‘Ik ook niet, tot ik hoor wat jullie te zeggen hebben.’

			Madden keek naar zijn vriend, die geen bezwaar maakte. Hij nam nog een slok wijn en had zijn glas nu bijna leeg. Clarke begon zich af te vragen of hij een drankprobleem had.

			‘We gingen wel eens met hem mee zodat hij apparatuur kon testen. Een nachtkijker, speciale cameralenzen, langeafstandsmicrofoons.’

			‘Was er een locatie in het bijzonder?’

			‘Een huis in Murrayfield...’

			‘Dat eigendom was van Sir Adrian Brand?’ gokte Clarke. ‘Met een hoge muur eromheen?’

			Madden knikte. ‘Daar ja. Stuart was ervan overtuigd dat er sen­soren waren die schijnwerpers activeerden, dus gingen we niet ­verder dan de muur. Maar dat was maar een meter of tien van de achterkant van het huis.’

			‘Met duidelijk zicht op de serre?’

			‘Kent u het huis?’ vroeg Madden. Clarke knikte.

			Speke schraapte zijn keel. ‘Stuart wilde ook meer weten over afluisterapparatuur, maar daar kon ik hem niet mee helpen. Ik denk dat hij toen maar op internet heeft gezocht.’

			‘Hij heeft afluisterapparatuur in Brands huis geplaatst?’

			‘In het huis en op zijn kantoor, dat was het plan.’

			‘Maar dat plan is nooit uitgevoerd?’

			Speke keek Madden aan. Die haalde zijn schouders op.

			‘En computers hacken?’ vroeg Clarke.

			‘Ook daarin was Stuart veel slimmer dan wij.’

			‘Maar jullie wisten dat hij Brands computer hackte?’

			‘Volgens mij lukte het hem niet. De technische snufjes die je daarvoor nodig hebt, waren toen nog niet zo makkelijk verkrijgbaar. Hij had bepaalde software nodig, maar daar kon hij niet aan komen.’

			‘Nog andere uitstapjes behalve Murrayfield?’

			‘Alleen Poretoun House.’

			Clarke staarde Speke aan. ‘Waarom daar?’

			Speke haalde zijn schouders op en keek weer naar Madden.

			‘Volgens mij vertrouwde Stuart Jackie Ness niet,’ antwoordde Madden. ‘En daar had hij goede redenen voor – de man had geprobeerd ons te bedriegen met geld dat hij ons nog verschuldigd was; dat deed hij bij iedereen als hij dacht dat hij kans maakte om ermee weg te komen.’

			‘Hanteerden jullie dezelfde procedure als in Murrayfield?’

			‘Een nachtkijker en langeafstandsmicrofoons,’ gaf Madden toe.

			‘Is er afluisterapparatuur geplaatst, en is zijn computer gehackt?’

			‘Van Jackie Ness?’ Madden dacht even na. ‘Daar heeft Stuart nooit iets over gezegd.’

			‘Kan geld een issue zijn geweest tussen Stuart en zijn opdrachtgever?’ vroeg Clarke. Beide mannen haalden hun schouders op.

			‘Hebben die observatietripjes nog iets opgeleverd?’ vroeg Crowther, die haar bericht had verzonden.

			Deze keer schudden ze allebei tegelijk hun hoofd.

			‘U hebt ons tot de laatste druppel uitgewrongen,’ zei Madden, die de laatste slok uit zijn glas nam en naar de bar gebaarde.

			Clarke gaf beide mannen een visitekaartje. ‘Er kunnen vervolgvragen komen. Gaan jullie binnenkort nog naar het buitenland?’

			Opnieuw schudden ze hun hoofd. Clarke ging staan en Crowther volgde haar voorbeeld.

			‘Ik zal...’ Clarke stak haar hand in haar tas om geld te pakken, maar Madden wuifde haar aanbod weg. ‘Jullie hebben alleen kraanwater gedronken. Wij betalen.’

			Ze bedankte hem en liep naar de deur. ‘Zij betalen,’ zei ze tegen de serveerster, die al aan kwam lopen met Maddens wijn.

			‘Had ik nou maar biefstuk genomen,’ zei Crowther toen ze naar buiten liepen.
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			‘Mooi hier,’ zei Rebus, en hij meende het. Zijn eigen flat was meestal onopgeruimd en lag vol troep. Die van Deborah Quant daarentegen was het toonbeeld van orde. Alle spullen waren zorgvuldig uitgezocht en neergezet; ze had maar een paar boeken en weinig meubels en snuisterijen. Aan elke grote muur hing slechts één schilderij, zodat de aandacht naar de kunst werd getrokken. De muziek kwam uit een praktisch onzichtbare Sonos-installatie, en zelfs op muziekgebied maakte ze smaakvolle keuzes. Ze had een hoop keukenspullen, maar had voor alles kastruimte gevonden, zodat het aanrecht grotendeels leeg was. De flat maakte deel uit van een modern huizenblok in The Grange, op loopafstand van Rebus’ huis. Hij had maar één ding aan te merken: Quant wilde niet dat Brillo op bezoek kwam. De hond had gekwispeld en Rebus zijn innemendste blik toegeworpen toen zijn baasje zijn goede jas aantrok.

			‘Mand,’ had Rebus gecommandeerd, terwijl hij zich niet al te schuldig probeerde te voelen.

			Quant had hem ontboden voor een maaltijd met pasta met vis, vergezeld van een Pinot Grigio. Ze hoorde hem tijdens het eten maar even uit over zijn gezondheid. Later gingen ze op de smetteloos witte bank zitten voor een kopje decafé, nog een drupje wijn en muziek. De televisie aan de muur bleef uit terwijl ze praatten.

			‘Is er nog nieuws over de zaak-Bloom?’ informeerde Rebus.

			Ze keek demonstratief op haar horloge. ‘Dat heeft je maar vijf kwartier gekost, John. Goed werk.’

			‘Maar is er nieuws?’

			‘De wielen van de forensische antropologie draaien langzaam, en bodemanalyse kun je niet afraffelen. Het lab in Aberdeen heeft veel op zijn bordje, om het zo maar te zeggen, en een moord van lang geleden heeft geen topprioriteit.’ Ze stak een vinger op. ‘En als iemand ernaar vraagt: dat heb je niet van mij.’

			‘Wie zou ernaar moeten vragen?’

			‘Ben je nog niet verhoord?’

			‘Niet als zodanig.’

			‘Dat gebeurt nog wel.’

			‘Als ze aan me toekomen. Je weet dat ze een vingerafdruk hebben gevonden op de handboeien?’

			Ze knikte. ‘Van die filmproducent.’

			‘Hij is officieel verhoord.’

			‘En vervolgens vrijgelaten. Ik volg het nieuws ook, John.’

			Rebus dacht even na. Quant zat met haar benen onder zich op de bank en hield haar wijnglas vast terwijl ze haar hoofd in haar vrije hand hield. Ze leunde met haar elleboog op de bankleuning. Ze droeg haar lange rode haar in een elastiekje en had geen make-up op, omdat ze zich er heel goed van bewust was dat ze dat niet nodig had. Quant zag er tien jaar jonger uit dan ze was en leek ondanks haar werklast nooit heel moe te zijn.

			‘Ik ben het even kwijt,’ zei hij achteloos. ‘Had jij de autopsie op Kristen Halliday gedaan?’

			‘Wat heeft Kristen daar nou weer mee te maken?’

			‘Mij is gevraagd de zaak af te stoffen.’

			‘Dus je hebt het dossier bekeken?’

			Hij knikte.

			‘Dan weet je donders goed dat ik de autopsie gedaan heb. Waarom vraag je hiernaar, John?’

			‘Ellis’ oom had zo zijn twijfels. Hij heeft Siobhan ervan weten te overtuigen dat het goed zou zijn als iemand er met een frisse blik naar keek.’

			‘De familie van elke moordenaar betwijfelt of hij het wel gedaan heeft.’

			‘Maar als jij haar onderzocht hebt...’

			‘Ze is in haar nek gestoken en doodgebloed. Ik hoefde alleen de doodsoorzaak vast te stellen.’

			‘Ben je niks wijzer geworden van het lichaam?’

			‘Geen recente geslachtsgemeenschap. Sporen van cannabis en wodka in haar lichaam. Niet genoeg om haar weerloos te maken. Geen andere sporen, zoals blauwe plekken. Haar kleren zaten onder het bloed maar verder waren ze schoon.’

			‘Geen wonden op haar handen omdat ze zich probeerde te verdedigen?’

			‘Ze kende haar aanvaller, John. Ze is frontaal gestoken door een rechtshandige. Ze is niet van achteren beslopen of zo.’

			‘Alleen die ene wond?’

			‘Toegebracht door een lemmet dat overeenkomt met het mes dat in de omgeving is gevonden en waar Ellis Meikles vingerafdrukken op stonden.’ Quant deed haar hoofd omhoog en boog zich naar hem toe. ‘Wat zou kunnen verklaren waarom hij schuldig werd bevonden.’

			‘We hebben ook vingerafdrukken op de handboeien die om ­Stuart Blooms enkels zaten, en toch is Jackie Ness nog steeds een vrij man.’

			‘Ness heeft niets toegegeven; Meikle wel.’

			Rebus knikte afwezig. ‘Ik ben vanmiddag bij hem langs geweest. Hij zit in het Saughton.’

			‘Hoe gaat het met hem?’

			‘Hij was iets spraakzamer dan tijdens het proces.’

			‘Ik herinner me hem nog van toen ik mijn verklaring aflegde. Hij zat de hele tijd met gebogen hoofd. Ik weet niet of er iets tot hem doordrong. We weten dat hij drugs gebruikte, te veel dronk, geen werk had, uit een gebroken gezin kwam...’

			‘Gewoon eentje voor de statistieken, hè?’

			‘Je begint twijfels te krijgen,’ stelde Quant vast.

			‘Ik wil weten wat het motief was, Deb. Dat zie ik namelijk niet echt.’

			‘Je weet net zo goed als ik dat we het niet altijd zo netjes kunnen afronden. Heel veel mensen weten niet waarom ze iemand hebben gedood of willen het niet zeggen.’ Ze legde een hand op zijn knie. ‘Een zaak is zelden honderd procent waterdicht. Voor de jury is negen­tig procent genoeg. Denk je dat Jackie Ness hiermee wegkomt?’

			Rebus haalde zijn schouders op. ‘Als je forensische vrienden een beetje doorwerken, krijgen we daar misschien antwoord op.’

			‘Waarom heeft Siobhan jou gevraagd je te verdiepen in de Meikle-­zaak?’

			‘Ze komt om in het werk.’

			‘En heeft ze het misschien ook gedaan om je bezig te houden?’

			‘Dat, of om ervoor te zorgen dat ik een beetje uit de buurt bleef.’

			‘Maar ze moet tientallen zaken als die van Meikle hebben – heeft ze contact met die oom of zo?’

			‘Zoiets.’

			‘Het is dus niet puur altruïsme?’

			‘Dat is het zelden.’

			Quant haalde het elastiekje uit haar haar en schudde dat los, zodat het over haar schouders en voorhoofd viel.

			‘Blijf je?’

			‘Dat zou ik graag willen, maar Brillo is er ook nog.’

			‘Je zou hem uit kunnen laten en dan weer terug kunnen komen.’

			‘Dat zou kunnen, ja.’ Hij liet zijn blik door de kamer gaan. ‘Ik kom hier graag.’

			‘Door de inrichting, de meubels?’

			‘Ik denk omdat je een lift hebt,’ zei hij plagend, wat hem op een kussen in zijn gezicht kwam te staan.
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			Sir Adrian Brand en zijn vrouw Cordelia waren die avond uit geweest – naar La Traviata, op uitnodiging van de Scottish Opera. Parkeren was altijd een probleem bij het Festival Theatre, dus ­hadden ze een taxi genomen. Na de voorstelling konden ze nog een ­tafeltje krijgen bij Ondine, en toen gingen ze weer naar hun huis in Murray­field. De taxi zette hen af bij de poort.

			‘We lopen wel,’ zei Brand tegen de chauffeur. Hij gaf hem een briefje van twintig en zei dat hij het wisselgeld kon houden. Terwijl de taxi wegreed keek zijn vrouw hem boos aan.

			‘Het is maar vijftig meter,’ zei hij berispend terwijl hij de code intikte op het paneel in de paal naast de poort.

			‘Maar ik draag hakken,’ klaagde ze. Ze tilde een been op zodat hij het kon zien.

			‘Dan draag ik je wel,’ zei hij glimlachend terwijl de poort openzwaaide.

			Ze hadden geen van beiden de auto gezien die aan de overkant van de weg stond, en ook niet dat er iemand was uitgestapt die nu met grote passen op hen af kwam lopen. Cordelia Brand ving uit haar ooghoek een glimp van de gestalte op en drukte haar tasje stevig tegen haar borst.

			‘Adrian...’ zei ze.

			Brand draaide zich om, precies op het moment dat de vuist naar hem uithaalde. Hij werd geraakt op het zachte deel van zijn neus en het bloed spoot over zijn overhemd. Toen hij een knie in zijn kruis kreeg, klapte hij dubbel, en na een schop in zijn maag viel hij op handen en voeten op de grond. Zijn vrouw schreeuwde om hulp en mepte de belager met haar tasje, maar die leek het niet eens te voelen. Hij boog hij zich voorover, pakte Brand bij zijn haar en trok zijn hoofd omhoog. Brand keek zijn belager aan terwijl de tranen over zijn wangen stroomden.

			‘Vroeg of laat is voor iedereen de maat vol,’ siste Jackie Ness. ‘Die les had je intussen toch moeten leren.’ Hij ramde Brands voorhoofd tegen de stoeptegels, ging rechtop staan en begon terug te lopen naar zijn auto. Cordelia Brand wist niet of ze hem moest tegenhouden of haar man moest helpen. Toen ze haar beslissing had genomen, zocht ze in haar tasje naar haar telefoon.

			Het was twee uur ’s nachts toen Clarke gebeld werd. Ze kleedde zich aan en pakte haar autosleutels. De auto van Jackie Ness was naar de kant gehaald in Melville Drive. Ness was gearresteerd en naar bureau St Leonard gebracht. Sir Adrian Brand lag in het ziekenhuis te ­wachten op een scan. Hij leek geen ernstige verwondingen te hebben, maar de artsen wilden het zekere voor het onzekere nemen. Zijn vrouw had een verklaring afgelegd en een foto laten zien die ze had gemaakt met haar telefoon van Ness’ auto die wegreed van de plek waar haar man in elkaar was geslagen. Het nummerbord was daarop duidelijk te zien. Er was ook een verklaring afgenomen van Brand zelf. Graham Sutherland zat die te lezen toen Clarke de TZD-kamer in Leith binnenkwam. Callum Reid stond bij de waterkoker. Hij draaide zich om en gaf Clarke een mok oploskoffie.

			‘De melk is op, sorry,’ zei hij. Hij had zijn haar niet gekamd en zijn ogen waren waterig. Hij droeg een jasje en een overhemd maar geen stropdas. Sutherland daarentegen zag er onberispelijk uit. ­Clarke vroeg zich af of hij staand in zijn kleren sliep.

			‘Ik heb maar niet het schoonheidsslaapje van alle teamleden verstoord,’ zei Sutherland. ‘Ik vond dat alleen mijn inspecteurs ­betrokken moesten worden.’

			‘Heeft dit te maken met de huiszoeking van Poretoun House?’ vroeg Clarke. Dat was een stomme vraag, maar ze sliep nog half.

			‘Meneer Ness is ondervraagd door agenten van St Leonard, en dat is inderdaad wat hij heeft verklaard. Hij heeft hun zelfs zijn telefoon laten zien. Meer dan twintig foto’s, die Sir Adrian Brand hem in een tijdsbestek van vier uur heeft gestuurd. Een ervan is een selfie waarop Brand staat te grijnzen terwijl het werk achter hem in volle gang is.’

			‘Ik denk dat ik zelf ook zou zijn doorgeslagen,’ merkte Reid op. ‘Boven op die vingerafdruk en alle media-aandacht.’

			‘Ik durf te wedden dat de Commissie Integriteit een hartig woordje met ons wil spreken.’

			‘Het is niet onze schuld dat hij door het lint is gegaan,’ voelde Clarke zich genoodzaakt te zeggen. ‘Heeft Ness een klacht ingediend?’

			‘Misschien doet hij dat nog wel, als zijn advocaat het oppert. Verzachtende omstandigheden en zo.’

			‘De advocaat zal zeggen dat wij hadden moeten weten dat Brand al die foto’s had genomen om zijn oude rivaal te treiteren.’

			Callum Reid knikte en nam een slok uit zijn mok. Hij kromp in elkaar van de bittere smaak.

			‘Dus wat nu?’ vroeg Clarke.

			‘Lady Brand is bij haar man in het ziekenhuis. Ik zou graag willen dat jullie ernaartoe gaan om ze te spreken en om te horen wat er tussen de twee mannen gezegd is.’

			‘En dan een babbeltje met Ness?’

			Sutherland keek Clarke aan. ‘Misschien morgen. Hij moet vannacht in de cel blijven. Het zou kunnen dat hij morgen voor moet komen, een boete krijgt en weer langs al die camera’s en microfoons moet.’

			‘Waarna wij hem weer in hechtenis nemen?’

			‘Misschien. Gaan jullie intussen maar eens bekijken wat jullie te weten kunnen komen bij de spoedeisende hulp.’

			Er zat alweer een laagje ijs op Clarkes voorruit. Ze zaten samen in de auto te wachten tot de verwarming haar werk deed. Reid gaapte en checkte het nieuws op zijn telefoon. Clarkes eigen telefoon liet haar weten dat er een bericht binnenkwam. Het was van Laura Smith.

			Is het waar van Ness en Brand?

			Clarke appte terug: Ik praat niet met jou.

			Er kwam meteen antwoord terug. Dougal had het verhaal van de vingerafdruk niet van mij! Mijn redacteur is woedend omdat ik het niet had! Kan ik je bellen?

			In plaats van te antwoorden haalde Clarke de auto van de handrem en reden ze naar het ziekenhuis. Er waren alleen wat taxi’s op de weg. Clarke besloot dat ze best de sporadische rode stoplichten kon negeren, al klakte Reid elke keer theatraal afkeurend met zijn tong. Hij had zijn koffiemok meegenomen, en ze wilde dat zij dat ook had gedaan.

			‘De Commissie Integriteit zou wel de kers op de taart zijn,’ ­merkte hij op.

			‘Dat is het probleem met deze taart, Callum – het zijn alleen maar kersen, de taart ontbreekt.’

			Ze schoten goed op en parkeerden vlak bij de ingang van de spoedeisende hulp. Clarke lette er wel op dat de ambulances er nog goed langs konden. Er stonden er twee met geopende deuren onder de overkapping. Het was een drukke avond. Er zaten acht of negen patiënten in de wachtruimte en er lagen er nog een paar op een brancard. Verpleegkundigen in groene werkkleding stonden met elkaar te praten aan de zijkant van de balie. Clarke en Reid identificeerden zich bij de receptioniste en ze gaf hun het nummer van de afdeling waar ze moesten zijn. Toen ze daar aankwamen, zat Cordelia Brand op een stoel in een verder lege wachtkamer, met haar tasje op schoot. Haar gezicht was asgrauw en ze staarde voor zich uit. Clarke en Reid stelden zich aan haar voor.

			‘Hij wordt opgenomen nadat ze hem onderzocht hebben,’ zei ze. ‘Ik geloof dat er een bed voor hem klaarstaat. Maar nu doen ze een soort hersentest. Er is vast niks ernstigs aan de hand. Hij praat gewoon en alles, hij is alleen ontzettend geschrokken.’

			‘Hebt u de belager herkend?’ vroeg Reid.

			‘O, het was absoluut Jackie Ness. Adrian had eerder vandaag de spot met hem gedreven door hem die foto’s te sturen. Ik had nog gezegd dat het kinderachtig was, maar we konden natuurlijk niet weten waar het toe zou leiden.’

			‘Had Ness überhaupt al eens contact gezocht met uw man? Nadat hij die foto’s had gekregen, bedoel ik?’

			‘Niet dat ik weet. Het waren er toch maar een paar?’

			‘Tussen de twintig en de dertig, om precies te zijn.’

			Het gezicht van de vrouw verstrakte. ‘Kinderachtig, zoals ik al zei. Maar dat is geen excuus.’

			‘Absoluut niet,’ zei Reed instemmend.

			‘Kunt u ons vertellen wat er precies is gebeurd?’ vroeg Clarke.

			‘Als Adrian ons door die taxichauffeur naar de voordeur had laten brengen, waren we veilig binnen geweest voordat die man bij ons had kunnen komen. Maar nee, we moesten de hele oprit aflopen.’ Ze liet hun haar schoenen zien. ‘Hierop, nota bene. Maar Adrians besluit stond vast, dus daar viel niets aan te doen. Hij opende de poort toen Ness op ons afkwam. Hij had duidelijk zitten wachten in zijn auto; hoelang weet ik niet, maar waarschijnlijk had hij daar al een hele tijd zitten broeden. Ik waarschuwde Adrian – ik dacht dat het een straatrover was – toen die klap kwam. Adrians neus bloedde, en toen ramde hij hem met een knie in zijn kruis. Daarna kreeg hij volgens mij weer een klap in zijn buik – nee, een trap, een trap in zijn buik. Hij lag op de grond, maar Ness trok zijn hoofd aan zijn haren omhoog zodat Adrian hem aankeek. Toen zei hij het.’

			‘Zei hij wat?’

			‘“Vroeg of laat is voor iedereen de maat vol. Dat had je intussen toch moeten weten.”’

			‘Waren dat de exacte woorden?’

			‘“Dat had je moeten weten” of “Die les had je toch moeten leren” – woorden van die strekking.’

			Clarke schreef het in haar notitieboekje.

			‘Wat denkt u dat hij bedoelde?’ vroeg Reid.

			Cordelia Brand haalde haar schouders op. ‘Die man was duidelijk buiten zinnen, denkt u niet?’

			Er was een verpleegkundige aan komen lopen door de dubbele klapdeuren. ‘Nog ongeveer een uur, vrees ik,’ zei ze.

			‘Bestaat er een kans dat we hem kunnen spreken?’ vroeg Clarke terwijl ze zich legitimeerde.

			‘Ik denk niet dat dat voor morgenochtend lukt. U zou het aan de arts moeten vragen.’

			‘Breng hem alstublieft niet van slag,’ smeekte Lady Brand de twee inspecteurs. ‘Niet alleen zijn gezicht is beschadigd, maar ook zijn ego. Hij spart met zijn persoonlijke trainer, weet u.’

			‘We kunnen allemaal verrast worden door een onverwachte uithaal,’ zei Reid troostend. De verpleegkundige liep weer weg. Lady Brand haalde haar telefoon uit haar tasje en liet hun de foto van Ness’ auto zien.

			‘Hij zou naar de gevangenis moeten, maar dat gebeurt toch niet,’ zei ze.

			‘Waarom denkt u dat?’

			‘Ze zitten overvol... Tegenwoordig krijg je alleen nog maar een standje voor een mishandeling. Ik ga als vrijwilliger op bezoek bij gevangenen, dus dat weet ik.’

			‘In het Saughton?’ vroeg Clarke zo terloops mogelijk. Reid keek haar vragend aan, maar ze negeerde hem.

			‘Ja.’

			‘Kent u toevallig iemand die Ellis Meikle heet?’

			‘Die zou eigenlijk ergens anders moeten zitten, in een jeugd­gevangenis. Maar ja, hij is wel een moordenaar.’

			‘Dus u spreekt hem wel eens?’

			De vrouw schudde haar hoofd. ‘Ik ken alleen zijn reputatie. En die is dat hij weinig zegt, behalve om te vragen of hij een ­gameconsole kan krijgen. Ik denk niet dat een mensenleven voor hem net zo belangrijk is als die andere wereld die hij bewoont. Als u me nu wilt excuseren, ik denk dat ik een spiegel ga zoeken om mijn haar te kammen en me op te knappen. Ik wil er op mijn best uitzien voor Adrian wanneer ik naar hem toe kan.’

			De twee rechercheurs keken haar na terwijl ze wegliep. Ze had een goed figuur en een kaarsrechte rug. Clarke probeerde zich haar als meisje voor te stellen, met boeken balancerend op haar hoofd om zich een elegante houding aan te leren.

			‘Wat was dat nou?’ vroeg Reid terwijl hij op zijn telefoon keek.

			‘O, een zaak waar ik aan gewerkt heb.’

			‘Blijf je die allemaal volgen?’

			Clarke nam niet de moeite om te antwoorden. Ze staarde naar de woorden die ze had opgeschreven. ‘Wat vind jij van Ness’ uitbarsting?’

			‘Weet ik niet goed.’ Hij stopte zijn telefoon weg en probeerde niet te gapen. ‘Wat doen we, hier blijven rondhangen, ook al is de kans klein dat we de patiënt kunnen spreken?’

			‘Hangt ervan af hoe graag je dat wilt.’

			‘Ik zou best nog even kunnen slapen.’

			‘Daar kan ik het moeilijk mee oneens zijn. Maar dan wel morgen­ochtend vroeg weer fris en fruitig in Leith?’

			‘Wie er als laatste is trakteert de ander op een elfuurtje.’

			‘Afgesproken.’

			Malcolm Fox was in zijn keuken en hield een kop instantchocolade­melk vast. Hij had hoogstens een paar uur onrustig geslapen. Voordat hij naar bed was gegaan had hij tussen de gordijnen door geloerd, er half van overtuigd dat hij aan de overkant van de straat de zwarte Audi geparkeerd zou zien staan – de Audi of Rebus’ Saab. Hoe dieper hij in de zaak-Bloom dook, des te meer hij vond. Geen harde feiten, maar aanwijzingen en verbanden. Eigenlijk was het een soort sporenonderzoek. Je zocht naar sporen op de plaats delict, maar dat was niet de enige plek waar je ze kon vinden. Rebus was goed, natuurlijk, een van de besten zelfs – dat was de reden geweest waarom Klachten hem nooit weg had weten te krijgen bij de politie. Maar door de fouten en overtredingen van anderen te verdoezelen had hij zelf ook sporen achtergelaten.

			De vraag die Fox bezighield, was wat hij met zijn ontdekkingen moest doen. Als hij deze zaak zou aankaarten, zou hij zich van zijn beste kant laten zien. Het zou Jennifer Lyon opvallen, en zelfs nog hogere piefen zou het niet ontgaan. Hij zou sneller in aanmerking komen voor promotie. Dat wilde hij toch? Hij kon ook met zijn bevindingen naar Steele en Edwards gaan. Zij zouden ervoor zorgen dat hij bij hen bij de ACA kon komen werken. Hij had een aantal jaren met heel veel succes corruptie bij de politie bestreden. Bij de ACA zou hij weer gebruik kunnen maken van die vaardigheden. En misschien zou hij na verloop van tijd zelfs genoeg bewijs hebben om Steele en Edwards voor de rechter te krijgen.

			Welke toekomst wachtte hem? Hij staarde naar het vel dat zich op zijn chocolademelk vormde en kon het niet zeggen.

		


		
			Woensdag
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			De volgende ochtend stuurde Sutherland Gamble en Crowther erop­uit om Sir Adrian te verhoren. Hij was ontslagen uit het zieken­huis en zat weer thuis. Hij had een dik blauw oog door de klap die hij had gekregen. Met zijn hersens was echter niets aan de hand, en zijn neus was niet gebroken. Alle aanwezigen in de TZD-kamer zagen op de televisie hoe het beveiligde busje met ­Jackie Ness bij het gerechtsgebouw arriveerde. Clarke ving een glimp op van Laura Smith, die tussen de toeschouwers stond. Ze wendde zich af van het scherm en stapte met Sutherland een eindje opzij.

			‘Mollison is op het nippertje ontsnapt,’ liet ze hem weten. ‘The Scotsman zou een verhaal brengen over hoe goed hij het kon vinden met Sir Adrian. Ze hebben het ingetrokken na het nieuws over de vingerafdruk en over Ness’ mishandeling van Brand, maar ze gaan het vroeg of laat vast gebruiken.’

			‘Hoe close waren ze dan?’

			‘Liefdadigheidsbijeenkomsten en golfuitjes – net als de meeste van zijn voorgangers.’

			‘Dat herinner ik me ook van Bill Rawlston.’ Sutherland wreef langs zijn kin. ‘Weet Mollison ervan?’

			‘Hij had het gisteren nogal druk, als ik het me goed herinner.’

			Sutherland knikte langzaam. ‘Ik zal hem waarschuwen. Mag ik vragen hoe jíj het weet?’

			‘Ouderwets politiewerk,’ zei Clarke, terwijl ze haar gezicht in de plooi hield.

			‘Ik dacht dat je misschien voorzichtiger zou worden in je omgang met onze vrienden van de media.’

			‘Ik ben een trage leerling.’

			Sutherland glimlachte. ‘Ik kan niet zeggen dat ik daar enig bewijs voor heb.’

			Bij het bureau van Phil Yeats bekeek Clarke de lijst die Derek Shankley had helpen samenstellen van de vrienden en collega’s van Stuart Bloom. Madden en Speke stonden daar natuurlijk niet op, maar Ralph Hanratty wel, met een telefoonnummer en de ­aantekening 7/2006? Ze nam aan dat dat betekende dat Shankley sindsdien geen contact meer met Hanratty had gehad. Ze belde het nummer toch, maar kreeg de boodschap dat het niet langer in ­gebruik was, dus liep ze naar haar eigen bureau om op Google te ­zoeken. Daar moest ze om glimlachen: ouderwets politiewerk. Binnen vijf minuten was ze ­erachter dat Hanratty tegenwoordig actief was in de porno-­industrie – kennelijk alleen online. Een of ander kanaal waar je je op moest abonneren en waar iedereen aan zijn trekken kon komen. Een deel van het aanbod was wat al te ruig, en hij had zich voor een rechter moeten verantwoorden. Clarke vroeg zich af of Jackie Ness hem ­kende; ze betwijfelde of dit het juiste moment was om ernaar te vragen.

			Nou, het was in elk geval niet het juiste moment om het aan Néss te vragen. Maar Hanratty’s adres stond in de database. Ze kopieerde het en zette het in haar telefoon. Met de postcode opende ze een kaart. Eskbank, vlak bij golfbaan Newbattle. Het drong tot haar door dat Callum Reid zich over haar heen boog.

			‘Wie is dat?’ vroeg hij.

			‘De voormalige eigenaar van Rogues. Tegenwoordig verkoopt hij porno.’

			‘Hebben we hem al gesproken?’

			‘Ik geloof het niet.’

			‘Is er een reden waarom hij opeens van belang is?’

			‘Ik heb gehoord dat hij mogelijk politiemensen omkocht.’

			‘Ik denk dat we allemaal weten dat jouw vriend Rebus degene was die Blooms vriend inseinde.’

			‘Dan nog...’

			Reid pakte de lijst op. ‘Nou goed, uiteindelijk moeten ze tóch allemaal verhoord worden. De volgorde maakt niet echt uit. Ik heb begrepen dat Doug Newsome later deze ochtend komt en die ACA-rukkers vanmiddag. We zouden die Hanratty ook kunnen laten komen als je wilt.’

			‘Mooi,’ zei Clarke. ‘Bedankt.’

			Reid keek demonstratief op zijn horloge. ‘We moeten natuurlijk ook nog tijd uittrekken voor het elfuurtje. Ik wil een jamdonut.’

			‘Je was maar een halve minuut eerder,’ zei Clarke klagend.

			‘Het gaat erom wie er als eerste over de finish komt, Siobhan. Dat is het enige wat telt.’

			‘Woont Larry Huston hier?’

			De vrouw keek naar Rebus van achter brillenglazen die nodig schoongemaakt moesten worden. Ze was in de veertig en had al een tijdje niet aan lichaamsbeweging gedaan. Haar haar was vet of vochtig, en aangezien het buiten niet regende, vermoedde Rebus het eerste.

			De straat waar het rijtjeshuis stond deed hem denken aan ­Restalrig, maar dit was Murrayburn, aan de andere kant van de stad, ook zo’n wijk van Edinburgh die de toeristen nooit te zien kregen.

			‘Mijn naam is John Rebus,’ zei hij.

			‘U bent te oud om een smeris te zijn, dus wat bent u dan?’

			‘Scherp, hoor. Ik zat vroeger bij de politie. Als Larry er is, kun je zeggen dat ik hier ben namens Darryl Christie.’

			Die naam zei haar iets, al probeerde ze dat niet te laten merken. Ze zei tegen Rebus dat hij moest wachten en ging naar binnen. Een halve minuut later was ze terug.

			‘Kom maar verder. Ik ben zijn dochter, Brie, net als de kaas – ik heb geen idee waarom, hij en mijn moeder zijn zelfs nog nooit in Frankrijk geweest, en de enige kaas die we ooit in huis hadden was cheddar van de supermarkt. Wilt u iets drinken?’

			‘Nee hoor, bedankt,’ stelde Rebus haar gerust. De huiskamer stond vol met spullen – mokken en vieze borden, een wasrek dat volhing met kleding. Brie tilde een slapende zwarte kat aan zijn nekvel van een stoel en bood die aan Rebus aan. Larry Huston zat daartegenover, in een stoel die er net zo breekbaar uitzag als de man zelf. Kennelijk waren de brillen twee halen, één betalen geweest, want Huston had exact dezelfde bril op zijn neus als zijn dochter, tot de vlekken en vegen aan toe.

			‘Ik wil wel een kopje, Brie,’ zei hij.

			‘Wat een verrassing,’ snauwde ze terug, maar ze draaide zich toch om en liep de kamer uit. Het bruine behang begon los te raken van de muur, en de Kallax-kast, die van de vloer tot aan het plafond kwam, zou afgestoft moeten worden voordat hij met goed fatsoen in een afvalcontainer kon worden gegooid.

			‘Ik weet wat je denkt,’ zei Huston raspend en hoestend. ‘Misdaad levert ook niet veel op.’

			Rebus schatte hem begin zeventig. Zijn weinige haar was over zijn schedel gekamd, zijn dichtgeknoopte vest was hem veel te groot en zijn pantoffels waren tussen de zolen en het stoffen gedeelte gescheurd. Het rook in de kamer een beetje naar urine – van de kat, hoopte Rebus. Huston had vlekken in zijn gezicht en ook zijn gebit was gevlekt, van de nicotine. Hij stak een sigaret op, en tot zijn eigen verbazing kwam Rebus niet in de verleiding – niet dat Huston hem een sigaret aanbood. Rebus stopte een hand in zijn zak en wist zichzelf er nog net van te weerhouden om een zakdoek tevoorschijn te halen om die voor zijn neus te houden. Het viel onmogelijk te zeggen wat voor bacteriën hier rondzweefden; misschien werden ze wel gedood door de sigarettenrook.

			‘Zit Christie nog steeds in Barlinnie?’ vroeg Huston.

			‘Hij is overgeplaatst naar het Saughton.’

			‘Ik heb die vent nog nooit ontmoet, maar ik weet wie hij is.’

			‘En wát hij is, gok ik,’ zei Rebus. ‘In andere tijden zou je voor types als hij gewerkt hebben.’

			‘Dat was vroeger, toen kluizen kraken nog een edel beroep was. Nooit met geweld, niet van mijn kant in elk geval. Als je me in een kantoor of een juwelierszaak zette, kon ik je bezorgen wat je wilde.’

			‘Hoe vaak ben je gepakt?’

			‘Te vaak. Niet altijd door eigen toedoen. Ik ben ook verlinkt. Er werden deals gesloten als er spullen werden gevonden. Opeens wil iedereen praten, en mijn naam werd altijd genoemd, want ik was nooit zo iemand die dreigde met wraak.’ Hij zweeg, opgaand in herinneringen, en Rebus wachtte rustig af. Toen vroeg Huston: ‘Heb je wel eens van Johnny Ramenski gehoord?’

			‘Nee.’

			‘Zoek hem maar op in de geschiedenisboeken. De beroemdste kluiskraker die we ooit hebben gehad. Zachte Johnny noemden we hem, omdat hij ook nooit geweld gebruikte. Hij werd een oorlogsheld en is vereeuwigd in het Commando Memorial. Zoals ik al zei, een edel beroep.’

			‘Is hij weer aan het raaskallen?’ Brie was de kamer in komen ­sloffen, met een mok troebel uitziende thee. Ze zette hem op de armleuning van haar vaders stoel. Ze leek te talmen, dus vroeg ­Rebus of hij even met Larry alleen kon zijn. Snuivend liep ze weer weg, en ze sloeg de deur hard achter zich dicht.

			‘Het is een goeie meid,’ zei Huston. ‘Ze heeft me in huis genomen toen er niemand anders was. De jongens in het Saughton plaagden me altijd. Ze zeiden dat ik ergens buit had verstopt waarmee ik het tot mijn dood kon uitzingen. Nou, vergeet het maar. Mijn vrouw heeft alles opgemaakt terwijl ik in de bak zat, en voordat ik haar kon wurgen is ze de pijp uitgegaan.’ Hij legde zijn smeulende sigaret op de rand van de asbak en blies op zijn thee voordat hij slurpend een slok nam.

			‘Ik wilde je iets vragen over Morris Gerald Cafferty,’ zei Rebus.

			‘Big Ger?’

			‘Je hebt een paar klussen voor hem gedaan.’

			‘O ja?’

			‘Volgens Darryl Christie wel.’

			Huston moest dat even verwerken en woog zijn opties af. ‘En wat als dat zo was?’ vroeg hij ten slotte.

			‘Kende je Cafferty rond 2006?’

			‘Mijn geheugen is niet meer wat het geweest is.’

			‘Het zal Darryl teleurstellen om dat te horen.’

			‘Niet half zo teleurgesteld als Big Ger zou zijn als ik mijn mond voorbijpraatte. Mijn recentste informatie is dat Darryl achter de tralies zit terwijl Cafferty vrij rondloopt, wat betekent dat hij bij me kan aankloppen wanneer hij maar wil.’

			Huston was nu zo geagiteerd dat er thee over een van zijn broeks­pijpen gutste. Rebus kwam overeind uit zijn stoel en boog zich over hem heen. ‘Waar ben je bang voor, Larry?’

			En toen zag hij het, naast Hustons stoel op de grond: een ­slordige stapel recente kranten, die allemaal waren opengeslagen bij een ­artikel over de zaak van Stuart Bloom. Rebus boog zich voorover en hield er een voor Hustons gezicht.

			‘Vanwaar al die belangstelling, Larry? Wat weet je?’ Hij liet de krant op Hustons schoot vallen en plaatste zijn gebalde vuisten op de armleuningen zodat hij boven de man uit torende en die de rest van de kamer niet meer kon zien. Hustons wereld bestond nu alleen nog maar uit John Rebus. ‘Ik werk tegenwoordig niet meer bij de politie,’ zei Rebus monotoon. ‘Ik ben een burger – oud en versleten. Maar ik ken er nog genoeg mensen die er wel werken, en ik hoef maar met mijn vingers te knippen en ze pakken je keihard aan. Dus je vertelt het aan mij of aan hen. Niemand anders krijgt het te horen, dat beloof ik. Maar als ik de recherche erbij moet halen, beland je misschien weer in de bak. Maak je bril schoon en kijk in de spiegel, dan zie je dat je dat vrijwel zeker niet overleeft. Dus puur om mij een plezier te doen – wat weet je over Stuart Bloom?’

			Toen Huston antwoordde, trilde zijn stem. ‘Dit blijft onder ons?’

			‘Absoluut.’

			‘Hoe weet ik dat ik je kan vertrouwen?’

			‘Omdat ik je mijn woord geef.’

			Huston slaakte een diepe zucht en schraapte zijn keel. ‘Die filmvent was naar Big Ger toe gegaan om een gunst te vragen.’

			‘En die filmvent was...?’

			‘Jackie Ness. Hij wilde weten of Big Ger iemand kende die een brandkast open kon krijgen. Mijn naam werd genoemd, dus ontmoette ik die jongen.’

			‘En die jongen was Stuart Bloom?’

			Huston knikte. ‘Hij wilde dat we een kantoor van Adrian Brand beroofden.’

			‘Hebben jullie dat gedaan?’ Rebus had de mok uit Hustons trillende hand gepakt en zette hem op het vloerkleed naast de kranten. Weer knikte Huston. ‘Dus als ik het goed begrijp heb je met behulp van Stuart Bloom ingebroken en de kluis leeggehaald?’ vroeg Rebus zacht.

			‘Ja.’

			‘Waar was dat precies?’

			‘West End, vlak bij Palmerston Place. Daar zat Brands bedrijfskantoor toen.’

			‘Was er geen alarmsysteem?’

			‘Die jongen heeft het geregeld en liet me binnen. Dat deed hij echt prima.’

			‘Hingen er camera’s?’

			‘Ja, maar we hadden bivakmutsen op en hielden onze kop.’

			‘En wat heb je meegenomen?’

			Huston schudde zijn hoofd. ‘Dat weet ik niet meer.’

			‘Kom op, Larry, je kunt beter.’

			‘Echt niet. Zodra ik de brandkast open had, stopte die jongen alles in een tas die hij had meegenomen.’

			‘Wat voor tas?’

			‘Gewoon van een supermarkt. Een witte plastic tas.’

			‘Je moet toch iets gezien hebben, al was het maar voor een paar seconden?’

			‘Mappen. Volgens mij waren het alleen maar mappen. Geen drugs, juwelen of geld. Het enige wat ik zag, waren kartonnen mappen.’

			‘En wat gebeurde er daarna?’

			‘Ik kreeg betaald,’ zei hij schouderophalend.

			‘Heb je Stuart Bloom sindsdien nooit meer gezien?’

			‘Nee.’

			‘Wat zei Cafferty?’

			‘Die heb ik nooit ontmoet. Jullie hebben me een week later opgepakt voor een fabriek die ik een paar maanden eerder had gedaan. Ik kreeg drie jaar en negen maanden. Big Ger stuurde wat geld naar mijn huis, maar hij is me nooit komen opzoeken.’

			‘En toen je vrijkwam?’

			‘Ik denk dat hij me als een risico begon te zien. De wereld veranderde toch al – geavanceerdere alarminstallaties en te veel camera’s. Juwelierszaken leken wel Fort Knox.’ Hij strekte zijn arm naast zijn stoel om zijn mok te pakken. ‘Is dat waar je voor bent gekomen?’

			‘Eerlijk gezegd wist ik niet wat ik kon verwachten.’ Rebus was naar het raam gelopen en staarde naar de huizen aan de overkant van de straat.

			‘Het was al erg genoeg dat die jongen vermist raakte,’ zei Huston peinzend terwijl hij zijn theemok verwisselde voor een sigaret, ‘maar toen ze hem in zijn auto vonden...’

			‘Denk je dat hij daarom vermoord is? Vanwege die inbraak in dat kantoor?’

			‘Het is twee avonden voordat hij verdween gebeurd – wat denk je zelf?’ Hij inhaleerde, blies de rook uit en hoestte weer. Zijn ogen werden troebel. ‘En ik zal je nog wat anders vertellen. Ik vond het allemaal veel te makkelijk gaan. Het was een heel gemiddelde brandkast, ik was zelfs bijna beledigd – een oude Sargent and Greenleaf, met een tuimelaar. En bovendien was het alarmsysteem heel makkelijk uit te schakelen.’

			‘En wat leid je daaruit af?’

			Opnieuw haalde Huston zijn schouders op. ‘Ik dacht eerst dat het een valstrik moest zijn. Die jongen was niet bepaald een expert – hij zei dat hij alles wat hij wist over het uitschakelen van een alarm van internet had gehaald – maar hij kreeg ons daar naar binnen alsof dat kantoor niet op slot was gedaan en klaar was om geplunderd te worden.’

			Rebus dacht even na. ‘Die inbraak is nooit gemeld, hè?’

			‘Niet dat ik weet.’

			‘En dit is twee avonden voor de verdwijning van Stuart Bloom gebeurd?’

			Huston knikte langzaam. ‘Brand moet degene zijn geweest die hem te grazen heeft genomen. Ik dacht dat ik ook de sigaar zou zijn als ik mijn mond opendeed. Het was bijna een opluchting voor me dat ik naar de gevangenis moest.’
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			Zittend op de passagiersstoel van zijn Saab belde Rebus Siobhan Clarke.

			‘Niet nu, John,’ was het eerste wat ze zei.

			‘Wat is er gebeurd?’

			‘Ness heeft Brand gisteravond aangevallen en is er nét niet in geslaagd zijn neus te breken.’

			‘Aangevallen? Waarom?’

			‘Brand stuurde hem foto’s van de technische recherche die Poretoun House helemaal overhoophaalde.’

			‘Zijn verdiende loon dus.’

			‘Ik weet niet of de rechter het daarmee eens zal zijn. Hij moet nu voorkomen.’

			‘En Brand?’

			‘Thuis aan het herstellen.’

			‘Misschien moet je ze allebei verhoren. Ik heb net een brand­kastridder gesproken die een klusje voor Stuart Bloom heeft gedaan.’

			‘Een wat?’

			‘Een kluiskraker. Die noemden we vroeger brandkastridders.’

			‘In de tijd van Dickens zeker.’

			‘Als je zo gaat doen...’

			Hij hoorde haar zuchten. ‘Sorry,’ zei ze. ‘Het is nu al een lange dag. Dus die kluiskraker...?’

			‘Ness vroeg aan Cafferty of hij iemand kende. Cafferty bracht hem in contact met Larry Huston – dat is de brandkastridder. Hij ontmoette Stuart Bloom en hielp hem om de kluis in Brands kantoor open te krijgen. Volgens Huston stopten ze de inhoud in een plastic tas en heeft hij er sindsdien nooit meer iets van gezien. Er lag toch niets dergelijks in de auto, hè?’

			‘Nee.’

			‘Dus dat kunnen we toevoegen aan de vermiste laptop en mobiele telefoon. En Siobhan, dit is allemaal twee avonden voor Blooms vermissing gebeurd.’

			‘Brand heeft de inbraak niet gemeld,’ zei Clarke. ‘Dat zou anders toch in het dossier hebben gestaan?’

			‘Ik kan het me in elk geval niet herinneren.’

			‘Dus op de avond dat Bloom Jackie Ness ontmoette, hebben ze de inbraak besproken en het misschien gehad over wat er in de kluis zou kunnen zitten?’

			‘Dat vermoed ik.’

			‘Begrijpelijk dat Ness nooit het gevoel heeft gehad dat hij ons dat kon vertellen.’ Clarke dacht even na en zei toen: ‘John, mag ik vragen hoe je die Huston hebt gevonden?’

			‘Ik heb zo mijn bronnen.’

			‘Je wilt Cafferty, hè? Je wilt hem aan Bloom kunnen linken.’

			Rebus klemde zijn vrije hand om het stuur. ‘Hij hééft te ­maken met Bloom! Hij kende Jackie Ness sowieso, en bovendien wist hij dat die brandkast geopend ging worden. Denk je niet dat hij nieuwsgierig was naar de inhoud? Misschien zaten er dingen in die Brand in verband brachten met die Ierse crimineel.’

			‘Conor Maloney?’

			‘Informatie is macht, Siobhan. Cafferty heeft zich niet alleen maar met geweld naar de top gewerkt.’ Rebus keek naar het huis waar hij net was geweest. Brie had de vitrage in de huiskamer opengeschoven en keek naar hem.

			‘Dus we moeten Huston en alle anderen ook verhoren?’ vroeg Clarke. Ze klonk niet erg enthousiast.

			‘Het groeit jullie een beetje boven het hoofd, hè?’

			‘Eén verhoorkamer is misschien niet genoeg. Maar geef me Hustons adres maar.’

			Dat deed Rebus. Ja, hij had beloofd de kluiskraker erbuiten te laten, maar dat was gewoon het zoveelste leugentje om bestwil geweest.

			‘Wie is er vandaag nog meer aan de beurt?’ vroeg hij terwijl hij de motor startte.

			‘Vanmorgen je voormalige collega Doug Newsome, vanmiddag Steele en Edwards. Bovendien moeten we Ness verhoren over de aanval op Brand – en Brand zelf ook, trouwens. Ness heeft zoiets gezegd als: “Vroeg of laat is voor iedereen de maat vol. Dat had je intussen toch moeten weten.”’

			‘Interessante woordkeuze.’

			‘Dan hebben we Ralph Hanratty nog – Rogues was vroeger van hem. En dat zijn nog maar de eersten.’

			‘Klinkt behoorlijk stormachtig. Vergeet niet dat het in het oog van elke storm rustig is. Probeer dat oog te vinden, dan los je de zaak op.’

			‘Nou geeft hij me ook nog het weerbericht.’

			Rebus hoorde haar vermoeide lach. ‘Breng je Cafferty op nadat je Huston hebt gesproken?’

			‘Misschien.’

			‘Is er een kans dat ik daarbij kan zijn?’

			‘Nee.’

			‘Ik moet nog steeds verhoord worden, weet je. Officieel, bedoel ik. Ik heb jullie alleen aan het begin gesproken, toen jullie nog niet eens wisten wie Stuart Bloom was.’

			‘Dus je wordt uitgenodigd om je verklaring af te leggen en heel toevallig blijkt dat samen te vallen met het moment waarop Cafferty in het gebouw is?’

			‘Bingo.’

			‘Ik kan niks beloven, John.’

			‘Ik ben er wanneer je me nodig hebt, Shiv. En geloof me, je zult dat oog vinden.’

			Hij hing op en probeerde te bedenken wat hij het beste kon doen. Tegen de tijd dat hij in Restalrig was, zou het bijna lunchtijd zijn en zouden de kinderen massaal de middelbare school ­verlaten, waaronder vrienden en vriendinnen van Ellis en Kristen. Ze ­zouden samendrommen bij de plaatselijke snackbar, de bakker en de buurtsuper, en misschien ook in het park. Toen dacht Rebus aan Darryl Christie. Cafferty zou verhoord worden – dat was niet veel, maar het was een begin. Zou Christie zich aan de afspraak houden en ervoor zorgen dat Ellis Meikle niets overkwam?

			En waarom vond Rebus dat zo belangrijk?

			Gamble en Yeats namen het verhoor van Doug Newsome voor hun rekening, gewapend met informatie over het eerste onderzoek die Fox had gevonden. Fox leek bepaald niet blij, ook al werd hem ­beloofd dat hij na afloop de opname zou mogen horen. Tess ­Leighton bood hem haar halve Twix aan, maar hij schudde zijn hoofd. Intussen had Jackie Ness een boete gekregen van 250 pond, plus de waarschuwing dat hij niet binnen honderd meter afstand van Brand of diens familieleden of huis mocht komen. Toen Ness het gerechtsgebouw had verlaten, was hij in een maalstroom van journalisten beland, om daar door Sutherland en Reid weer uitgeplukt te worden en te worden teruggebracht naar bureau St ­Leonard, met een advocaat op sleeptouw, om ondervraagd te worden over de uitspraken die Lady Brand hem had horen doen.

			Naderhand praatte Reid het team in de TZD-kamer bij. Het kwam erop neer dat Ness zich niet kon herinneren wat hij had gezegd. Toen er bij hem was aangedrongen, had hij alleen zijn schouders opgehaald. Het was een moment van verstandsverbijstering, van een rood waas voor ogen – iets waar de rechter rekening mee had gehouden toen hij de straf had bepaald.

			‘Misschien moeten we hem weer ondervragen,’ zei Clarke, en ze vertelde het verhaal van Larry Huston. ‘En Sir Adrian trouwens ook.’

			‘Dus Bloom heeft de inhoud van de kluis aan Jackie Ness ­gegeven?’ vroeg Crowther.

			‘Of zelf gehouden,’ opperde Tess Leighton.

			‘Tenzij Cafferty alles in handen heeft gekregen natuurlijk,’ voegde Clarke daaraan toe.

			‘Het is een verdomd goed motief voor een moord,’ zei Callum Reid instemmend terwijl hij suiker van zijn donut van een broeks­pijp veegde.

			Ze draaiden zich allemaal om toen Gamble en Yeats de kamer binnenkwamen en Gamble Fox een kopie overhandigde van de opnamen van het gesprek met Newsome met de woorden: ‘Leef je uit.’

			‘Het zal jullie schokken om te horen dat meneer Newsome van mening is dat hij alles volgens het boekje heeft gedaan,’ zei Yeats tegen de aanwezigen in de kamer. ‘Geen vervalste verslagen, geen weggelaten gesprekken met verdachten, geen dutjes op het werk. Hij heeft echter wel enkele harde dingen gezegd over Mary Skelton en John Rebus.’

			‘Heb je hem naar Steele en Edwards gevraagd?’

			‘Hij zei dat hij die nauwelijks kende. Dat waren geüniformeerde agenten die in een veel lagere loonschaal zaten dan hij – dat waren zijn woorden, niet de mijne. Voor wat het waard is: zijn manier van denken weerspiegelde toentertijd die van zijn baas: een homoseksuele driehoeksverhouding was in een tragedie geëindigd. Hij had meegedaan aan een van de invallen in Rogues en wat hij daar zag stond hem niet aan. Onze vriend Newsome is een onvervalste homofoob.’

			Clarkes telefoon trilde in haar zak. Ze keek op het scherm en liep naar de rust en stilte van de gang.

			‘Meneer Speke, wat kan ik voor u doen?’

			‘Het is waarschijnlijk niets, maar ik heb er de halve nacht over liggen nadenken en ik herinnerde me iets. Een paar weken voor Zombies vs Bravehearts hebben we een thriller opgenomen. Die was zogenaamd erotisch – misschien was hij dat om te zien, maar niet om te maken. Hij gaat over een vrouwelijke agent die het bed induikt met verdachten en getuigen. Zo krijgt ze die aan de praat. Maar een van hen is een demon of zoiets achterlijks en ze wordt half demon, half engel.’

			‘Klinkt geweldig. Wat is uw punt?’

			‘Voor één scène had Jackie handboeien nodig. Hij vroeg of iemand daarvoor zou kunnen zorgen. Ralph Hanratty had het er wel eens over gehad dat hij een paar aan de muur in Rogues had gehangen – gewoon voor de gein, weet u wel, handboeien en kettingen en dat soort dingen – niets voor mij, maar Ralph wilde het eens uitproberen.’

			‘Heeft hij u handboeien geleend?’

			‘Ik weet zeker dat het niet de handboeien kunnen zijn die Stuart om had. Toen ik ze aan Jackie gaf, vond hij ze er goedkoop uitzien. Ze wáren ook goedkoop, ik weet niet eens of ze wel echt van metaal waren.’

			‘Dus u hebt ze teruggegeven aan Hanratty?’

			‘Volgens mij wel. Daarom denk ik ook niet dat het de handboeien kunnen zijn die in de auto zijn gevonden.’

			‘Hoe heette die film?’

			‘Cops vs Demons volgens mij.’

			‘Ik had het kunnen weten. Hebt u een kopie?’

			‘Misschien heb ik wel ergens een dvd liggen.’

			‘Kan ik iemand langssturen om hem op te halen?’

			‘Als ik hem kan vinden.’

			‘Het zou denk ik ook handig zijn als we uw vingerafdrukken kregen. Gewoon om een en ander uit te sluiten.’

			‘Hoe bedoelt u?’

			‘We hebben niet-geïdentificeerde gedeeltelijke vingerafdrukken op de handboeien die Stuart Bloom om zijn enkels had. Als dat nou toevallig wél de handboeien zijn die Hanratty u heeft gegeven...’

			‘Ik heb niets te verbergen, mevrouw Clarke.’

			‘En daarom ben ik ook zo blij met uw medewerking. Was meneer Madden de cameraman bij die scène?’

			‘Ja.’

			‘En deden er nog noemenswaardige figuranten mee? Stuart misschien, of Derek?’

			‘Dat weet ik niet meer.’

			‘Nou, bedankt voor het bellen.’ Clarke hing op. Ze stond bij de open deur van de kamer waar Fox en Leighton de scepter zwaaiden. Fox zat met een koptelefoon op achter zijn computer naar het gesprek met Newsome te luisteren.

			‘Heerlijk lijkt me dat, als alles je op een presenteerblaadje wordt aangereikt,’ zei ze, in de wetenschap dat hij haar niet kon horen. Hij schreef iets op in zijn notitieboekje met een uitdrukking van opperste concentratie op zijn gezicht. Een keurig verzorgde man van rond de zestig kwam de trap op, begeleid door een agent. Ze nam aan dat het Hanratty was.

			‘Uw timing is voortreffelijk,’ zei ze, terwijl ze een hand uitstak.
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			Hanratty werd naar de verhoorkamer gebracht, waar hij plaatsnam aan de tafel, met Tess Leighton tegenover zich. Even later kwam Clarke terug met de kop thee zonder melk en suiker waar hij om had gevraagd.

			‘Shabby chic,’ vatte hij zijn omgeving samen. Hanratty zelf zag er daarbij vergeleken uit als een pauw. Hij droeg een maatpak met rode voering, een wit overhemd met een smaragdgroene stropdas en glanzende zwarte gaatjesschoenen. Het grijs was uit zijn zwarte haren verwijderd. Misschien had hij zelfs wel wat chirurgische ingrepen aan zijn gezicht laten verrichten. Hanratty had een strakke huid en zijn oogleden leken net niet helemaal natuurlijk smal. Hij had de zitting van zijn stoel afgeveegd met een grote gevouwen zakdoek en wreef nu over de rand van de mok voordat hij die aanraakte met zijn lippen.

			‘U was vroeger de eigenaar van Rogues, meneer Hanratty,’ begon Clarke. Leighton had een nieuw notitieboekje ­opengeslagen – ­precies hetzelfde als dat van Fox, zag Clarke – en had een balpen in de aanslag.

			‘Dat klopt.’

			‘Kende u Stuart Bloom en Derek Shankley?’

			‘Persoonlijk? Niet echt.’

			‘Maar ze kwamen vaak naar uw club?’

			‘Net als honderden andere prachtige mensen.’

			‘Wat dacht u toen u hoorde dat Stuart vermist werd?’

			Hanratty schoot een stofje van zijn broek. ‘Ik weet niet of ik echt iets dacht.’

			‘Ik heb een paar foto’s van Rogues gezien in de hoogtijdagen – indrukwekkend, hoor.’

			Hanratty glimlachte. ‘Zeker.’

			‘Het moet irritant zijn geweest dat de autoriteiten zo geïnteresseerd waren.’

			‘Dat hoorde erbij, schat. De gemeente probeerde ons altijd te pakken op geluidsoverlast, en wat de politie betreft...’ Hij rolde theatraal met zijn ogen. ‘Ook al had ik politiemensen onder mijn beste klanten.’

			‘Zou u namen willen noemen?’

			‘Zo’n type ben ik niet, lieverd.’

			‘Maar die invallen – daar werd u altijd van tevoren voor gewaarschuwd, toch?’

			‘Omertà,’ zei hij, en hij deed of hij zijn mond dichtritste.

			‘Dat is niet echt acceptabel bij een moordonderzoek, meneer Hanratty.’

			‘Nou goed, laat ik dan zeggen dat de namen uit mijn geheugen zijn gewist. Ik heb vele honderden mensen ontmoet; u kunt niet van me verwachten dat ik me die allemaal nog kan herinneren.’

			‘Maar is het mogelijk dat enkele van die politiemensen die uw club binnenvielen ook klanten van u waren?’

			‘Het is mogelijk.’

			‘Toevallig weten we wie u getipt heeft.’

			‘En kunt u dat bewijzen?’ zei Hanratty met een zelfingenomen grijns. ‘Natuurlijk niet. En niets van dat alles heeft te maken met de dood van die arme Stuart.’

			‘Hoe denkt u dan dat hij overleden is?’

			‘Ik heb geen flauw idee.’ Hij wierp een blik op Leighton. ‘Zorg ervoor dat je dat precies zo opschrijft.’

			‘U zit tegenwoordig in de pornohandel, klopt dat?’ vroeg Clarke.

			Opnieuw rolde hij met zijn ogen. ‘Online erotica,’ corrigeerde hij haar.

			‘Brigadier Leighton hier heeft even research gedaan naar Companies House. Zo te zien is de andere grote aandeelhouder van uw bedrijf William Locke – is dat toevallig dezelfde Billy Locke die mede-eigenaar was van Locke Ness Productions?’

			‘Ja.’

			‘Dus ik neem aan dat u Jackie Ness kent?’

			‘Ik weet dat hij knappe mensen nodig had voor zijn film, en soms vond hij die in Rogues.’

			‘Was meneer Ness een klant van u?’

			‘God, nee. Maar er werd beweerd dat er figuranten nodig waren voor bepaalde scènes. Wanneer je tegen mensen zegt dat ze in een film komen, stellen ze zich maar al te graag beschikbaar, ook al krijgen ze niet betaald en zelfs geen onkostenvergoeding – soms niet eens een warme maaltijd.’ Hij zweeg even. ‘Al leverde het natuurlijk ook wat op.’

			‘Hoezo dan?’

			‘Laat ik zeggen dat die mensen na afloop vaak wat glazig uit hun ogen keken.’

			‘Hebt u het over drugs?’

			‘Geen onbekend fenomeen in de filmindustrie.’

			‘Het zou kunnen verklaren waarom Stuart en Derek er zo lacherig uitzagen in de scène die ik heb gezien. Klopt het dat de grootste dealer van de stad in die tijd ene Cafferty was?’

			‘Geen idee.’

			‘We weten dat hij bevriend was met Jackie Ness. Voorzag hij ook uw club van drugs, meneer Hanratty?’

			‘In Rogues had je geen verboden middelen, mevrouw.’ Hanratty zijn stak beide handen op als blijk van onschuld.

			‘Volgens mij is één jong persoon aan een overdosis overleden...’

			Hanratty zwaaide een vinger heen en weer. ‘Oppassen voor laster. Er is nooit bewezen dat die drugs ook maar iets met mijn club te maken hadden.’

			‘Maar het slachtoffer was wél in uw club geweest, net als de ­anderen die ziek zijn geworden.’ Clarke liet een nadrukkelijke stilte vallen. ‘Dat is wel heel toevallig, vindt u niet?’

			‘De wereld zit vol met toevalligheden,’ zei Hanratty monter.

			‘Toevalligheden én connecties. Hebt u zelf wel eens meegespeeld in een film van Ness?’

			‘Nee, nooit.’

			‘Maar u hebt wel soms bijgesprongen. Zo heeft Colin Speke gevraagd of u handboeien had die hij kon lenen.’

			Hanratty keek haar boos aan. ‘Waar wilt u heen?’

			‘Was het u bekend dat Stuart Bloom is aangetroffen met handboeien om zijn enkels? Vindt u dat niet een beetje... pervers?’

			‘Ik had een club die populair was in de homoseksuele en lesbische gemeenschap. Het was geen sm-kelder, hoor!’

			‘Maar u hebt wel met die gedachte gespeeld, hè? Wat onschuldige bondage? Daarom kon u Speke die handboeien lenen voor de film waar hij aan meewerkte.’

			‘En ik heb ze weer teruggekregen!’

			‘O ja?’ Clarke knikte. ‘Meneer Speke kon zich dat niet meer goed herinneren. Wat is ermee gebeurd?’

			‘Ik heb werkelijk geen idee.’

			‘Hebt u ze gehouden, weggegooid, aan iemand anders geleend?’

			Hanratty lachte bulderend. ‘Dit echt kostelijk. U doet alles om mensen op een dwaalspoor te brengen, hè?’

			‘Wat bedoelt u, meneer Hanratty?’

			‘Handboeien betekenen politie – dat weet iedereen buiten deze kamer. U vangt iets op over speelgoedhandboeien die misschien een kilometer in de buurt van Jackie Ness en zijn crew zijn geweest en opeens denkt u dat u héél misschien het goedgelovige publiek die leugen op de mouw kunt spelden. Naar wie gaat u lekken? Weet u, u mag dan op internet van alles over mij ontdekt hebben, maar dat werkt natuurlijk twee kanten op. Toen het lichaam van de arme Stuart werd gevonden, ben ik het nieuws daarover op de voet gaan volgen. En toen verscheen uw naam, en u bent kortgeleden in de problemen geweest omdat u vertrouwelijke informatie had doorgespeeld naar een journalist van The Scotsman. U bent een ondeugende jongedame, mevrouw Clarke. Dus ú loopt met úw verhaal naar de pers en ik met het mijne, en dan zullen we zien wie er geloofwaardiger is. Er is niemand die u nog gelooft of vertrouwt.’

			Hij leunde achterover en sloot tevreden zijn mond om zijn ­woorden tot de vrouwen te laten doordringen. Na een korte stilte wendde hij zich tot Leighton. ‘Moet ik dat voor je herhalen, lieverd?’

			‘Ik geloof dat ik alles wel heb,’ zei Leighton, terwijl ze de ­bladzijde uit haar notitieboekje haalde en langzaam voor zijn ogen ­verscheurde.
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			Sir Adrian Brand was thuis verhoord, in dezelfde serre waar ­Clarke en Crowther hem hadden gesproken. Sutherland had Crowther meegenomen, gewapend met de informatie over de inbraak. Deze keer was Brands vrouw erbij, en ze hield zijn hand in de hare terwijl Glenn Hazard op een afstandje stond toe te kijken, klaar om in te grijpen wanneer het gesprek een wending nam die hem niet beviel.

			‘Hij heeft het glashard ontkend,’ zei Sutherland tegen Clarke toen hij haar meteen na het gesprek belde.

			‘Hij liegt.’

			‘Weet je zeker dat die Huston betrouwbaar is?’

			‘Gamble en Yeats zijn nu bij hem. Laten we horen wat zij te ­zeggen hebben. Heb jij Brand intussen gevraagd wat Ness tegen hem gezegd zou hebben?’

			‘Hij was een beetje vaag; volgens hem is er geen reden om te twijfelen aan de versie van zijn vrouw.’

			‘Waarom denkt hij dat Ness die specifieke woorden gebruikte?’

			‘Hij heeft geen idee.’

			‘Liegt hij weer?’

			‘Hij heeft minder dan twaalf uur geleden een slag tegen het hoofd gekregen. Zijn vrouw wil een second opinion – in een particulier ziekenhuis. Ze is bang dat er op de scan mogelijk iets over het hoofd is gezien.’

			‘Als hij de pijp uitgaat, kunnen we Ness in elk geval érgens voor oppakken.’

			‘Jezus Siobhan, dat moet je niet zeggen.’

			‘Sorry.’ Ze praatte Sutherland bij over het gesprek met Hanratty.

			‘Interessant van die handboeien,’ stelde hij vast.

			‘Ik ga die dvd later bekijken. Als het zo doorgaat word ik een expert in B-films.’

			‘Er moet echt snel een doorbraak komen, anders worden we allemaal gek.’ Hij ademde luidruchtig uit door zijn neusgaten. ‘Wacht even, ik word gebeld. Het is het lab, die kan ik maar beter opnemen. We zijn er over maximaal tien minuten.’

			Clarke stopte haar telefoon weer in haar zak. Tess Leighton kwam de trap op, nadat ze Hanratty in een taxi had gezet.

			‘Wat een lul,’ zei ze.

			‘Goed gedaan met dat notitieboekje.’

			‘Een bladzijde met poppetjes van een andere keer.’

			‘Nou, ik laat je maar weer teruggaan naar Malcolm. Hij zal je gezelschap wel missen.’

			Leighton wierp haar een blik toe. ‘Het was maar een etentje, Siobhan.’

			Clarke stak een hand op. ‘Ik bedoel er niets mee, Tess. Ik plaagde maar een beetje. Vergeet dat ik het heb gezegd, oké?’

			Uiteindelijk knikte Leighton. Ze keek langs Clarkes schouder. ‘Als je het over de duivel hebt...’ Beide vrouwen keken toe terwijl Malcolm Fox aan kwam lopen. Hij had zijn koptelefoon bij zich, en de usb-stick met de geluidsopname van het gesprek met Newsome.

			‘Wát een bekrompen figuur,’ zei hij. ‘Goddank zijn we van dinosaurussen als hij verlost.’

			‘En John Rebus?’ vroeg Clarke.

			‘Johns oude maatje Newsome probeert hem zwart te maken. Hij loopt te koop met Johns vriendschap met Alex Shankley, zijn drankgebruik en zijn geschiedenis met Cafferty.’

			‘Nou ja, in elk geval heb je ze op het hoofdbureau iets te ­vertellen.’

			Fox keek haar strak aan. ‘Maak je geen zorgen, ik zal alleen feiten melden, geen verzinsels.’

			‘Wij werden net beschuldigd van het tegenovergestelde,’ informeerde Leighton hem.

			‘O ja?’

			Opnieuw werden ze onderbroken door voetstappen op de trap. Sutherland en Crowther konden het nog niet zijn, dus dat kon maar één ding betekenen.

			‘Wat leuk om ontvangen te worden door een ­welkomstcommissie,’ zei Brian Steele, met Grant Edwards een paar passen achter hem.

			De Chuggabugs waren gearriveerd om verhoord te worden.

			Rebus had Brillo meegenomen naar Restalrig, omdat hij dacht dat hij er dan minder verdacht uit zou zien. Zo nu en dan ­bleven een paar schoolkinderen even staan om de hond aandacht te ­geven – aandacht die in grote dank werd aanvaard. Maar ondanks Brillo werd hij weinig wijzer over Ellis of Kristen. Darryl Christie had erop gezin­speeld dat Cafferty weer in de drugshandel zat, ervan ­uitgaande dat hij die ooit had verlaten. Rebus had Fox gebeld en hem om een naam gevraagd van iemand bij Georganiseerde Misdaad. Vervolgens had hij Gartcosh gebeld en Fox’ ­contactpersoon gesproken. Natúúrlijk hadden ze Cafferty op de radar, maar ze ­hadden geen bewijs tegen hem en hij werd momenteel niet geobserveerd. Er zat dus niets anders op dan de man zelf te bellen. Cafferty nam na vijf of zes keer overgaan op.

			‘Wat moet je?’

			‘Je klinkt buiten adem.’

			‘Ik ben in de sportschool. Zou je ook eens moeten proberen. Misschien kom je dan die trap van je op.’

			‘Als je het weten wilt: ik loop op dit moment door de prachtige straten van Restalrig.’

			‘Wat heb je dáár nou te zoeken?’

			‘Ellis Meikle woonde daar vroeger.’

			‘Dat joch dat zijn vriendin heeft vermoord? Dan snap ik het nog niet.’

			‘Het is een beetje een hobby van me geworden om in oude zaken te graven.’

			‘Maar een opgeloste zaak... wat is daar de lol van?’

			‘Er waren nog wat dingen niet helemaal duidelijk. Misschien kan ik die ophelderen.’

			‘En hoe kan ik helpen?’

			‘Ellis en Kristen hebben kalmerende middelen tot zich ­genomen...’

			‘Dan waren ze niet echt in de minderheid in die contreien.’

			‘Misschien niet, maar ik vraag me af wie ze dat spul verkocht heeft. Wie kent je immers beter dan je eigen dealer?’

			‘Klinkt nogal vergezocht en wanhopig allemaal.’

			‘Ik kan je er iets voor teruggeven.’

			‘O ja?’

			‘Als je denkt dat je een ontmoeting voor me kan regelen...’

			‘Misschien kun je me beter eerst vertellen wat je hebt.’

			‘Ik weet het van Larry Huston.’

			‘Over namen uit het verleden gesproken.’

			‘Jackie Ness heeft je gevraagd of je iemand kende die een brandkast open kon krijgen. Je noemde Larry Huston, en Huston heeft ingebroken in het kantoor van Adrian Brand. Stuart Bloom heeft alles meegenomen wat ze maar konden vinden.’

			‘Dus?’

			‘Dus had je misschien wel willen weten wat er in die brandkast zat. Hoe dan ook, het TZD zal je willen spreken. Als ze wisten dat ik je zojuist had ingeseind, zouden ze een enkele reis naar Siberië voor me boeken.’

			‘Ze kunnen me vragen wat ze willen. Ik kan me geen melding van een inbraak uit die periode herinneren.’

			‘Maar dat maakt het alleen maar intrigerender, vind je niet? Waarvan wilde Brand niet dat iemand wist dat het van hem gestolen was?’

			‘Misschien moet je dat aan hem vragen – nadat hij hersteld is van het plak slaag dat Ness hem heeft gegeven.’

			‘Maar intussen...’

			‘Zit je in je auto?’

			‘Met mijn trouwe vuilnisbak als gezelschap.’

			‘Dan kun je zo een sms verwachten. Kan wel even duren.’

			Maar al na tien minuten kwam er een bericht binnen. De steeg achter Singhs.

			Rebus liep met Brillo naar de buurtwinkel op de hoek waar hij tijdens zijn vorige bezoek een Sunday Post had gekocht. De steeg liep niet helemaal dood en werd door een hoog hek afgescheiden van een braakliggend terrein dat achter een leegstaand pakhuis lag dat niet meer in gebruik was. De steeg zelf werd als dumpplek gebruikt voor afgedankte televisies en matrassen, waarvan er minstens één kortgeleden in brand was gestoken. Er stonden twee grote afval­containers, die duidelijk van de winkel waren, al lag in een ervan een winkelwagentje van een supermarkt verderop. Een jongeman stond naast die container te roken en gebruikte hem als asbak. Hij hield zijn telefoon in zijn vrije hand en typte iets met een behendigheid waar Rebus alleen maar bewondering voor kon hebben. De jongen droeg een zwarte capuchon over zijn hoofd en gezicht en had een gebleekte spijkerbroek en hip uitziende sneakers aan waar iedereen die het merk en de prijs kende waarschijnlijk jaloers op zou zijn.

			‘Geen namen en geen shit.’ De stem klonk een beetje gedempt van onder de capuchon. Rebus besefte dat de jongen ook nog een sjaal droeg, die hij tot aan zijn neus om zijn gezicht had gewikkeld. Een BMX-achtige fiets stond tegen de achtermuur van de winkel, naast de stevige metalen magazijndeur. Boven de deur hing een camera, maar die was nutteloos omdat er een plastic tas omheen zat.

			‘Jij interesseert me geen moer,’ antwoordde Rebus, terwijl hij een stuk kauwgom in zijn mond stopte. Hij haalde een paar hondenkoekjes uit zijn zak en gooide ze bij zijn voeten om Brillo bezig te houden. ‘Ik wil alleen iets over Ellis en Kristen weten.’

			‘Wat dan?’

			‘Ze hebben spul van jou gekocht.’

			‘Niet veel en niet vaak.’ Hij typte er nog steeds driftig op los. Rebus had zin om de telefoon uit zijn handen te rukken en kapot te trappen.

			‘Wat vond je van ze?’

			‘Ik vind zo min mogelijk.’

			‘Misschien heb je hem iets verkocht waardoor hij doorsloeg.’

			Zijn ogen ontmoetten die van Rebus even. ‘Dacht het niet.’

			‘Ik heb gehoord dat wiet tegenwoordig sterker is dan vroeger.’

			Zijn hoofd schudde langzaam maar stellig. 

			Rebus verplaatste zijn gewicht op zijn andere voet. ‘Wat kun je over ze zeggen? Je bent ongeveer even oud. Hebben jullie op ­dezelfde school gezeten?’

			‘Ellis was oké. Hij zei nooit veel. Kristen was degene die nooit haar kop kon houden. Die zou nog tegen de spiegel praten als er niemand anders was.’

			‘Had ze nog een ander vriendje behalve Ellis?’

			‘Ik heb tegen haar gezegd dat ík haar vriendje wel wilde zijn. Ik meende het niet echt, al zou ik geen nee hebben gezegd tegen een vluggertje.’

			‘Ik heb gehoord dat ze wel een beetje de koningin van de school was.’

			‘Dat hebt u goed gehoord.’

			‘Betekent dat dat ze populair was?’

			‘Nou ja, ze had wel altijd een hele groep vriendinnen om zich heen.’

			‘Dus ze was niet bij iedereen geliefd?’

			‘Ze had een grote bek. En ze kon ook flink uitdelen.’

			‘Gebruikte ze wel eens iets anders dan haar vuisten en haar tong?’

			‘Een mes, bedoelt u?’ Opnieuw schudde hij zijn hoofd.

			‘En Ellis?’

			‘Die leek al zijn agressie in die games van hem te stoppen. Misschien zou u daar eens naar moeten kijken – het effect van geweld­dadige games op de hersens van tieners. Ik verkoop het ­tegenmiddel.’

			‘Denk je?’

			‘Van een joint word je het tegenovergestelde van agressief. Relaxed en rustig, een fijn gevoel.’

			‘Misschien moet ik er maar eens wat van kopen.’

			‘Misschien wel, ja.’ Even dacht Rebus dat de jongen glimlachte onder de zwarte sjaal. ‘Eén ding wat iedereen u over Kristen zal vertellen, is dat ze niet over zich heen liet lopen.’

			‘Dat heb ik gehoord, ja. Haar vriendinnen hadden ontzag voor haar.’

			‘Ze was de koningin, u zei het zelf. Ze had haar volgelingen voor het uitzoeken, maar om de een of andere reden koos ze Ellis. Als ik niet beter wist, zou ik denken dat hij gewoon een horde was die ze moest nemen om te krijgen wat ze echt wilde.’

			‘Zijn oom Dallas?’

			Er werd schamper gesnoven onder de capuchon. ‘Dat ­getatoeëerde wijf? Nee, ik bedoel de kerel die een stuk knapper was dan hij.’

			‘Ellis’ vader?’

			‘Kortgeleden gescheiden, en dus een makkelijke prooi voor een lieftallig maar ondeugend meisje. Doodzonde dat ze er niet meer is om ondeugende dingen met mij te doen.’ Zijn sigaret was op en hij was klaar met zijn telefoon. Nu deed hij zijn hoofd omhoog en bekeek hij Rebus echt. Hij had bruine kraalogen en zijn voorhoofd zat onder de acne. Zijn hoofd was ongetwijfeld kaalgeschoren. Rebus had in de loop der jaren tientallen jongens ontmoet zoals hij.

			‘Ik moet gaan,’ zei de jongen terwijl hij een hand naar zijn fiets uitstak.

			‘Ik zal je een goede raad geven, jongen. Smeer hem uit dit wereldje zolang het nog kan. Niet alle dagen zullen zo goed zijn als deze. Uiteindelijk beland je in de bak, misschien niet lang genoeg om al het leed te vereffenen dat je hebt aangericht, maar toch wel een behoorlijke tijd. Op dit moment ben je Cafferty niets schuldig, maar hij biedt je ons op een presenteerblaadje aan zodra hij een keer iets te ruilen nodig heeft.’

			‘Hij zei dat u niet van de politie was.’

			‘Dat blijf ik maar vergeten,’ zei Rebus, en hij trok aan Brillo’s riem terwijl hij zich omdraaide om te vertrekken.
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			Steele werd als eerste verhoord, terwijl Edwards buiten op een stoel wachtte. Toen ze elkaar afwisselden, gaf Steele zijn collega een knipoog. Edwards ging naar binnen om vrijwel precies dezelfde antwoorden te geven.

			‘Je zou bijna denken dat jullie gerepeteerd hadden,’ merkte ­Clarke op. De onafscheidelijke glimlach op zijn gezicht werkte haar op de zenuwen.

			‘Het is allemaal lang geleden. Je kunt het ons niet kwalijk nemen dat we niet alles meer weten.’

			‘Dat is exact wat je vriendje ook zei.’

			‘We weten heus wel dat het meespeelt dat je wraak op ons wilt nemen, alleen maar omdat we ons werk als ACA-agenten hebben gedaan.’

			Clarke wendde zich tot Crowther en hield een hand bij haar oor. ‘Het lijkt wel of ik hier een soort echo hoor.’ Toen vroeg ze aan Edwards: ‘Hoelang heeft Steele erover gedaan om je te leren al die zinnen te papegaaien? Je bent al veel te lang zijn slaafje, Edwards. Vroeg of laat zal hij ten onder gaan – en geloof me, dat wordt een waar spektakel. Natuurlijk zal hij je meesleuren in zijn val. Sterker nog, als ik Steele een beetje ken, zal hij ervoor zorgen dat jij degene bent die de klap opvangt, en als het moet zal hij je zelf het laatste duwtje geven.’ Ze liet een stilte vallen, in de hoop dat haar woorden in elk geval begonnen door te dringen. ‘Maar laat ik het je intussen nog een keer vragen. Heeft Adrian Brand jullie op enig moment met Stuart Bloom laten praten? Om hem onder druk te zetten of om te vragen of de inhoud van de kluis teruggebracht kon worden?’

			‘Nee.’

			‘En Brian Steele was voor zover jij weet niet met die taak belast, zonder jouw hulp?’

			‘Nee.’

			‘Heb je theorieën over de handboeien?’

			‘Nee.’

			Clarke maakte een geërgerd geluid en wendde zich weer tot Crowther. ‘Wilt u daar iets aan toevoegen, agent Crowther?’

			‘Ik vraag me alleen af of meneer Edwards als baby misschien op zijn hoofd is gevallen.’

			Edwards’ ogen boorden zich in die van Crowther, maar de glimlach verdween niet van zijn gezicht. ‘Je zou op je manieren moeten letten,’ waarschuwde hij. Toen wees hij met een mollige vinger naar Clarke en zei: ‘Je wilt ook niets met haar te maken hebben. Ze heeft haar hand zo diep in de zak van een journalist zitten dat ze haar bijna kan bevredigen.’

			‘Zeg tegen Steele dat hij de volgende keer een betere tekstschrijver moet regelen,’ zei Clarke. ‘Eentje die in elk geval leuke grapjes kan verzinnen.’

			Toen ze klaar waren sloeg Steele een hand om Edwards’ schouders en liepen ze samen de trap af, met hun hoofden dicht bij elkaar terwijl ze overlegden. Clarke en Crowther keken hen van bovenaan de trap na, maar geen van beide mannen keek ook maar één keer om.

			‘Zo slecht was die tekst niet,’ gaf Clarke toe. ‘Jammer dat die zakken niet echt zo diep zijn.’

			In de TZD-kamer rondde Graham Sutherland net een telefoongesprek af. ‘De resultaten van dat vervloekte bodemonderzoek komen pas morgen,’ zei hij, en het lukte hem niet zijn frustratie ­verborgen te houden. ‘Het lab heeft de Volkswagen grondig onderzocht maar niets nieuws gevonden. Een deel van de vegetatie die door het ­chassis heen is gegroeid, komt niet overeen met wat er in de geul groeit. Het zijn woekerplanten die je zo ongeveer overal op het platteland vindt. Dat betekent dat de auto een aanzienlijke tijd ergens heeft gestaan, lang genoeg om de plant er vanaf de grond doorheen te laten groeien.’ Hij was naar het whiteboard gelopen en keek naar de foto’s van de binnenkant van de kofferbak. ‘Schimmel, mos en heel veel dode insecten.’ Hij wierp Clarke een blik toe. ‘In een aflevering van CSI zou de zaak al zijn opgelost.’

			‘Die hebben wel een iets hoger budget dan wij.’

			Sutherland wist een flauw glimlachje op te brengen. ‘Zijn jullie nog wijzer geworden van de gesprekken met die ACA’ers?’

			‘Alleen dat ze er niet blij mee waren dat ik degene was die de vragen stelde – nog bedankt daarvoor, Graham.’

			‘Is de dvd uit Glasgow er al?’

			‘Die wordt op dit moment per auto hiernaartoe gebracht.’

			‘Áls er vergelijkbare handboeien in voorkomen...’

			Ze knikte. ‘Meer vragen voor Jackie Ness. We moeten hem toch nog verhoren over de inbraak.’

			‘De inbraak waarvan Sir Adrian zegt dat die niet heeft plaatsgevonden?’

			‘Huston blijft bij zijn verklaring.’

			‘Ness’ advocaat zal woest zijn als we zijn cliënt weer laten komen.’

			‘Een minuut of twee,’ gaf Clarke toe. ‘Daarna zal hij een mooie skivakantie boeken die hij betaalt van het honorarium van zijn ­cliënt. Hoe dan ook, ik moet echt eerst die film bekijken.’ Sutherland knikte instemmend. ‘We moeten ook nog een aantal mensen spreken. Cafferty bijvoorbeeld, en John Rebus.’

			‘Wat denk je dat Cafferty ons precies kan vertellen?’

			‘Het lijkt erop dat hij closer was met Jackie Ness dan we ­dachten. Het enige wat we aanvankelijk wisten, was dat hij wat geld in Ness’ bedrijf had gestoken. Toen bleek dat hij zelfs een dag bij een filmopname was geweest. En dat hij Larry Huston voor Ness had gevonden.’

			‘Prima,’ besloot Sutherland, nadat hij er even over had nagedacht. ‘Laat hem maar komen.’

			‘En Rebus?’

			‘Wat hebben onze vragen aan zowel Steele en Edwards, Rawlston als Newsome opgeleverd?’ Clarke kon niks bedenken. ‘Precies,’ zei Sutherland. ‘Ik betwijfel of het bij John Rebus anders zal zijn.’

			‘Dat is een tijdje geleden, Siobhan,’ zei Cafferty terwijl hij in de verhoor­kamer op zijn stoel ging zitten. Toen richtte hij zich tot Emily Crowther: ‘Inspecteur Clarke was vroeger een van de beste klanten van mijn club.’ Hij haalde een paar kaarten uit zijn zak en schoof die naar Crowther toe. ‘Een paar vrijkaartjes. De Devil’s Dream, op de Cowgate. Neem vooral vrienden mee – dat deed Siobhan ook altijd.’

			‘Voordat u er de eigenaar van werd,’ snauwde Clarke.

			‘Aye, je was gelukkiger toen Darryl Christie er de baas was.’ ­Cafferty sloeg zijn armen over elkaar. Hij droeg een glanzend blauw pak en een citroengeel overhemd, waarvan de bovenste knoopjes open waren, zodat er een hele bos grijs borsthaar zichtbaar was.

			‘We hebben een paar vragen over Larry Huston,’ kwam Clarke ter zake.

			‘Moet ik die kennen?’

			‘Hij heeft vroeger een paar kluizen voor u opengebroken.’

			‘O ja?’

			‘Waaronder die van Adrian Brand.’

			‘Is dat zo?’

			‘We hebben een verklaring van hem.’ Clarke deed net of ze die even bekeek. ‘Jackie Ness heeft u gevraagd of u iemand wist en toen hebt u hem in contact gebracht met Huston.’

			‘En dat zijn allemaal bewezen feiten? Wat zegt Jackie Ness? En trouwens, wat zegt Sir Adrian?’ Er verscheen langzaam een glimlach op Cafferty’s gezicht.

			‘U kunt ons zeker niet in contact brengen met Conor Maloney?’

			‘Klinkt Iers.’

			Clarke slaakte een theatrale zucht. ‘U kunt zoveel spelletjes spelen als u wilt, maar u weet dat we nooit zullen ophouden met graven.’

			‘Het laatste wat ik heb gehoord is dat Gartcosh het had opge­geven, omdat ze er genoeg van hadden om met hun spades voortdurend op harde steen te stuiten.’

			‘Wat er in die kluis zat, was mogelijk interessant voor ­Conor Maloney. Een paar dagen later was Stuart Bloom spoorloos ­verdwenen. Wilt u me vertellen dat er geen verband bestaat?’

			Cafferty richtte zich weer tot Crowther. ‘Siobhan heeft de ­kneepjes van het vak van John Rebus geleerd, maar ze zal nooit aan hem ­kunnen tippen. Vergis je niet, in de tijd dat Rebus nog bij de politie zat, konden verhoren veel onaangenamer eindigen, met bloed dat van de vloer en de muren moest worden gehaald. ­Verdachten struikelden om de haverklap over hun eigen voeten en werden opeens heel onhandig in de buurt van de trap. Tegenwoordig zijn jullie alle­maal bang dat jullie een klacht aan jullie broek krijgen.’ Hij keek weer naar Clarke. ‘Of dat de ACA onderzoek naar jullie doet.’

			Clarke kon het niet laten om te zeggen: ‘Die niets hebben gevonden.’

			‘Niets dat ze hard konden maken,’ gaf Cafferty toe. ‘Net zoals jij nu met dat verhaal over Larry Huston. Je bereikt er helemaal niks mee. Wat wou je doen – me beschuldigen van medeplichtigheid aan een misdrijf dat nooit is gepleegd? Is er überhaupt aangifte van gedaan? Heeft Brand ooit zijn verzekering aangesproken?’

			‘Wat op zichzelf al interessant is, vindt u niet? Misschien was hij bang dat Maloney achter de diefstal zou komen. Ú wist er echter van, en misschien hebt u het nieuws wel doorgebriefd.’

			‘Waarom zou ik dat doen?’

			‘Om iemand ter wille te zijn van wie u dacht dat hij nut voor u zou kunnen hebben.’

			Cafferty schudde zijn hoofd. ‘Ik vind het niet erg dat je het probeert, Siobhan, echt niet, maar het was vanaf het begin al duidelijk dat het je niets zou opleveren om me hier te laten komen. Ik denk dat je dat zelf ook altijd wel hebt geweten, dus waarom bén ik hier dan? Heeft Rebus je iets in het oor gefluisterd?’

			‘In dat van u misschien? Ik heb de indruk dat u wist dat we u zouden oproepen en dat u ook wist waarom.’

			‘Ik ken die man langer dan jij, Siobhan. We weten dat hij niets leuker vindt dan mensen tegen elkaar uitspelen. Dat was vroeger zo en dat is nog steeds zo.’

			‘Wat bedoelt u daarmee?’

			Cafferty schudde slechts opnieuw zijn hoofd en begon de ­knopen van zijn jasje dicht te doen. ‘Zijn we klaar hier? Jullie hebben ­genoeg van mijn tijd verspild om me te irriteren, dus dat kunnen jullie ­Rebus laten weten, dan kan hij zich daar tenminste over ­verkneukelen.’

			‘Denkt u dat Conor Maloney iets te maken had met de dood van Stuart Bloom?’ Clarke was opgestaan op hetzelfde moment als hij en ze keek hem strak aan.

			‘Misschien heb ik dat ooit wel gedacht, ja,’ gaf Cafferty na enig nadenken toe.

			‘En nu?’

			‘Hij zou het publiekelijker hebben gedaan, zodat voor iedereen de boodschap duidelijk zou zijn. Een bom onder de auto, zoiets. Wat Maloney verder ook is, subtiel is hij nooit geweest.’

			‘Wie was het dan? Ness?’

			‘Zeg jij het maar. Jij bent hier de inspecteur.’ Hij deed de deur­klink naar beneden, en toen was hij verdwenen.

			Crowther stond langzaam op uit haar stoel. ‘Helemaal niet gek,’ zei ze.

			Clarke keek haar aan. ‘Hoezo?’

			‘Eerst zei hij dat hij niemand kende die Maloney heette, en aan het eind ontlokte je hem de uitspraak dat hij niet dacht dat Maloney erbij betrokken was. En dat alles zonder een druppel ­bloedvergieten.’

			‘Tenzij ik naar de trap ren en hem een duw geef.’

			Ze glimlachten, zij het vermoeid, en liepen toen de muffe kamer uit.

			‘Hebben jullie de wake gezien?’ vroeg Malcolm Fox. Hij stond bij het raam van het TZD-kantoor, met een mok in zijn handen geklemd. Clarke en Crowther kwamen bij hem staan. Op de stoep tegenover het politiebureau stonden Catherine Bloom en Dougal Kelly. Ze hielden allebei een bord voor hun borst waar GERECHTIGHEID VOOR STUART BLOOM op stond. Er waren geen journalisten, maar er waren wel een paar voorbijgangers blijven staan voor een selfie, en de bestuurder van een witte bestelbus toeterde om zijn steun te betuigen.

			‘Hoelang zijn ze daar al?’

			‘Geen idee.’

			Ze zagen Cafferty de straat oversteken en een praatje met ze beginnen. Hij luisterde en knikte. Toen wees hij naar de TZD-kamer en keken ze alle drie omhoog. Cafferty zwaaide met een gehandschoende hand. Meer gepraat en geknik. Hij haalde geld uit zijn portemonnee en probeerde dat Catherine Bloom in de hand te drukken, maar ze wilde het niet aannemen. Hij mocht haar echter wel omhelzen, en Kelly kreeg een hand. Toen liep Cafferty in de richting van Constitution Street.

			‘Ik heb genoeg gezien,’ mompelde Fox terwijl hij zich ­omdraaide naar Clarke, maar die liep al met grote passen naar de deur. Ze ­denderde met twee treden tegelijk de trap af, rukte de voordeur open en stormde zonder naar rechts of naar links te kijken in hoog tempo de straat over. Bloom en Kelly keken haar onbewogen aan toen ze voor hen kwam staan.

			‘Weten jullie wie dat was?’ vroeg Clarke.

			‘Iemand die ons succes wenste,’ zei Bloom.

			‘Vergeet het maar. Hij heet Cafferty. Morris Gerald Cafferty. Hij is een crimineel en een moordenaar. Drugs, mensenhandel, afpersing – er is weinig waar hij zich niet schuldig aan heeft gemaakt. Hij was bevriend met Jackie Ness.’ Ze keek Dougal Kelly aan. ‘Zegt de naam Larry Huston je iets?’ Ze wachtte tot hij zijn hoofd had geschud. ‘Hij heeft ingebroken in het kantoor van Adrian Brand, en Stuart was erbij. Ze hebben Brands kluis leeggehaald. Dat gebeurde twee dagen voor Stuart verdween. En allemaal doordat Cafferty Jackie Ness de naam van Huston heeft gegeven. Nou, loop er maar mee naar de pers, ik kan jullie niet tegenhouden. Ik wilde jullie alleen laten weten dat wij doen wat we kunnen terwijl jullie gezellig staan te keuvelen met het grootste uitschot. Maar blijf ons vooral observeren terwijl jullie voeten eraf vriezen. Het zal ons op geen enkele manier afleiden of vertragen.’

			‘Waarom hebben jullie Ness niet aangeklaagd voor de moord op mijn zoon?’ vroeg Catherine Bloom woedend. ‘Waarom willen jullie hem zo graag beschermen?’

			‘We bereiden een zaak voor.’

			‘Hij ís de zaak! Zijn vingerafdruk stond op die handboeien!’

			‘Natuurlijk vindt het Openbaar Ministerie dat niet genoeg voor een proces,’ zei Kelly verzoenend. Hij hield zijn hoofd een beetje schuin en keek naar Bloom.

			‘Het was Steele, hè?’ zei Clarke. ‘Hij heeft je verteld dat de vinger­afdruk van Jackie Ness was.’

			Kelly wendde zich tot haar. ‘Denk je nou echt dat ik je dat ga vertellen?’

			‘Daarom vraag ik het.’ Clarke gebaarde naar het politiebureau. ‘We kunnen altijd daar kletsen als je dat liever hebt.’

			‘Dat klinkt als een dreigement,’ zei Catherine Bloom, die haar ogen tot spleetjes had dichtgeknepen. ‘En dat allemaal omdat jullie dankzij Dougal niet meer samenzweerderig kunnen zwijgen.’

			‘Door de uitbarsting van meneer Kelly is Jackie Ness ­doorgeslagen.’

			‘Aye, en nadat hij iemand heeft aangevallen, komt hij ervanaf met een boete. Dat bewijst toch dat jullie hem ontzien?’

			Clarke schudde haar hoofd. ‘Denk maar wat u wilt, mevrouw Bloom.’

			‘Zal ik zeker doen, geen zorgen.’

			Clarke schudde haar hoofd nog steeds toen ze zich omdraaide en de straat weer overstak. Toen ze aan de overkant was, werd er getoeterd. Ze wist niet of het protesterend tegen haar bedoeld was of dat iemand de demonstranten een hart onder de riem wilde steken.

			Toen ze tien minuten later uit het raam keek, waren Bloom en Kelly weg. Haar telefoon ging. Ze herkende het nummer niet maar nam toch op.

			‘Met mij,’ zei Dougal Kelly. ‘Ik heb Catherine in een taxi naar het hotel gezet en gezegd dat ik liever wilde lopen.’

			Clarke kneep haar ogen even dicht. Ze was hondsmoe. ‘Het helpt allemaal niet erg wat je doet. Als het je alleen om dat boek te doen is, oké, maar als je om de familie geeft, dan zou je Catherine tot inkeer moeten brengen. Ze moet haar leven weer oppakken.’

			‘Stuart krijgt dat van hem ook niet terug.’

			‘Wil ze gerechtigheid of is ze uit op wraak?’

			‘Ze wil het kunnen afsluiten, denk ik. Je weet dat ze pas een datum voor de begrafenis kunnen vaststellen wanneer het Openbaar Ministerie het lichaam vrijgeeft, en dat gebeurt misschien pas na een eventuele rechtszaak. Ze wachten al twaalf jaar.’

			‘Zouden een paar weken of maanden echt zo’n verschil maken?’

			‘Elke dag is zwaar voor ze.’ Kelly zuchtte. ‘Martin is weer gaan drinken. Catherine praat niet meer met hem.’

			‘Dat vind ik naar om te horen. Zou het helpen als ik zei dat ik echt denk dat we dichterbij komen?’

			‘Ik weet niet of Catherine het zou geloven.’

			‘Ik weet niet of ik het zélf zou geloven, maar ik blijf het zeggen zodat ik niet opgeef.’

			‘Dat verhaal dat je ons vertelde over die brandkast in Brands kantoor – zou het beter zijn als daar geen ruchtbaarheid aan werd gegeven?’

			‘Op dit moment waarschijnlijk wel, ja.’

			‘Maar je flapte het er wel uit.’

			‘Een moment van verstandsverbijstering.’

			Het bleef even stil aan de andere kant van de lijn. Ze hoorde dat hij langs andere voetgangers liep en bussen langsrijden. ‘Sorry dat ik je lunch met Laura verpest heb,’ zei hij na een tijdje.

			‘Je hebt veel meer verpest, Dougal.’

			‘Jij zou in mijn positie ook naar die vingerafdruk hebben geïnformeerd.’

			‘O ja?’

			‘Zou je zeggen dat Ness schuldig lijkt door de manier waarop hij reageerde?’

			‘Schuldig of tot het uiterste getergd, misschien.’

			‘Denk je echt dat hij onschuldig is?’

			‘Ik probeer er open in te blijven staan. Het wás Steele, hè? Hij geeft je informatie over het eerste onderzoek, en nu geeft hij je Jackie Ness als extraatje.’

			‘Ik zal het publiekelijk ontkennen.’

			‘Natuurlijk, maar dit blijft onder ons.’

			Hij zei niets.

			‘Voor mijn eigen genoegdoening.’

			‘Laat me je nog een keer op een lunch trakteren.’

			‘Geen goed idee.’ Ze zag dat er iemand van de receptie naar de deur was komen lopen en iets vasthield wat eruitzag als een glanzend zwart dvd-doosje.

			‘Bij wijze van verontschuldiging,’ zei Kelly.

			‘Ik zal erover nadenken,’ zei Clarke tegen hem, en toen hing ze op.
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			Rebus herkende haar. Hij stapte uit en sloot de auto af. Billie Meikle had haar sleutel al gepakt om de deur van de flat te openen, maar ze had even gewacht om naar een groep langslopende studenten te kijken, die waarschijnlijk van de universiteit kwamen en op weg waren naar huis. Ze had haar schooluniform aan en zeulde een zware rugzak op haar rug.

			‘Billie?’ zei Rebus. ‘Is je vader thuis? Kan ik bovenkomen om hem even te spreken?’ Ze keek hem bezorgd aan. ‘Het is voor een politieonderzoek,’ legde hij uit. ‘Niets om je zorgen over te maken, het zal niet lang duren.’

			Ze zei niets maar duwde de deur open en hield hem open tot hij achter haar aan naar binnen liep.

			‘Je zit op een andere school, hè?’ vroeg hij terwijl ze de trap opliepen. Hij hoopte vurig dat de flat niet hoger zou liggen dan de eerste verdieping. ‘Hoe vind je het daar?’

			‘Te gek.’ Ze was blijven staan op de eerste overloop en draaide het slot van een rode deur zonder naambordje open.

			‘Vind je het leuk om bij je vader te wonen?’ vroeg Rebus, terwijl hij probeerde niet te erg buiten adem te klinken.

			‘Ja.’

			‘Ze was veertien en had een enorme bos krullen, die over haar voorhoofd vielen en haar ogen half bedekten. Ze zou al snel geen last meer hebben van haar onbeholpenheid en ook niet van het babyvet. Ze was al aan het nadenken over haar vervolgopleiding en stelde zich voor dat ze een van de studenten was naar wie ze net had staan kijken.

			De flat was spaarzaam gemeubileerd, en er waren te weinig ­boeken om de enige boekenkast, die in de gang stond, te vullen. De stoelen en de bank in de huiskamer waren opgesteld rondom de reusachtige televisie.

			‘Hij komt zo thuis,’ zei ze.

			‘Ik vind het niet erg om te wachten. Zie je je broer vaak?’

			Haar wangen werden rood. ‘Ik mag één keer per week naar hem toe.’ Ze trok haar jas en blazer uit en liet de rugzak met een dreun op de grond vallen.

			‘Ik ben gisteren bij hem geweest,’ zei Rebus tegen haar. ‘Ik regel voor hem dat hij het makkelijker krijgt in de gevangenis.’

			Ze leek niet helemaal te begrijpen wat hij bedoelde maar ­bedankte hem toch. ‘Wilt u koffie?’

			‘Nee hoor,’ zei Rebus terwijl hij op een van de stoelen ging zitten. ‘Moet je huiswerk maken?’

			‘Altijd.’ Ze tilde de rugzak op de kleine, ronde eettafel en begon hem leeg te halen. ‘Wiskunde, biologie, aardrijkskunde, Engels...’

			‘Daar kan ik je allemaal niet mee helpen.’

			Ze veinsde belangstelling voor een schoolboek terwijl ze haar volgende vraag stelde: ‘Hoe ging het met hem?’

			‘Met je broer? Goed.’

			‘Hij vindt het niet fijn dat hij bij... bij mensen zit die...’

			‘Dat is een van de dingen die ik probeer te veranderen.’

			‘Waarom?’ Nu keek ze hem nieuwsgierig aan.

			‘Tja, omdat het niet klopt.’

			Ze dacht daar even over na en knikte langzaam.

			‘Je bent die dag op bezoek geweest bij je moeder, hè? Leek Ellis zichzelf?’

			‘Hij zat achter zijn computer. Hij had een paar vrienden op ­bezoek.’

			‘Maar je hebt even je hoofd om de deur gestoken om hallo te zeggen?’

			‘Hij deed zijn koptelefoon niet eens af – hij bromde alleen maar wat en zwaaide even.’

			‘En je had niets gehoord over hem en Kristen? Dat het uit was of dat ze ruzie hadden of zo?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Kristen zat bij jou op school, hè – je vorige school, bedoel ik?’

			‘Ja.’

			‘Kende je haar? Deden jullie wel eens wat samen?’

			‘Ze was drie jaar ouder dan ik.’

			‘Op jouw leeftijd is dat vast een heel groot verschil.’

			‘Ze had haar eigen vriendinnen.’

			‘Is ze wel eens hier geweest?’

			Billie schudde haar hoofd.

			‘Zelfs niet als Ellis er was?’

			Weer schudde ze haar hoofd.

			‘Dus je vader kende haar niet echt?’

			Ze draaide zich als door een adder gebeten naar hem toe. ‘Wat zeggen ze?’

			‘Wie zijn “ze”?’

			‘Iedereen!’

			‘Ik wou je niet van streek maken.’

			Ze had zich weer van hem afgewend en keek haar boeken door.

			‘Maar je hebt gelijk, ik heb gehoord dat Kristen misschien een oogje op je vader had.’

			‘Hij had helemaal geen belangstelling voor haar.’

			‘Dan waren het dus alleen maar geruchten.’

			‘Het is walgelijk wat er op straat allemaal gezegd wordt. En hier.’ Ze hield haar telefoon in de lucht.

			‘De wereld is vol idioten, Billie. Pestkoppen en racisten en zo. Als je maar onthoudt dat een telefoon je niet echt kwaad kan doen.’

			‘Jawel,’ zei ze zacht.

			‘Heb je berichten over Kristen gekregen? Over haar en je vader?’

			Er werd een slot omgedraaid en de voordeur ging open. ‘Ben je thuis, prinsesje?’ riep Charles Meikle.

			‘Hier!’

			De grijns op Meikles gezicht verdween toen hij zag dat er een bezoeker was.

			‘Hij is van de politie,’ zei Billie.

			‘Is dat zo?’ Meikle deed zijn blauwe parka uit, waar hij een overall onder droeg. ‘Mag ik legitimatie zien?’

			‘Ik ben niet echt van de politie,’ legde Rebus uit. ‘Wat ik tegen Billie zei, is dat ik meehelp aan een onderzoek.’

			‘En wat voor onderzoek is dat dan?’

			‘De zaak van uw zoon.’

			‘Hij zit in de gevangenis, mocht u dat niet weten. U probeert hem nog iets anders in de schoenen te schuiven, hè? Om de oplossings­percentages op te schroeven.’

			Meikle was zo knap dat hij bijna in Hollywood zou kunnen ­werken. Hij had geprononceerde gelaatstrekken, sprekende ogen, zwart haar dat naar één kant was gekamd, precies de juiste hoeveelheid stoppels. Hij was in het verleden een paar keer met de politie in aanraking geweest, maar niet meer sinds hij weg was bij zijn vrouw. Volgens het dossier was hij de helft van zijn leven automonteur geweest, en afgaand op wat Rebus van de flat had gezien deed hij zijn best als alleenstaande ouder.

			‘Er zijn alleen een paar ongerijmdheden die we willen oplossen.’

			‘Denkt u niet dat u al genoeg hebt aangericht?’

			‘Hij is bij Ellis geweest,’ viel Billie hem in de rede. ‘Hij helpt hem.’

			‘Wat je moet onthouden is dat de politie recht in je gezicht liegt, prinsesje, en dan wéér liegt.’

			‘Maar Billie heeft wel gelijk,’ zei Rebus zacht.

			Meikle schudde slechts zijn hoofd en verdween in de gang. Rebus liep achter hem aan naar de keuken en keek toe hoe hij de waterkoker vol liet lopen. De keuken was brandschoon; het afdruiprek en de gootsteen waren helemaal leeg. Rebus vroeg zich af of dat het werk van Billie of van haar vader was.

			‘Bent u er nog?’ vroeg Meikle.

			‘Ik weet dat u en Ellis in de loop der jaren een paar keer ruzie hebben gehad,’ zei Rebus, ‘maar kon u wel opschieten met Kristen?’

			‘Hoe bedoelt u?’

			‘Ik vroeg me gewoon af hoe goed u haar kende.’

			Meikle stak een priemende vinger naar hem uit. ‘U moet niet naar al die roddels luisteren.’

			‘Volgens Billie kwam ze hier nooit.’

			‘Dat klopt.’

			‘Maar zag u haar wel eens?’

			‘Als ze bij Ellis was, ja. Bij zijn moeder.’

			‘Was alles goed tussen u en uw ex-vrouw?’

			‘Ja.’

			‘Uw broer was geen probleem?’

			‘Er speelt niets tussen ze.’

			‘En speelde er ook niets tussen Dallas en Kristen?’

			‘Nog meer leugens,’ mompelde Meikle. Hij gooide hoofdschuddend een theezakje in een mok. ‘Vindt u de wereld ook niet soms één grote shitzooi?’

			‘Billie zei zo ongeveer hetzelfde.’

			‘Ik heb tegen haar gezegd dat ze die telefoon weg zou moeten doen, maar dat kan ze niet. Ze móéten zo’n ding hebben tegenwoordig.’ Meikle duwde met zijn knokkels tegen het aanrecht terwijl hij wachtte tot het water kookte. ‘Het beste wat ik ooit gedaan heb, is aan haar vragen of ze bij me wilde komen wonen. Haar oude school was vreselijk en haar cijfers werden steeds slechter.’ Hij zweeg even. ‘Ik doe wat ik kan, echt waar.’

			‘Ik zie niets wat op het tegendeel wijst.’

			‘Ik ben niet altijd een goede vader geweest – u hebt gelijk dat Ellis en ik vaak ruzie hadden. Maar hij is geen slechte jongen.’

			‘Wat heeft hem er dan toe gebracht om het te doen?’

			‘Hebt u geprobeerd het hem te vragen?’ Toen hij Rebus zag ­knikken zei hij: ‘Aye, ik ook. Maar ik denk dat hij het zelf niet eens weet. Tijdens de rechtszaak probeerde zijn advocaat ons de schuld te geven – Seona en mij. Slechte opvoeding, slechte ouders...’

			‘Ze deed haar werk door te proberen voor een lagere straf te zorgen.’

			‘Dat weet ik. Maar toch doet het pijn.’ Hij staarde Rebus aan. ‘Dus dat is alles wat u hebt? Dat ik geilde op de vriendin van mijn eigen zoon zodat hij besloot haar af te maken?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Jezus...’

			‘U gaat niet bij Ellis langs, meneer Meikle. Waarom niet?’

			‘Hij wil me niet spreken. Denk niet dat ik het niet geprobeerd heb. Ik heb het Billie hem zo ongeveer laten smeken.’ Hij kneep in zijn neus en deed even zijn ogen dicht. ‘Nadat mijn vrouw en ik uit elkaar waren, koos hij de kant van zijn moeder, omdat hij dacht dat het allemaal mijn schuld was – misschien wilde hij me zo al die ruzies betaald zetten. Maar hij blijft mijn zoon, en ik hou van hem. Ik zou alles voor hem doen als hij het toeliet.’

			Billie had in de gang staan luisteren. Ze stormde de keuken in en gaf haar vader een knuffel. Hij hield zijn ogen dicht terwijl hij haar haar streelde. Vader en dochter leken allebei in huilen te ­kunnen uitbarsten, en Rebus vermoedde dat dat regelmatig gebeurde. Hij trok zich zo stilletjes mogelijk terug en verliet de flat. Op de overloop bleef hij een paar minuten staan nadenken over wat hij had gehoord en gezien.

			En belangrijker nog: over wat hij níét had gezien.
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			Graham Sutherland kwam de TZD-kamer binnenlopen met een gezicht dat op onweer stond. Hij liep naar het raam en bleef daar zonder iets te zeggen staan, met zijn handen in zijn zakken. Clarke keek Callum Reid aan, die zijn schouders ophaalde. Tess Leighton kwam binnen en deed de deur achter zich dicht, met een blik alsof ze gedagvaard was. Uiteindelijk draaide Sutherland zich om. Toen hij Clarke strak aankeek, begon ze zich te realiseren wat er ging gebeuren.

			‘Jij bent gisteren, vlak voor de persconferentie, in een lunchroom aan Leith Walk gezien,’ zei hij tegen haar, terwijl hij zijn best moest doen om zijn kaken niet op elkaar te klemmen. ‘Je was daar met Dougal Kelly. Klopt dat?’

			‘Met hem en Laura Smith, ja. Laura had me uitgenodigd – ik had geen idee dat Kelly er ook zou zijn.’

			‘Maar toch...’

			‘Vraag het haar maar,’ zette Clarke door. ‘Ik was daar maar een minuut of twee, omdat ik er zo van baalde dat Kelly er was.’

			‘En heb je het in die twee minuten over de vingerafdruk van Jackie Ness gehad?’

			‘Absoluut niet. Als ik dat had gedaan, had Laura het ook geweten. Zij was net zo verrast als iedereen toen Kelly dat er op die persconferentie uitflapte. Ik zou het hém niet verteld hebben, ik zou het háár verteld hebben! En wie heeft me eigenlijk gezien? Iemand die nog een appeltje met me te schillen had?’

			‘Iemand van de administratie.’ Sutherland wilde nog iets ­anders zeggen, maar Clarke was al op weg. Ze rukte de deur open, ­marcheerde het kantoor naast de TZD-kamer in en staarde naar de gezichten daar, die half schuilgingen achter computerschermen. Hoofdzakelijk ­vrouwen. Burgers.

			‘Iedereen haat verklikkers!’ schreeuwde ze de kamer in voordat ze terugliep naar het TZD-kantoor. Sutherland was naar het midden van de kamer gelopen. Alle ogen waren op Clarke gericht.

			‘Tot kort geleden bleven mensen maar zeggen dat Laura me in haar zak had,’ zei ze, en haar stem trilde een beetje. ‘Waarom zou ik het nieuws over de vingerafdruk van Ness dan aan Dougal Kelly geven? Zien jullie het niet? Het moet Steele wel zijn.’

			‘Leg uit,’ zei Sutherland, terwijl hij zijn armen over elkaar sloeg.

			‘Ik weet hoe het eruitziet.’ Clarke stak haar handen als in ­overgave op. ‘Maar Steele en Edwards hebben Kelly gesproken en roddels met hem gedeeld over het eerste onderzoek, zodat hij belastende dingen had over alle betrokkenen, behalve over henzelf.’

			‘Je hebt wel enigszins een verleden met ze,’ zei Sutherland.

			‘Ik weet dat dit klinkt alsof ik het ze betaald wil zetten.’

			‘Belangrijker: kun je het bewijzen?’

			‘Niet zonder Dougal Kelly.’

			Sutherland dacht even na. ‘Waarom hadden jullie überhaupt afgesproken?’

			‘Laura is een vriendin. Ik dacht dat we gewoon gingen bijpraten.’

			‘Wat wou Kelly?’

			‘Een contactpersoon binnen het team, denk ik. We zijn niet bepaald ver gekomen.’

			‘Waarom niet?’

			‘Omdat hij het wilde hebben over het team en het eerste onderzoek en hoe dat toen is verkloot.’

			‘Dat wilde je niet horen?’

			‘Niet echt.’

			‘Omdat je dan iets over John Rebus zou kunnen horen wat niet erg vleiend was?’

			‘Omdat mijn focus op het huidige onderzoek ligt,’ wierp Clarke tegen. ‘Niet op wat er toen is gebeurd.’

			Sutherland perste zijn lippen op elkaar en staarde naar de vloer. Toen deed hij zijn hoofd weer omhoog en keek iedereen een voor een aan. ‘Hebben jullie nog wat toe te voegen, jongens?’

			Er werden schouders opgehaald, een paar mensen trokken met hun mond en George Gamble schraapte zijn keel.

			‘Bedankt voor het vertrouwen,’ zei Clarke droogjes.

			‘Zal die bevriende journalist van je je verhaal bevestigen?’ vroeg Sutherland.

			‘Dat mag ik hopen, want het is toevallig wel de waarheid.’

			‘Maar ze is ook een vriendin – dat zei je zelf –, dus ze zal je willen dekken.’

			‘Krijg ik een officiële berisping? Word ik op non-actief gesteld?’

			‘Ik heb nog niet besloten wat ik ga doen.’

			‘Nou, ontzéttend bedankt.’ Clarke draaide zich om en liep naar de deur.

			‘Waar ga je heen?’

			‘Een frisse neus halen – wil je dat iemand me schaduwt om te zien of ik niks uitvreet?’ Ze wachtte op een reactie. Toen die niet kwam, liep ze naar de trap.

			Rebus reed door de stad toen Christine Esson hem belde.

			‘Komt het uit?’ vroeg ze.

			‘Vervloekte wegwerkzaamheden,’ gromde Rebus. ‘Zeg het maar, Christine.’

			‘Ik heb zoveel mogelijk gegraven. Ik heb een paar schuilnamen gebruikt, om goed te kunnen bijhouden wat er allemaal wordt gezegd. Beschouw dit maar als een tussentijds rapport.’

			‘Brand maar los.’

			‘Kristen was niet bijster populair onder Ellis’ vrienden. Ze ­vonden haar knap, maar niemand mocht haar. Te verwaand en een grote mond. Niets wees er echter op dat ze niet verliefd was op Ellis, of dat ze met iemand anders datete. Haar ouders zijn een beetje...’

			‘Religieus?’

			‘Ik wilde kil zeggen. Na haar dood trokken ze zich helemaal terug en deden ze er het zwijgen toe. Ze waren totaal niet aanwezig op ­social media. Maar Ellis’ moeder ging er vol in. Ze pakte iedereen die iets onaardigs over haar zoon zei keihard aan. Zij was vooral ­actief op Facebook en Twitter, voor alle anderen was het een combinatie van Snapchat, Tumblr, Instagram, Flickr, Reddit en WhatsApp.’

			‘En wie zijn “alle anderen”?’

			‘De vriendengroep van Kristen en Ellis.’

			‘En Ellis’ zusje?’

			‘Die zit veel online. Ik probeerde in contact te komen met een paar vriendinnen van haar, maar ik denk dat ze onraad roken. Ik weet niet of mijn “stem” goed was.’

			‘Vertel je me nou dat je geen dikke mik bent met de kids?’

			‘Rustig aan, opa.’

			‘Heeft ze nog contact met vrienden van haar oude school?’

			‘Daar lijkt het wel op.’

			‘Maar het kost haar geen moeite om te integreren op de nieuwe?’

			‘Nope.’

			‘Volgens haar vader heeft haar vorige school haar aan haar lot overgelaten.’

			‘Daar kan ik niets over zeggen. Maar wat die vader betreft...’

			‘Ja?’

			‘Ik heb berichten van hem gevonden op een datingsite – hij lijkt maar één e-mailadres te hebben en hij gebruikte zijn eigen naam. Sinds hij weg is bij zijn vrouw, lijkt hij op zoek te zijn naar iets jongers.’

			Rebus fronste zijn voorhoofd. ‘Hoe jong?’

			‘Ik heb niks onwettigs gevonden. Meisjes en vrouwen van tussen de achttien en de dertig.’

			‘Hoe heb je dat ontdekt?’

			‘Door een tweet die hij een collega stuurde en waarin hij hem bedankte voor de tip. Ik heb door de timeline van die collega gescrold.’

			‘Heeft hij wel eens contact gehad met Kristen?’

			‘Hij kan alle correspondentie gewist hebben.’

			‘En Kristen en Dallas?’

			‘Idem. Sorry dat ik niet meer heb.’

			‘Het is allemaal heel nuttig, Christine.’

			‘Nog één ding. Er wordt online altijd veel gestookt en gesneerd, zelfs tussen vrienden. Eén persoon lijkt Billie harder aan te pakken dan de rest. Ene Chizzy. Ik weet niet of Billie hem of haar kent, behalve online.’

			‘Waar hebben we het precies over?’

			‘Chizzy geeft bijvoorbeeld commentaar op een foto en zegt dat Billie daar dik of puisterig op staat, dat soort dingen. Redelijk onschuldig, en altijd met een knipoog of een lachende emoji. Maar het zijn van die dingen die een meisje als Billie zich zou kunnen aantrekken.’

			‘Heb je enig idee wie die Chizzy zou kunnen zijn?’

			‘Tja, dat is het hem.’ Esson zweeg even. ‘Volgens mij is het Billies moeder.’

			‘Wat?’

			‘Misschien heb ik het helemaal mis, maar het komt door een paar dingen die Chizzy zegt. De spelling van bepaalde woorden. Seona Meikle gebruikt dezelfde spelling in haar Facebookberichten. Misschien zoek ik er te veel achter, dat kan natuurlijk.’

			‘Kunnen we achter Chizzy’s ware identiteit komen?’

			‘Dan hebben we een technischer iemand nodig. Ik ben maar een amateur.’

			‘Wat ben ik dan wel niet?’ vroeg Rebus.

			‘De vraag is: waarom zou Seona haar eigen dochter treiteren?’

			‘Daar moet ik over nadenken.’

			‘Wil je dat ik doorga?’

			‘Als het niet te veel moeite is.’

			‘Ik vind het eigenlijk heel leuk.’

			‘Zolang het maar geen stalken wordt.’

			Ze maakte een afkeurend geluid met haar tong. ‘Trouwens, ik besloot zelfs jouw aanwezigheid op social media te checken.’

			‘O ja? En?’

			‘Die is er niet.’

			‘Verbaast je dat?’

			‘Totaal niet. Maar omdat ik weet hoe zuinig je bent...’

			‘Zeg het maar.’

			‘FaceTime is gratis.’

			‘Ik probeer nog steeds telefoons zonder snoeren onder de knie te krijgen, Christine – probeer me nou niet in de war brengen.’
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			‘Nou, ik dacht dat Zombies vs Bravehearts slecht was, maar dat was hierbij vergeleken net Gregory’s Girl.’ De aftiteling was afgelopen en het hoofdmenu van de dvd verscheen op Clarkes televisiescherm. Ze zat naast Rebus op de bank. Hij was midden in de film een paar minuten ingedommeld en had absoluut niets gemist. Ze stapte over de slapende Brillo heen, liep naar haar huiskamerraam en sloot de gordijnen om de Edinburghse avond buiten te sluiten.

			‘Volgens mij hebben ze een deel in Craigmillar opgenomen,’ zei Rebus terwijl hij het lege dvd-doosje openklikte. ‘Ze moeten een vermogen hebben bespaard doordat ze geen make-up voor de ­demonen nodig hadden.’

			‘Het zijn dezelfde twee mannelijke hoofdrolspelers als in Bravehearts.’

			‘Ik denk dat ze allebei geen topacteur zijn geworden.’

			‘Ik heb ze gegoogeld – ze acteren niet meer.’

			‘Hebben ze dat ooit gedaan dan?’ Rebus goot het laatste restje uit zijn eerste en enige flesje IPA in het glas. Clarke had twee glazen gin weggewerkt voordat ze was overgestapt op tonic. De avond was haar idee geweest – het oog van de storm waarvan Rebus had gezegd dat ze dat moest vinden. Ze hadden twee magnetronmaaltijden opgewarmd en daarna de film gekeken. Ze bekeek haar uitgebreide aantekeningen.

			‘Wat die vrouwelijke agent betreft... protocol was niet bepaald haar sterke punt.’

			‘Volgens mij was de camera vooral gericht op de twee sterke ­punten op haar borsten.’

			Clarke kromp in elkaar van geveinsde afkeer. ‘Vijftien minuten en tien seconden en zesentwintig minuten en veertig seconden,’ dreunde ze op. ‘Dat zijn de twee scènes waarin de handboeien in beeld zijn. De tweede is de beste.’ Met de afstandsbediening speelde ze de film versneld af. ‘Daar gaan we.’ Na een paar seconden zette ze het beeld stil.

			‘Goeie close-up,’ zei Rebus.

			De heldin had een crimineel aangehouden en drukte hem tegen de grond. Ze haalde handboeien van haar riem en sloeg die om de polsen van de man.

			‘Die zien er behoorlijk echt uit, vind je niet?’ vroeg Rebus. ‘Ze lijken op de soort die wij vroeger gebruikten.’

			‘Ze komen niet uit een feestwinkel als je dat bedoelt,’ antwoordde Clarke.

			‘Waar kwamen ze dán vandaan?’

			‘Daar moeten we achter zien te komen. We kunnen niet ­bewijzen dat het dezelfde zijn die Bloom om had, al durf ik te zweren dat ze hetzelfde model zijn. Bovendien – stel dát het dezelfde zijn, dan zou het feit dat ze in de film gebruikt worden verklaren hoe er een vingerafdruk van Ness op kan zitten.’ Clarke knielde voor de televisie en wees. ‘Het zou helpen als we wisten wat er hierna mee gebeurd is.’

			‘Ness lijkt de aangewezen persoon om dat aan te vragen.’

			‘Dat zullen we morgen zeker doen. Sorry dat je er niet bij was toen we Cafferty verhoorden.’ Ze kwam terug naar de bank en hief haar glas.

			‘Ik vergeef het je. Ik neem aan dat hij niets heeft losgelaten?’

			‘Hij gaf toe Conor Maloney te kennen, voor wat het waard is.’

			‘Je had me kunnen FaceTimen, dan had ik kunnen meeluisteren.’

			Clarke glimlachte. ‘Ben je opeens FaceTime-expert?’

			‘Aye, sinds een paar uur. Christine coacht me.’

			‘O?’

			‘Ik weet alles over Ribbit, Pratchat en al die dingen.’

			‘De wonderen zijn de wereld nog niet uit,’ zei Clarke glim­lachend. ‘Dus je laat haar Ellis’ internetgeschiedenis checken?’

			‘Ze doet wel wat meer dan dat.’

			‘Dan kan ik haar maar beter bedanken wanneer ik haar weer zie.’ Ze zweeg even. ‘En wat gebeurt er verder met Ellis Meikle?’

			‘Ik ben er de hele dag mee bezig geweest.’

			‘Dus je laat Christine niet alles opknappen?’

			‘De gedachte alleen al!’

			‘Heb je conclusies getrokken?’

			‘Alleen dat je tegen Dallas Meikle kunt zeggen dat je zijn medewerking hebt verdiend.’

			‘Steele en Edwards zijn vandaag ook verhoord.’

			‘Waren ze welbespraakt en charmant als altijd?’

			‘Zou het niet heerlijk zijn als Ness de handboeien van een van hen had gekregen?’

			‘Maar ze kenden Ness niet.’

			‘Ze kenden Adrian Brand.’

			‘Ja, dus waarom zouden ze iets doen voor Brands gezworen ­vijand?’

			Daar wist Clarke het antwoord niet op, dus zei ze in plaats daarvan: ‘Ik wil ze zien lijden.’

			‘Echt? Dat had ik nou nooit gedacht. Kan ik nu dat tweede ­biertje krijgen waarvan ik je heb laten beloven dat je het me nooit zou ­geven, hoe ik ook zou smeken?’

			‘Over mijn lijk,’ zei Clarke terwijl ze overeind kwam. ‘In plaats daarvan zal ik thee voor ons zetten.’

			Toen ze de kamer uit was, boog Rebus zich naar voren om Brillo over zijn buik te aaien. ‘Bijna tijd om naar huis te gaan,’ zei hij toen de hond zijn kop omhoog deed. ‘En Siobhan zal dit tapijt moeten stofzuigen als ik het zo zie.’ Hij streek met zijn vinger over het kleed en pakte zoveel mogelijk hondenhaar op terwijl hij terugdacht aan de flat van Charles Meikle, met de schone en opgeruimde keuken. Ongetwijfeld liet de olie op de knokkels van de monteur vlekken achter op het aanrecht. Iedereen liet sporen achter. De handboeien waren nog steeds op het televisiescherm te zien. Het waren handboeien die door de politie gebruikt werden. Als je van de recherche of van de geüniformeerde politie was, wist je hoe je daaraan moest komen. Misschien had je een paar thuis als aandenken, zoals Rebus. Hij had een paar avonden geleden gecontroleerd of ze nog in de la lagen; een paar met de klassieke kettingen, samen met het sleuteltje. Er lagen ook nog andere spullen in de la: een uitschuifbare stalen wapenstok en zijn oude identiteitsbewijs. Hij twijfelde er niet aan dat mensen als Alex Shankley, Doug Newsome en zelfs Bill Rawlston een vrijwel identieke la hadden. En als in een van die lades een voorwerp ontbrak, wat bewees dat dan?

			‘Is rooibos oké?’ vroeg Clarke vanuit de deuropening.

			‘Zelfs thee is tegenwoordig niet meer ongecompliceerd,’ zei ­Rebus, die net deed of hij klaagde. Hij liep met haar mee terug naar de ­keuken. Met haar rug naar hem toe zei ze: ‘Bedankt voor het komen, John. Dat waardeer ik.’

			‘Nadat je zo’n dag hebt gehad? Het was wel het minste wat ik kon doen.’

			Ze draaide zich half naar hem toe en wist het op te brengen om flauwtjes te glimlachen. ‘Denk je dat Graham me uit het team schopt?’

			‘De vraag is waarom hij dat niet al gedaan heeft.’

			‘En wat is het antwoord?’ Ze gaf hem een kop thee.

			‘Misschien gelooft hij je. Misschien is hij zelfs op je gesteld.’ Rebus haalde zijn schouders op. ‘Maar als Mollison er lucht van krijgt, wordt het misschien een ander verhaal. Hoe pakt de rest van het team het op?’

			‘Dat weet ik nog niet.’ Ze ging met haar rug tegen het aanrecht staan.

			‘Steele gaat niks toegeven,’ merkte Rebus op.

			‘Weet ik.’

			‘Maar Dougal Kelly heeft niets te verliezen als hij TZD vertelt dat jij het niet was.’

			‘Vind je dat ik het hem moet vragen?’

			‘Dat is aan jou.’

			‘Het zou betekenen dat ik hem iets verschuldigd ben.’

			‘Nou en. Als hij later wil dat je iets voor hem terugdoet, kan hij gewoon de pot op.’

			‘Misschien zeg ik dat maar niet tegen hem als ik hem spreek.’

			‘Je kunt hem het beste alleen de noodzakelijke informatie geven,’ zei Rebus instemmend terwijl hij van zijn thee slurpte.

			‘Wat vind je van de rooibos?’

			‘Smaakt bijna naar thee.’ Rebus loerde naar het flesje IPA dat duidelijk zichtbaar achter Clarke op het aanrecht stond.

			‘Af, jongen.’

			Rebus draaide zich om naar de deuropening, waar Brillo stond te kijken.

			‘Ik had het niet tegen de hond,’ zei Clarke.

			Toen Rebus en Brillo weg waren, stond Clarke in haar huiskamer, klaar om te gaan opruimen. Maar in plaats daarvan haalde ze diep adem en belde ze Dougal Kelly.

			‘Hoi,’ zei hij toen hij opnam.

			‘Mijn baas denkt dat het lek mogelijk bij mij vandaan komt,’ zei ze zonder inleiding. ‘Mijn collega’s werpen me achter mijn rug blikken toe en dat komt allemaal door jou.’

			‘Weten ze dat we geluncht hebben?’

			‘Voor de goede orde: we hébben niet geluncht, maar ik ben in die lunchroom met jou gezien, wat op hetzelfde neerkomt. Je moet hoofdinspecteur Sutherland vertellen dat je de info ergens anders vandaan hebt.’

			‘Zit je echt in de problemen?’

			‘Ga je met hem praten?’

			‘Dat zou ik kunnen doen.’ Hij zweeg even en vervolgde toen: ‘Ik heb nagedacht over wat je zei over de inbraak in Brands kluis door Stuart en die Huston. Ik heb Catherine ervan weten te overtuigen dat we daar nu nog niet mee in de openbaarheid moeten treden. Maar het schept wel een nieuwe mogelijkheid, hè? Stuart gaat na afloop naar Jackie Ness toe. Misschien houdt hij de inhoud van de kluis achter, of misschien vindt hij wat hij in de kluis aantreft meer waard dan wat Ness hem betaalt. Ze krijgen ruzie en Ness valt hem aan.’

			‘We hebben in Poretoun House niets gevonden dat daarop wijst.’

			‘Misschien is het buiten gebeurd, toen Stuart terugliep naar zijn auto.’

			‘Zou kunnen,’ gaf Clarke toe terwijl ze in haar ogen wreef. Ze had het gevoel dat ze de klok rond zou kunnen slapen.

			‘Je bent uitgeput,’ zei Kelly. ‘Ga slapen. Ik zal morgenochtend je baas bellen.’

			‘Vertel je hem dat je de informatie van Steele en Edwards hebt?’

			‘Waarschijnlijk niet.’ Weer liet Kelly een stilte vallen, alsof hij iets had willen zeggen. Clarke voelde de wieltjes in haar hoofd draaien.

			‘Steele wilde dat we elkaar zouden ontmoeten, hè? Hij heeft je op het idee gebracht en gezegd dat ik de meest voor de hand liggende kandidaat was als je iemand in het onderzoeksteam zocht.’

			‘En als dat zo was?’

			‘Het betekent dat hij achter me aan zit,’ stelde Clarke terwijl ze in haar neusbrug kneep. ‘En dankzij jou heeft hij een goede kans om me te pakken te krijgen.’
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			‘Dit begint toch wel heel erg op treiteren te lijken,’ zei Kelvin Brodie toen hij met zijn cliënt plaatsnam in de verhoorkamer. Sutherland en Clarke zaten tegenover hen, terwijl Clarke in de weer was met de opnameapparatuur. Ze zag haar aanwezigheid in de kamer als een boodschap van de hoofdinspecteur aan de rest van het team. Volgens Sutherland had Kelly zijn woord gehouden.

			‘Dus je gelooft me?’ had ze gevraagd, maar als antwoord had ze slechts een glimlach gekregen, die ze onmogelijk kon interpreteren.

			Jackie Ness zag er bleek en afgetobd uit. Zijn ogen waren bloeddoorlopen. De advocaat droeg intussen een nog duurder uitziend pak dan de vorige keer, en er hing een nerveuze energie om hem heen, alsof hij een parasiet was die zich met succes had vastgehecht aan zijn gastheer. Ness was volop in het nieuws, zodat Brodie zich meer kon profileren. Hoe het uiteindelijk zou aflopen maakte waarschijnlijk niet uit – zeiden ze niet dat slechte publiciteit niet bestond?

			Niet dat al de media-aandacht dat effect op Ness leek te hebben.

			Ze noemden alle vier hun naam voor de opname, en Clarke maakte haar baas met een knikje duidelijk dat de apparatuur zich gedroeg. Toen schoof ze een paar foto’s over de tafel. Die had ze met haar telefoon van de dvd genomen en afgedrukt op A4-papier – iets korreliger dan ze zou willen, maar goed genoeg voor hun doel.

			‘Herkent u die, meneer Ness?’

			Het duurde even voor de filmproducent er met zijn hoofd bij was. ‘Dat zijn handboeien,’ zei hij ten slotte.

			‘Die uit Cops vs Demons. Ik heb hem gisteravond gezien.’

			‘Als u het zegt.’

			‘De geluidsman die aan die film heeft meegewerkt was Colin Speke, hè?’

			‘Als u het zegt,’ herhaalde Ness.

			‘Nou ja, zijn naam staat in de aftiteling. U hebt meneer Speke gevraagd of hij iemand kende die u handboeien zou kunnen ­lenen voor een specifieke scène. Hij heeft ze geregeld via nachtclub ­Rogues, met dank aan Ralph Hanratty. Maar u was er niet blij mee – kunt u het zich herinneren?’

			‘Zou kunnen.’

			‘Maar deze handboeien...’ Clarke wees naar de foto’s, die de advocaat aandachtig bekeek. ‘Zien er echt uit, en lijken heel erg op – of zijn misschien zelfs identiek aan – de handboeien die om de enkels van Stuart Bloom zaten.’ Ze zweeg even om die woorden te laten doordringen. ‘Dus wat we ons afvragen, is wat ermee is gebeurd nadat u klaar was met die film.’

			Ness keek haar aan met de wazige blik van iemand die de nacht in een cel heeft doorgebracht en sindsdien nog niet thuis is geweest. ‘Weet u hoeveel ballen ik in de lucht moet houden om een film af te krijgen? Hoe moet ik me zo’n detail herinneren?’

			‘Weet u het zelfs niet meer als dat ons op het spoor zou kunnen zetten van de persoon die meneer Bloom heeft gedood?’

			‘Ik zou u helpen als ik dat kon.’ De producent haalde zijn ­schouders op. Zijn schouders waren ontspannen, maar Clarke was niet helemaal overtuigd. Ze mocht niet vergeten dat deze man zijn hele leven in het bijzijn van acteurs had doorgebracht.

			‘Van wie kreeg u ze dan? U hebt het aan de crew en de acteurs gevraagd; iemand moet voor die dingen hebben gezorgd.’

			‘Joe Madden misschien? Nee, niet Joe...’ Hij deed zijn hoofd naar achteren en staarde naar het plafond om inspiratie op te doen. ‘U hebt gelijk wat Colin betreft – hij heeft die flutdingen meegebracht, die eruitzagen alsof er roze bont omheen had moeten zitten. Troep uit een seksshop...’

			‘Neem uw tijd,’ zei Clarke terwijl Kelvin Brodie op zijn horloge keek.

			‘Ik denk dat we kunnen vaststellen dat mijn cliënt het niet meer weet. Zullen we doorgaan?’

			‘Goed, dan is er het kwestietje van de inbraak.’ Clarke keek Ness doordringend aan.

			‘Inbraak? Waar?’ vroeg Brodie.

			‘In het privékantoor van Adrian Brand. Een paar avonden voor de verdwijning van Stuart Bloom.’

			Sutherland had een getypt vel papier uit een map gehaald en bekeek het, alsof hij zijn geheugen moest opfrissen, zonder de moeite te nemen het aan Brodie of zijn cliënt te laten zien.

			‘U had Morris Gerald Cafferty gevraagd of hij iemand kende die kluizen kon openbreken,’ zei Clarke tegen Ness. ‘Waar ik nieuwsgierig naar ben is of het uw idee was of dat van Bloom. Om de kluis te openen, bedoel ik. Niet dat het veel uitmaakt. Waar het om gaat, is dat u een man die Larry Huston heet in contact hebt gebracht met Bloom, en dat ze samen een brandkast hebben leeggehaald.’

			‘Dat is een ernstige beschuldiging, mevrouw Clarke.’ Brodie stak een hand uit, maar Sutherland was niet van plan het rapport prijs te geven. ‘Ik zou uw bewijs graag willen zien.’

			‘We hebben een verklaring van meneer Huston.’

			‘En een lijst met gestolen spullen? Heeft die Huston mijn cliënt daadwerkelijk ontmoet, of alleen Bloom? Is hij misschien een fantast die door u is overgehaald om dit eerlijk gezegd nogal vergezochte verhaal uit zijn duim te zuigen?’

			‘Hij is een betrouwbare getuige, meneer Brodie.’

			Brodie wendde zich tot Jackie Ness.

			‘Nooit gebeurd,’ zei zijn cliënt.

			Clarke trok demonstratief een wenkbrauw op. ‘Cafferty zegt van wel. Larry Huston ook.’

			‘Ik heb nog nooit gehoord van iemand die Huston heet en ik heb Cafferty maar een paar keer ontmoet, en alleen omdat Billy Locke ervoor had gezorgd dat hij ging investeren in een van mijn films.’

			‘Zombies vs Bravehearts?’

			‘Ja.’

			‘Hij is zelfs een keer bij de opnamen in Poretoun Woods komen kijken.’

			‘O ja?’

			‘Hij zegt van wel.’

			Weer haalde Ness zijn schouders op. ‘Weet u hoeveel mensen er rondhangen op een filmset? Iedereen van het neefje van de uitvoerend producent tot het vriendje of vriendinnetje van een ­figurant.’ Het leek wel of er een licht aanging achter zijn ogen. ‘Daar ­kwamen die handboeien vandaan! Nu weet ik het weer. Een van de ­figuranten had een vriend die altijd op de set leek te zijn. Iedereen mocht hem omdat hij...’ Hij brak zijn zin af, keek zijn advocaat aan en boog zich toen naar hem toe om iets in zijn oor te fluisteren.

			‘Het is niet verstandig om iets te verzwijgen wat relevant zou kunnen zijn voor dit onderzoek,’ waarschuwde Clarke. Brodie dacht na over wat zijn cliënt zojuist tegen hem had gezegd en knikte toen. Ness richtte zich weer tot Clarke.

			‘Hij had altijd wat poeder bij zich – poeder en pillen. Ik heb dat spul nooit aangeraakt en ik keur het gebruik ervan af.’

			Clarke dacht terug aan haar gesprek met Hanratty, en aan de glanzende ogen van Stuart Bloom en Derek Shankley die ze op het scherm had gezien. ‘We weten al dat er drugs op de set werden gebruikt, meneer Ness. Zegt u dat deze persoon een dealer was?’

			‘Ik heb nooit geld van eigenaar zien wisselen.’

			‘Maar hij zal de drugs niet gratis hebben weggegeven, toch?’

			Sutherland schraapte zijn keel. ‘Weet u misschien zijn naam nog, meneer Ness?’

			Ness blies zijn wangen leeg.

			‘Hebt u geen lijst bijgehouden van iedereen die de set bezocht?’

			‘Ik ben Paramount Pictures niet. De beveiliging bestond uit een paar vragen aan iedereen die rondhing en die ik niet herkende.’

			‘Maar deze man was regelmatig aanwezig, en u wist dat hij drugs verhandelde.’ Clarke boog zich naar voren. ‘Ik kan moeilijk geloven dat u zich zijn naam niet meer kunt herinneren. Heeft hij wel eens een rol gespeeld in een van uw producties?’

			‘Misschien een bijrol. Volgens mij was een vriend van hem een van de zombies in Bravehearts, dus misschien was hij dat ook wel.’

			‘En wie was die vriend?’

			Ness haalde zijn schouders weer op. ‘Iemand uit de buurt.’

			‘Hebt u van hém dan een naam?’

			Hij schudde langzaam zijn hoofd. ‘Ik probeer echt te helpen.’

			‘Hebt u hem gevraagd waar hij die handboeien vandaan had?’

			‘Ik denk dat ik allang blij was dat ze er een beetje echt uitzagen. En ze klónken ook goed – dat zei Collin met zoveel woorden toen we dit shot filmden.’ Hij tikte met een vinger op een van de foto’s, waarop de handboeien om de polsen van de acteur zaten.

			‘En toen u ermee klaar was...?’

			‘Mevrouw Clarke,’ zei Brodie, terwijl hij aan het leren bandje van zijn horloge friemelde, ‘gaat u nog bewijs leveren dat de ­handboeien die hier op de foto staan het paar zijn dat daadwerkelijk bij het misdrijf gebruikt is?’

			‘We zijn informatie aan het verzamelen, meneer Brodie.’

			‘Dat is ongetwijfeld heel lovenswaardig, maar áls het dezelfde handboeien zijn, zult u toch inzien dat het feit dat ze in een film van mijn cliënt gebruikt zijn exact verklaart hoe er een gedeeltelijke vingerafdruk op is beland?’

			‘Daar ben ik me zeker van bewust.’ Clarke had haar blik op Ness gericht. ‘Als we konden bewijzen dat het dezelfde waren, zou dat u een gang naar de rechter kunnen besparen, meneer Ness.’

			Ness knipte met zijn vingers, alsof hij zich opeens iets herinnerde. ‘Zijn voornaam was Gram.’

			‘Gram? En Gram was de dealer, niet zijn vriend de figurant?’

			Ness knikte.

			‘Maar u weet niet meer hoe de vriend heette?’

			‘Meneer Ness doet zijn uiterste best, mevrouw Clarke,’ kwam Brodie tussenbeide.

			Clarke negeerde hem. ‘Die vriend was een figurant, meneer Ness? In Bravehearts? Cops vs Demons? En Gram is misschien ook in de film te zien?’

			‘Dat weet ik niet zeker.’

			‘Toevallig heb ik beide films bij me. Zou u bereid zijn ze te bekijken om te zien of u een van beide mannen kunt ontdekken?’

			Ness dacht even na en knikte toen langzaam. ‘Het is hier waarschijnlijk veiliger voor me dan buiten – als de pers me niet lastigvalt, is het die vervloekte moeder van Stuart wel.’

			‘U wilt natuurlijk dat uw advocaat erbij aanwezig is.’ Clarke keek Kelvin Brodie aan. Drie uur B-films kijken op een laptop met Jackie Ness als gezelschap. Clarke wist dat de blik die de advocaat haar toewierp haar tijdens lange, donkere nachten nog een warm gevoel zou geven.
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			Rebus zat in zijn Saab het huis van de Meikles te observeren terwijl de radio zachtjes aanstond. Na twintig minuten en een half pakje kauwgom kwam Dallas Meikle naar buiten. Hij stapte in zijn auto en reed weg. Rebus deed de Saab op slot, liep naar de voordeur en belde aan. Seona Meikle deed open, met een sigaret in haar hand. De blik die ze hem toewierp was niet bepaald warm.

			‘Ken ik jou?’ vroeg ze raspend.

			‘Ik was hier een paar dagen geleden. U hebt me met Dallas zien praten.’

			‘Hij zei dat je een gast van McKenzie’s was, maar dat was gelul. Ik merk het altijd als hij liegt.’

			‘Dus u hebt er zelf wat ervaring mee?’

			‘Wie ben je en wat moet je?’

			‘Ik heb vroeger bij de recherche gewerkt. Ik heb opdracht ­gekregen de veroordeling van uw zoon te onderzoeken. Ik neem aan dat Dallas niets heeft gezegd?’

			Ze sloeg demonstratief haar armen over elkaar terwijl de sigaret uit een van haar mondhoeken hing. ‘Nee,’ gaf ze ten slotte toe.

			‘Tja, Dallas viel een van de inspecteurs die aan de zaak werkten lastig. Ze heeft mij ingeschakeld om te helpen.’

			‘Helpen waarbij?’

			‘Het bewijs onderzoeken; wat dieper graven dan tijdens het ­proces misschien is gebeurd.’

			‘Om hem vrij te krijgen bedoel je?’ Haar ogen gingen half dicht toen er rook in kwam.

			‘Ik probeer vast te stellen wat er echt gebeurd is, en waarom.’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Verdomde Dallas. Ik wíst dat hij het niet kon laten rusten.’

			‘Denkt u dat uw zoon het heeft gedaan, mevrouw Meikle?’

			‘Wie anders?’

			Een logische vraag, maar geen vraag die Rebus wilde ­beantwoorden. In plaats daarvan stak hij zijn handen nonchalant in zijn zakken. ‘Ik heb me verdiept in de social media van de ­familie,’ zei hij. ‘Gewoon, om een beeld te krijgen van de relaties en zo.’

			‘Mag dat wel?’

			Rebus keek haar strak aan. ‘Ik vraag me af waarom u zichzelf Chizzy noemt, mevrouw Meikle.’

			‘Wat?’

			‘Wanneer u zich voordoet als een vriendin van uw dochter. Wanneer u tegen haar uitvalt.’

			‘Krijg de tering.’ Ze trok haar armen van elkaar en haalde de sigaret uit haar mond.

			‘Ze is er vast niet blij mee als ze erachter komt.’

			De vrouw had een stap achteruit gedaan en begon de deur voor zijn neus dicht te doen.

			‘U doet het omdat ze haar vader verkoos boven u, hè? Dat maakt u kwaad.’

			‘Krijg de tering,’ herhaalde ze.

			‘En nu hebt u zelfs Ellis niet meer,’ drong Rebus aan. ‘Alleen u en uw zwager, lekker gezellig. Maar eigenlijk helemaal niet gezellig...’

			Die laatste woorden werden tegen een dichte deur geroepen. Rebus boog zich omlaag en wurmde de brievenbus open, maar hij trok zijn vingers snel terug toen ze ernaar uithaalde met de sigaret.

			‘Poging tot mishandeling, mevrouw Meikle,’ riep hij, wat hem de bekende reactie opleverde, deze keer van dieper in het huis. Seona Meikle was klaar met hem.

			‘Dat ging goed,’ zei Sutherland toen ze terugkeerden naar de TZD-­kamer. Clarke knikte alleen maar en zei tegen Phil Yeats dat hij een laptop en de twee dvd’s naar de verhoorkamer moest brengen. Ze ging achter haar bureau zitten en herinnerde zich dat ze iemand moest bellen. Ze vond het telefoonnummer van Derek Shankley op de lijst naast haar computer.

			‘Ja?’ vroeg hij toen hij opnam.

			‘Met inspecteur Clarke uit Leith. Ik stoor niet, hoop ik?’

			‘Ik ben schoolwerk aan het nakijken.’

			‘Ik zal je niet lang ophouden. Ik vroeg me alleen af of de naam Larry Huston je iets zegt.’

			‘Ik vrees van niet.’

			‘We denken dat hij Stuart heeft geholpen om in te breken in het kantoor van Adrian Brand om daar iets uit de brandkast te stelen.’

			‘Echt?’ Shankley klonk verbijsterd.

			‘Stuart heeft Huston waarschijnlijk van tevoren ergens ontmoet of gesproken. De inbraak zelf vond een paar nachten voor zijn verdwijning plaats.’

			‘Stuart had het nooit echt over zijn werk.’

			‘Nee?’

			‘Hij zei altijd dat wat ik niet wist me ook geen kwaad kon doen.’

			‘Wachtte je twee avonden voor zijn verdwijning misschien op hem in zijn flat?’

			‘Laat me even denken. Ja, waarschijnlijk wel.’

			‘Hij zal pas laat thuis zijn gekomen.’

			‘Door zijn werk was hij vaak nog laat weg.’

			‘Als hij de inhoud van de kluis bij zich had was hij misschien wel uitgelaten, meer dan gebruikelijk?’

			Het bleef stil aan de andere kant van de lijn terwijl Shankley het zich probeerde te herinneren. ‘Ja, dat klopt wel,’ zei hij na een poosje. ‘Hij trilde helemaal. Nam een glas whisky, wat hij normaal nooit deed. Ik weet het nu weer. Ik vond hem rusteloos.’

			‘En had hij een plastic tas bij zich?’

			‘Daar zat niets bijzonders in.’

			‘Maar het waren geen boodschappen; misschien wilde hij het je liever niet laten zien?’

			‘Zou kunnen, ik kan het me niet echt meer herinneren. Ik weet dat hij laat is opgebleven. Ik werd wakker toen hij naar bed kwam. Ik vond hem een beetje... terneergeslagen. Ik dacht dat hij misschien gewoon moe was. De volgende ochtend ging het prima met hem.’

			‘Heb je die tas daarna nog gezien?’

			‘Volgens mij niet... Is het belangrijk? Misschien is hij meege­nomen tijdens de inbraak.’

			Clarke kreeg een knoop in haar maag. ‘Welke inbraak?’

			‘Een week nadat Stuart was verdwenen, werd ik gebeld door een buurman. Iemand had Stuarts deur ingetrapt.’

			‘Wat hadden ze meegenomen?’

			‘Eigenlijk geloof ik niet dat er iets weg was. Ik bedoel, mij is niet opgevallen dat er iets miste.’

			‘De tas?’

			‘Ik weet niet of die er nog was.’

			‘Waarom heb je er geen melding van gemaakt, Derek?’

			‘De buren waren me voor. Toen ik aankwam was de politie er al.’

			‘Welke tak van de politie?’

			‘De politie in uniform die je vraagt of je je kunt legitimeren.’

			‘Zou die informatie zijn doorgegeven aan het team dat onderzoek deed naar Stuarts verdwijning?’

			‘Hoe moet ik dat weten?’

			‘Niet,’ gaf Clarke toe.

			‘Was dat het, mevrouw Clarke?’

			‘Nog één ding. Stuart en jij hebben meegespeeld in Zombies vs Bravehearts. Ik heb de dvd gezien, weet je nog?’

			‘Ja.’

			‘Jullie hadden niet toevallig iets gebruikt, hè? Jullie zagen er wat... glazig uit.’

			‘Beter dan houterig.’

			‘Je komt er niet door in de problemen, Derek. Ik moet het alleen weten.’

			‘Er was genoeg te krijgen op de set, als u dat bedoelt. Vooral ­pillen en wiet – coke voor de mensen die het zich konden veroorloven.’

			‘En werd dat spul geleverd door iemand die Gram heette?’

			‘Nu u het zegt.’

			‘Weet je zijn achternaam toevallig?’

			‘Ik geloof het niet.’

			‘Kun je hem beschrijven?’

			‘Heel... gewoon.’

			‘Edinburghs accent?’

			‘Ik geloof het wel.’

			‘Het schijnt dat hij een vriend had die ook figurant was.’

			‘Ik kan u niet helpen. Het waren een paar dagen, lang geleden, in een roes van wat er ook maar beschikbaar was. En toen Stuart vermist raakte...’ Shankley zuchtte. ‘Sorry, ik weet het gewoon niet meer.’

			‘Als je het je later nog wel herinnert, weet je hoe je me kunt bereiken.’

			‘Kunt u me vertellen wat dit te maken heeft met de dood van Stuart?’

			‘Nu nog niet. Tot ziens, Derek.’

			‘Mevrouw Clarke?’

			‘Ja?’

			‘Zou het helpen als u een kijkje kon nemen in Stuarts flat?’

			‘Wat?’

			‘Zijn ouders hebben hem gehouden. Ik mocht mijn spullen er weghalen, maar daarna...’

			‘Ze hebben hem nog steeds?’

			‘Volgens Dougal Kelly wel.’

			Dat moest Clarke even verwerken. Toen zei ze: ‘Ik heb me nooit gerealiseerd dat jullie elkaar kenden.’

			‘Hij heeft me geïnterviewd voor het boek dat hij aan het schrijven is. Hij zei dat er al twaalf jaar niets in die flat is veranderd. De familie heeft Stuart nooit dood willen laten verklaren – misschien dacht Catherine dat hij er ooit nog eens terug zou komen.’

			‘Kun je de sleutel voor me regelen?’

			‘Het is beter als iemand anders het vraagt. Ik ben persona non grata sinds Stuarts verdwijning.’

			‘Maar je komt wel voor in het boek?’

			‘Als Catherine het uiteindelijk voor het zeggen krijgt niet. Ik denk echt dat ze Kelly alleen maar in de buurt houdt omdat hij een surrogaat is geworden.’

			‘Voor Stuart bedoel je?’

			‘Hebt u gezien dat ze op elkaar lijken?’

			‘Misschien.’

			‘De ogen, hun manier van doen...’

			‘Ik zal Kelly vragen of hij de sleutel voor me kan regelen.’

			‘Ik zou best mee willen als je het goed vindt. Gewoon om mijn geheugen een beetje op te frissen.’

			Kelvin Brodie stond in de deuropening en schraapte zijn keel om te laten weten dat hij er was. ‘Ik zal zien wat ik kan regelen,’ zei ­Clarke tegen Shankley en ze hing op. Toen liep ze naar de advocaat toe.

			‘We hebben misschien iets,’ zei hij.

			In de verhoorkamer was de film stilgezet. Jackie Ness stond over de laptop heen gebogen, met zijn handpalmen op het bureau.

			‘Ik ben er vrij zeker van,’ zei hij. ‘Vrij zeker.’ Hij deed een hand omhoog en tikte op een gezicht, en vervolgens op een ander. ‘Deze twee hier.’

			Clarke tuurde naar het scherm. ‘De zombies met hun gezichten onder de modder en het bloed?’

			‘Echte modder, nepbloed.’

			Alleen de ogen waren nog enigszins te onderscheiden. De lengte en de haarkleur vielen bijna onmogelijk vast te stellen.

			‘Kunnen ze in andere scènes voorkomen?’ vroeg Clarke.

			‘Hoor eens, u weet nu wie het zijn,’ zei Brodie ongeduldig. ‘Ik weet niet wat het zou kunnen opleveren als...’

			‘Het is een goede film,’ kapte Jackie Ness hem af. ‘Dat was ik vergeten. Hij duurt nog een uur.’

			‘En daarna Cops vs Demons,’ herinnerde Clarke hem. ‘Ook een klassieker. Dus kijkt u alstublieft verder.’ En met een ijzige glimlach die speciaal voor de advocaat bedoeld was, liep ze de verhoorkamer weer uit.

			Volgende halte: de kamer van Malcolm Fox. De stapels ­papieren waardoor hij werd omringd leken alleen maar hoger te zijn ­geworden. Fox’ stropdas zat losjes om zijn nek en het bovenste knoopje van zijn overhemd was open.

			‘Dus je bent nog steeds hier?’ vroeg Clarke.

			‘Ik heb Lyon ervan weten te overtuigen dat ik hier nog lang niet klaar was.’

			‘Moordonderzoek, Malcolm. Dat is vast een stuk interessanter dan papieren heen en weer schuiven over een bureau in Gartcosh.’ Ze zag zijn blik door de kamer gaan en glimlachte. ‘Nou ja, ánders,’ corrigeerde ze zichzelf. ‘Maar vertel eens, met al dat forensische inzicht van je: staat er iets in al deze papieren over een inbraak in de flat van Stuart Bloom?’

			‘Wanneer?’

			‘Een week na zijn verdwijning. De buren hebben erover gebeld en de politie is er wezen kijken.’

			Fox dacht zo diep na dat hij zijn wenkbrauwen fronste. ‘Ik denk vrijwel zeker van niet.’

			‘Lekker geregeld weer.’

			‘Heeft niemand de link gelegd?’

			‘Ze dachten waarschijnlijk dat het een gelegenheidsinbraak was – de bewoner was niet thuis, dus de woning was onbewaakt.’

			‘Wat is er meegenomen?’

			‘Volgens Derek Shankley heel weinig, misschien wel niets.’

			‘Enig idee wat dat te betekenen heeft?’

			‘Misschien dat wat ze zochten er niet was. Of het was er wel en ze hebben het meegenomen.’

			‘De inhoud van de kluis?’

			Clarke haalde haar schouders op. ‘Afgaand op wat Derek zegt was Stuart daar niet heel enthousiast over.’

			‘Maar toch wilde iemand het terug?’

			‘Of wist niet dat het geen waarde had.’ Clarke keek om zich heen. ‘En dan gaan we ervan uit dat hij het niet aan Jackie Ness heeft gegeven toen ze elkaar voor de laatste keer zagen.’

			‘Wat zegt Ness?’

			‘Dat er niet is ingebroken en dat er dus niets te overhandigen valt. Waar is je oppas?’

			‘Tess vindt dat ik nu een van jullie ben.’

			‘Is het tot nu toe bij dat ene etentje gebleven?’

			‘We hebben gisteravond ergens iets gedronken. We wilden eigenlijk naar de film, maar er draaide niets van onze gading.’

			‘Ik had jullie bij mij thuis moeten uitnodigen om een dvd te kijken.’

			‘Cops vs Demons?’

			‘Die ja.’

			‘Ben je er wijzer van geworden?’

			‘De handboeien zijn naar alle waarschijnlijkheid dezelfde als die om de enkels van Stuart Bloom zaten.’

			‘En?’

			‘We weten mogelijk wie ze geleverd heeft.’

			‘Iemand van de politie?’

			‘Nee.’

			‘Maar het zijn wel politiehandboeien?’

			‘Uit een bepaalde periode. De man die ervoor gezorgd heeft, was een drugsdealer.’

			‘Cafferty?’

			‘Waarom zeg je dat?’

			‘Hij had toen de handel in handen.’

			‘Maar hij heeft zich gedeisd gehouden na die overdosissen.’ ­Clarke zweeg even. Toen vroeg ze: ‘Dus met Tess loopt het lekker, hè?’

			‘Ik geloof het wel.’

			‘Heeft ze iets over mij gezegd?’

			‘Ik heb haar verzekerd dat je een van de goeien bent.’

			‘En de rest van het team?’

			‘Ze weten dat wij elkaar al heel lang kennen.’

			‘Bedoel je daarmee dat ze tegen jou niet het achterste van hun tong laten zien?’ Clarke knikte begrijpend.

			‘Maar volgens Tess heeft Sutherland iedereen onder vier ogen gesproken. Hij staat aan jouw kant.’

			‘De beslissing zou wel eens niet aan hem kunnen zijn.’

			Fox begreep wat ze bedoelde. ‘De ACA?’

			‘Heb je de laatste tijd nog iets van ze gehoord?’

			‘Steele wilde weten hoe jullie zijn gesprek bij het TZD hebben ervaren.’

			‘Ik hoop dat je hebt gezegd: als een beker koude kots.’

			‘Ik ben misschien iets diplomatieker geweest.’

			‘Clarke duwde tegen de dichtstbijzijnde stapel papieren. ‘Is er genoeg om iemand in staat van beschuldiging te stellen?’

			‘Dat weet ik vrijwel zeker.’

			‘Maar Steele en Edwards niet?’

			‘Waarschijnlijk niet.’

			‘Skelton en Newsome?’ Hij knikte langzaam.

			‘Bill Rawlston?’ Hij maakte een draaiende gebaar met zijn hand waarmee hij ‘misschien’ bedoelde.

			‘John Rebus?’

			‘O, John zeker.’

			‘Omdat hij Shankley heeft gewaarschuwd voor de invallen bij Rogues?’

			‘Om te beginnen, ja.’

			‘Bedoel je dat er meer is?’

			‘Veel meer.’

			‘Wat dan?’

			‘Ik denk niet dat het een goed idee is dat ik je dat vertel.’

			‘Vertrouw je me niet?’

			Fox zuchtte. ‘John deed wat hij kon om Cafferty te linken aan de verdwijning van Bloom, zelfs als hij daarvoor leugens en halve waarheden moest vertellen aan een paar bevriende journalisten. Ik denk dat hij Cafferty uit de tent hoopte te lokken. Dat werkte niet, maar een van die journalisten belandde wel in het ziekenhuis.’

			‘Door toedoen van Cafferty?’

			‘Een straatroof. Maar als je tussen de regels door leest: ja, door toedoen van Cafferty. De journalist heeft een klacht tegen John ingediend, maar die ontkende alles.’

			Clarke verwerkte wat ze had gehoord. ‘Politie en pers, hè?’ zei ze terwijl ze Fox strak aankeek. ‘Dat kan tot allerlei complicaties leiden.’

			De stilte bleef tussen hen in hangen tot Fox zei: ‘Je weet het, hè?’

			‘Dat jij degene bent die gelekt heeft naar Laura Smith? Natuurlijk weet ik dat.’

			‘Heeft ze het je verteld?’

			Clarke schudde haar hoofd. ‘We weten allebei dat Laura haar bronnen altijd beschermt. Maar je vergeet dat ik je aan haar heb voorgesteld. Wie had het in godsnaam anders moeten zijn?’

			Fox bloosde. ‘Ik vond het naar dat de ACA achter je aan kwam.’

			‘Niet naar genoeg om het op te biechten.’

			‘Nee.’

			Clarke haalde haar schouders op. ‘Steele en Edwards zagen wat ze wilden zien. Ze wisten dat ik een persoonlijke vriendschap met Laura had. Jij was zo slim die van jou goed verborgen te houden. En dan was er mijn verleden met John.’

			‘Probeerden ze hem via jou te pakken te nemen?’

			Ze schudde haar hoofd weer. ‘Ze wilden mij omdát ze hem nooit konden pakken.’

			Het bleef weer stil tot Fox zijn keel schraapte. ‘Zijn we nog ­vrienden, Shiv?’

			‘Tenzij je me loost voor Tess Leighton – aan de andere kant, misschien zie je haar als méér dan alleen een vriendin.’

			‘De tijd zal het leren. En als je in de tussentijd mijn hulp nodig hebt om iemand het vuur na aan de schenen te leggen...’

			‘Het wordt Steele en Edwards al aardig heet onder de voeten,’ verklaarde Clarke.

			‘Hun soort beschikt meestal wel over een brandblusser.’

			‘Misschien komen ze wel tot de ontdekking dat die allemaal geleegd zijn.’

			‘Door jou?’

			‘Door John en mij. Ik hoop alleen dat wij ze te pakken krijgen voordat ze míj te pakken hebben.’ Ze staarde hem aan. ‘Vergeet niet dat je dit allemaal voor je moet houden – voor de verandering.’

			Ze zag Malcolm Fox weer rood worden toen Graham Sutherland zijn hoofd om de deur stak.

			‘We moeten naar St Leonard,’ zei hij.

			‘Mollison?’ gokte Clarke.

			‘Mollison,’ bevestigde Sutherland.
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			Hoofdcommissaris Mollison zat achter het netste bureau ter wereld, in zijn kantoor in bureau St Leonard. Er stonden trofeeën achter hem op de vensterbank en er hingen nog meer huldeblijken aan de muren. Siobhan had het idee dat sommige nog uit zijn schooltijd stamden. Hij had zelfs iets ingelijst wat eruitzag als zijn universiteits­diploma. Hij bood haar noch Graham Sutherland een stoel aan. Mollison had de tijd gehad om de afkeurende, afgemeten blik op zijn gezicht te oefenen.

			‘Je hebt een ontmoeting gehad met dat stuk tuig van een Kelly vlak voordat hij uit de school klapte,’ zei hij zonder inleiding. ‘Een kleine waarschuwing zou fijn zijn geweest.’

			‘Inspecteur Clarke heeft me verzekerd...’ begon Sutherland, maar Clarke deed een halve stap naar voren en duwde hem nog net niet opzij.

			‘Zit ik er heel ver naast als ik gok dat u het van de ACA gehoord hebt?’ Hij leek zich niet geroepen te voelen om antwoord te geven. ‘Met alle respect, probeer eens te bedenken hoe zij dat konden weten.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Dat zíj degenen zijn geweest die uit de school zijn geklapt tegen Dougal Kelly.’

			‘Als onderdeel van een voortdurende vendetta tegen jou?’ vroeg Mollison met een scheve glimlach.

			‘Ik weet dat zij het waren,’ ging Clarke verder. ‘En ze wisten dat ik ze ermee zou confronteren, dus hebben ze eerst hun verdediging geregeld.’

			‘Heb je Kelly wel of niet ontmoet?’

			‘Ik wist niet dat hij zou komen.’

			‘Dus je dacht dat je alleen met Laura Smith zou zijn – de journaliste die jou het middelpunt van een ACA-onderzoek zag worden dat het grootste deel van vorig jaar heeft geduurd?’

			‘Ik wist niet dat ze op een soort zwarte lijst stond. Zijn er nog meer mensen met wie ik niet mag omgaan?’

			‘Siobhan...’ zei Sutherland waarschuwend.

			‘Ik stel vast,’ viel Mollison hem in de rede terwijl hij Sutherland strak aankeek, ‘dat dit allemaal geen verrassing voor jou is, Graham.’

			‘Inspecteur Clarke heeft me hierover uit eigen beweging op de hoogte gesteld. Ze wist hoe het over zou kunnen komen en wilde dat ik het wist.’

			‘Het leek je geen goed idee om mij in te lichten?’

			‘Mijn excuses daarvoor.’

			‘De persvoorlichters krijgen zowat een beroerte. Journalisten ­willen weten waarom we wel willen praten met een nieuwkomer als Kelly terwijl we hun niets vertellen.’

			Het zal eens niet, dacht Clarke. Bij Mollison draaide alles om het publieke imago.

			‘Ik kan alleen zeggen dat ik neig Clarkes verklaring over wat er gebeurd is te geloven, meneer,’ zei Sutherland. ‘Er heeft iemand gelekt, maar zij is het niet geweest.’

			‘En de sfeer binnen het team zal er niet onder lijden wanneer zij bij het onderzoek betrokken blijft?’

			‘Inspecteur Clarke heeft ons vertrouwen gewonnen, meneer Mollison.’

			Clarke bleef met een onbewogen gezicht naar de muur achter de hoofdcommissaris kijken.

			Mollison zweeg en slaakte toen een zucht. ‘De ACA staat te springen om een onderzoek te starten.’

			‘Wat een verrassing,’ mompelde Clarke. Ze kon het niet laten. Het leverde haar opnieuw een boze blik op.

			‘Ik zie geen enkele reden waarom dat onderzoek niet zou moeten plaatsvinden.’

			‘Behalve dat het ons eigen onderzoek zou belemmeren, en dat terwijl we net voor een doorbraak staan. En heeft Police Scotland de laatste tijd niet vaak genoeg de vuile was buiten gehangen? De ACA kan toch wel wachten tot de zaak is opgelost?’

			‘Terwijl iemand cruciale informatie over bewijzen naar derden doorsluist?’

			‘Dat gebeurt niet door iemand van mijn team, meneer.’

			‘Wie was het dan? Wie kent Kelly verder nog? Wie heeft hij gesproken?’ Hij stak een duim op. ‘Hij kent Laura Smith – en wie kent zíj?’ Hij richtte zijn blik weer op Clarke.

			‘Hij kent de ACA ook,’ zei ze. ‘Ze hebben hem roddels uit het eerste onderzoek verteld en dekken zich in door iedereen zwart te maken.’

			‘Ik neem aan dat je dat kunt bewijzen?’

			‘Het is hun woord tegen het mijne,’ gaf Clarke toe. ‘Tot Kelly het openbaar maakt.’

			Mollison keek haar bedachtzaam aan. ‘Misschien zou de ACA eens een babbeltje met meneer Kelly moeten maken.’

			‘O, ja, dat zou vast een succes worden.’ Clarke moest haar uiterste best doen om niet met haar ogen te rollen. Sutherland kneep in haar elleboog.

			‘Wilde u nog meer bespreken, meneer?’ vroeg hij.

			Mollison dacht daar even over na en maakte toen een zwaaiende beweging met zijn hand.

			‘Dank u wel,’ zei Sutherland. Hij gaf Clarke de kans om hetzelfde te zeggen, maar zij trok alleen haar elleboog los en opende de deur.

			Op de gang blies hij lucht uit zijn wangen.

			‘Bedankt dat je het voor me opnam,’ zei Clarke. ‘Ook al moest je er een paar onwaarheden voor vertellen.’

			‘Ik durf wel te concluderen dat dit niet de eerste keer was dat er tegen Mollison werd gelogen.’

			‘Ik wil niet dat je door mij in de problemen komt.’

			‘Ik stel alleen dat potje pitch-and-putt veilig dat je me beloofd hebt. Trouwens, de ACA lijkt je dolgraag weer te willen aanpakken.’

			Ze waren het bureau uit gelopen en stonden op de parkeerplaats achter het gebouw bij Clarkes Astra. Aan het einde van een rij patrouille­wagens stond een gewone auto – de zwarte Audi, waarvan het raam bij de bestuurdersplaats openging zodat Brian Steele zichtbaar werd.

			‘Als je het over de duivel hebt,’ zei Clarke. ‘Ik moet hem even spreken, en ik heb je daar liever niet als getuige bij.’

			‘Ik ben een grote jongen, Siobhan.’

			‘Maar toch...’ Siobhan liep vastberaden naar de Audi en boog zich voorover zodat ze Steele van dichtbij aankeek.

			‘Inspecteur Clarke,’ zei hij met een spottend lachje. ‘Wat brengt jou hier?’

			‘Je moet één ding weten,’ zei ze tegen hem, zacht maar stellig. ‘Als je me te grazen probeert te nemen, reken dan maar dat ik van de daken zal schreeuwen wie Dougal Kelly echt heeft gesproken.’

			‘Is dat dan vlak voordat je springt?’

			‘Dacht je dat ik jou die voldoening zou gunnen?’

			‘Je telefoon gaat,’ zei hij, wijzend naar haar jaszak. Clarke haalde het toestel uit haar zak en keek op het scherm. Haar tandarts. Ze wachtte tot de ringtone ophield.

			‘Niets belangrijks?’

			‘Verkeerd verbonden.’

			Hij probeerde bezorgd te kijken. ‘Dat gebeurt je wel vaker, hè? Irritant, lijkt me.’

			Clarke probeerde niet te laten merken hoe voldaan ze was. Hij was erin getrapt. Hij dacht dat Dallas Meikle haar nog steeds lastigviel.

			‘Je kunt maar beter je vriendje Mollison weer gaan bewerken,’ zei ze tegen Steele. ‘Lekker bij hem slijmen.’ Ze boog zich nog dichter naar hem toe. ‘Ik ben klaar voor alles waar je maar mee komt, arro­gante kwal.’

			Ze liep terug naar de wachtende Graham Sutherland. Achter haar hoorde ze Steele grinniken.

			‘Dat moet een goede grap zijn geweest,’ merkte Sutherland op terwijl ze haar auto opende.

			‘Een echte dijenkletser,’ zei ze.
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			Rebus stond voor de ingang van Billies school geparkeerd. Hij was vroeg gearriveerd, en dat was maar goed ook. Al snel daarna waren de eerste ouders verschenen, en de straat stond nu vol met auto’s, klaar om de kinderen naar huis te brengen. Hij dacht aan gezinnen en de leugens die ze elkaar vertelden. Van buitenaf viel lastig vast te stellen wat zich achter hun muren en dichte gordijnen afspeelde. Zelfs als je over de drempel was gestapt, waren er geheimen die niet werden gedeeld. In het tijdperk van internet en mobiele telefoons leefden kinderen en hun ouders nóg meer gescheiden van elkaar en deelden ze vertrouwelijke informatie, maar hielden ze ook stukjes van hun ware ik verborgen achter een masker. Het was in het verleden al moeilijk genoeg geweest om mensen in te schatten, maar tegenwoordig moest je je een weg banen door heel veel onechtheid en bedrog. En de politie liep recht in die val door volledig te vertrouwen op technologie – computers en beveiligingscamera’s – en oude vaardigheden en de incidentele onderbouwde gok of intuïtie daardoor te vervangen.

			Op de ouderwetse geluidsinstallatie van de Saab stond zacht een cd op, deze keer niet van Arvo Pärt maar van Brian Eno – een van de cadeautjes van Deborah Quant om hem meer ‘mindful’ te maken. Toen ze dat concept aan hem had uitgelegd, voerde hij aan dat hij dat altijd al deed en dat dat vroeger gewoon ‘denken’ werd genoemd. Hij besefte dat hij haar moest bellen om een nieuwe afspraak te maken – misschien zelfs een logeerpartijtje. Maar nu trilde zijn telefoon.

			‘Hoi Siobhan,’ zei hij. ‘Nog verder onder vuur genomen?’

			‘Wist je dat er een week na zijn verdwijning is ingebroken in de flat van Stuart Bloom?’

			‘Nee.’

			‘Nóg een miskleun. En een drugsdealer die Gram heette?’

			‘Gram als in Gram Parsons?’

			‘Wat?’

			‘Hij was een zanger, die op jonge leeftijd is overleden.’

			‘Dus misschien was het een bijnaam?’

			‘Misschien was jouw Gram een fan van de originele. Was hij een dealer?’

			‘Van de meeste mensen die aan films van Jackie Ness meededen.’

			‘Ik zou het me herinneren als die naam ter sprake was gekomen.’

			‘Hij heeft voor de handboeien gezorgd.’

			Rebus dacht even na. ‘Cafferty heerste toen over de hele oostkust. Ik denk niet dat hij concurrentie had geduld, hoe onbeduidend ook.’

			‘Ik heb het daar met Malcolm over gehad. Het heeft me aan het denken gezet. Een dodelijke overdosis praktisch op de stoep van Rogues. We pakken de club hard aan, vallen er binnen maar vinden niets, omdat ze door jou gewaarschuwd zijn.’

			‘Dat ontken ik natuurlijk,’ zei Rebus.

			‘Maar heb je het gedaan in het belang van Stuart en Derek of om Cafferty op te jutten? Ik bedoel, als er bij die invallen iemand werd opgepakt, zou het waarschijnlijk iemand zijn die voor Cafferty werkte.’

			‘Je denkt je te veel na, Shiv – het oog van de storm, weet je nog?’

			‘Door jou is er een journalist in het ziekenhuis beland, John.’

			Rebus beet zacht op zijn onderlip. ‘Nevenschade,’ zei hij na een tijdje. ‘Malcolm kan goed graven, hè?’

			‘Inderdaad. Moet ik Cafferty naar die Gram vragen?’

			Daar dacht Rebus even over na. ‘Is er geen andere manier om hem te identificeren?’

			‘We zouden iedereen die ooit voor of achter de camera heeft gestaan bij een van Ness’ films opnieuw kunnen ondervragen.’

			‘Ik bespeur een gebrek aan enthousiasme.’

			‘Ik begin te geloven dat deze zaak indertijd al had kunnen worden opgelost.’

			‘Als we niet zo’n lui, waardeloos en samenzweerderig stelletje klootzakken waren geweest, bedoel je?’

			‘Zoiets ja.’

			‘Je vergeet dat we geen lichaam hadden.’

			‘Jullie hadden wel twee machtige zakenmannen, die jullie geen van beiden hebben aangepakt.’

			‘Daarvoor ontbrak het ons aan dat kleine detail dat ze bewijs noemen, Siobhan.’

			Ze slaakte een diepe zucht. ‘Dat was niet het enige waar het jullie aan ontbrak, John,’ zei ze, en ze hing op.

			Rebus was absoluut niet beledigd. Ze had tenslotte gelijk. Hij had erover gelogen dat hij geen informatie had doorgespeeld aan Alex Shankley. Hij had ook gelogen om Skelton en Rawlston de hand ­boven het hoofd te houden. Hij had de overduidelijke ­tekortkomingen van Newsome en types als Steele en Edwards genegeerd. In plaats daarvan was hij vaker naar verschillende kroegen gegaan en had hij alcohol gedronken om alles te verdringen en alles goed te maken. Hij zou over minder dan een jaar met pensioen gaan en was bang geworden dat zijn werk precies dát was geworden: werk in plaats van een roeping. Hij kon niet elk misdrijf oplossen, en zelfs als hij dat wel kon, zou er misdaad blijven bestaan, dus wat had het voor zin?

			Cafferty en de andere kopstukken – de Starks in Glasgow, de ­Bartoli’s in Aberdeen – zouden nooit ophouden. Er zouden altijd drugs zijn, en steekpartijen, en huiselijk geweld, en onaangepaste personen die niet helemaal spoorden. Mensen zouden altijd roofzuchtig en wellustig, afgunstig en kwaad blijven. Hij was het vergeten van die journalist, op wie hij zich gericht had omdat het joch gretig en gemakkelijk te manipuleren was geweest, zo’n journalist die een kick kreeg van contact met de politie. Na het pak slaag had het joch zich angstig teruggetrokken in het huis van zijn ouders. Rebus hoopte dat hij er weer helemaal bovenop was gekomen. Maar als dat niet zo was, wat dan nog? Rebus wist niet eens meer hoe hij heette.

			Hij kauwde op zijn kauwgom en keek door de voorruit toe hoe de school zijn lading aan het einde van weer een dag begon uit te braken. Eerst druppelsgewijs – de leerlingen die er het meest op gebrand waren om te ontsnappen – en vervolgens een meute roddelende, krijsende tieners. Jongens duwden elkaar opzij om stoer te doen tegenover de meisjes, die heel erg hun best deden om verveeld of niet onder de indruk te lijken. Ze waren druk in de weer op hun telefoon of met elkaar aan het praten. Het waren er zoveel dat Rebus bang was dat hij Billie misschien niet zou zien.

			Maar daar was ze, als buitenste van een rij van vier meisjes die allemaal even oud waren als zij. Ze droeg dezelfde rugzak als de rest. Een korte, strakke rok en een zwarte panty over spichtige benen. Ze zat vol energie en draaide zich half glimlachend om naar een ­jongen die een hand door haar krullen had gehaald. Haar ­vriendinnen ­kropen bij elkaar alsof ze zijn poging een cijfer wilden geven. Hij zei niets en liep terug naar twee van zijn eigen vrienden. De verschillende groepen straalden zoveel energie uit dat Rebus het kon voelen, als een fysieke kracht die tegen hem aan drukte.

			Hij wist dat zij de toekomst waren, maar ook dat de toekomst die al die jonge mensen voor zich zagen er misschien heel anders uit zou zien dan ze hoopten. Er zouden tranen en trauma’s komen, fouten worden gemaakt, beloftes worden verbroken. Sommigen zouden later met hun jeugdliefde trouwen en daar hun leven lang spijt van hebben. Anderen zouden scheiden. Enkelen zouden het later met de politie aan de stok krijgen. Sommigen zouden vroegtijdig sterven als gevolg van ziekte of misschien zelfs zelfmoord. Op dit moment, waarop ze zo levenslustig waren, viel dat allemaal nauwelijks voor stellen.

			Toen hij Billie observeerde zag hij een slim, ontspannen meisje dat vriendinnen had gemaakt. Hij dacht aan wat haar vader in hun keuken had gezegd. Het beste wat ik ooit gedaan heb, is aan haar vragen of ze bij me wilde komen wonen. Haar oude school was vreselijk en haar cijfers werden steeds slechter... Ja, als je kind ongelukkig was, wilde je daar natuurlijk verandering in brengen. Als hun cijfers slechter werden en als ze nors en teruggetrokken werden. Hij vond het moeilijk om zich Billie nu zo voor te stellen. Ze leek bijna wel te stralen. Dat gold voor hen allemaal.

			Rebus had genoeg gezien. Hij pakte zijn telefoon en belde ­Cafferty.

			‘Jij weer,’ zei Cafferty.

			‘Ik weer.’

			‘Het was Christie, hè? Degene die je de naam van Larry Huston heeft gegeven?’

			‘Waarom denk je dat?’

			‘Ik heb gehoord dat ik een obsessie voor hem ben geworden. Bovendien is Christie net overgeplaatst naar het Saughton, en daar zat Huston ook. Er wordt veel gekletst in gevangenissen, Rebus.’

			‘Ik zou het niet weten.’

			‘Echt wel. Ik heb gehoord dat je zelf naar het Saughton bent geweest. Om Ellis Meikle te zien, gok ik zo. Maar je had ook tijd voor een onderonsje met meneer Darryl Christie. Als hij me niet te pakken kan krijgen, probeert hij het via jou. Nou, heel veel succes daarmee.’

			‘Ik hoop dat je Larry Huston niet bedreigt. Als hem iets overkomt, ben jij de enige verdachte.’

			‘Huston is een nobody. Er is helemaal geen inbraak geweest – vraag maar aan Sir Adrian.’

			‘Je weet best dat dat al gebeurd is. Vertel me dit dan: hoe is het met Gram afgelopen?’

			‘Gram?’

			Rebus spelde het voor hem. ‘Hij was een drugsdealer, dus de kans is groot dat hij voor jou werkte of dat je wist wie hij was.’

			‘Ik heb geen idee.’

			‘Hij verkocht spul aan de crew van Jackie Ness. Ik dacht dat je op de set was geweest.’

			‘Niemand gebruikte drugs toen ik er was.’

			‘Nee?’

			‘Ik denk dat ik dat wel gemerkt zou hebben. Heb je een beschrijving van die Gram voor me?’

			‘Nog niet.’

			‘Heb je het misschien verkeerd verstaan? Was het niet Graeme, met twee e’s?’

			‘Vertel.’

			Cafferty deed er een seconde of tien over om een besluit te ­nemen. ‘Ik heb me nog eens verdiept in dat joch dat een overdosis had genomen. De naam die ik maar bleef tegenkomen was Graeme. Hij dealde meestal op plekken als Rogues. Maakte zich uit de voeten nadat die jongen was overleden.’

			‘Waar had hij zijn spul vandaan?’

			‘Aberdeen misschien.’

			‘Ik kan me herinneren dat je dat toen ook tegen ons zei, omdat je hoopte dat wij dan achter de Bartolli’s aan zouden gaan.’

			‘Aberdeen, Glasgow... waar hij het ook vandaan had, niet van mij.’

			‘Niet dat het uitmaakte, hè? Het kostte je sowieso je vriendschap met Conor Maloney.’

			‘Hoe komt het toch dat jij altijd weet waar je me het beste kan raken?’

			‘Ach, heb je het zwaar?’

			Er werd gegniffeld aan de andere kant van de lijn. Toen werd de verbinding verbroken.
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			Namiddag, Leith. In het TZD-kantoor werden twee gasten ­ontvangen. Aubrey Hamilton had de bodemexpert van het James Hutton ­Institute in Aberdeen meegenomen, professor Lee-Anne ­Inglis. Ze was begin veertig en had lang bruin haar, dat ze in een scheiding droeg en dat aan één kant achter haar oor gestoken zat. Ze was gewapend met data naar Leith gekomen. Er waren ­grafieken en de resultaten van chemische analyses. Ze gaf de aanwezigen ­uitleg over ‘bodemvingerafdrukken’ en over gegevens die ze had samengesteld uit honderden en nog eens honderden monsters. Een paar kruimels op een schoenzool of vastgekoekt in een autoband konden uiterst precies aantonen waar die schoen of die autoband ­kortgeleden was geweest. Aarde, vegetatie, pollen – allemaal waren ze heel belangrijk. Iets ter grootte van een rijstkorrel kon even uniek zijn als een vingerafdruk.

			‘Ik heb eerst kruisproeven uitgevoerd,’ legde ze uit terwijl ze een van haar grafieken omhooghield. ‘Vervolgens gaschromatografie en andere tests.’

			Er waren in het midden van de kamer stoelen voor haar en ­Hamilton neergezet, zodat ze werden omringd door de TZD-­medewerkers. Fox bestudeerde met de belangstelling van een ­ijverige leerling de A4’tjes die werden uitgedeeld. Gamble daarentegen had er nog nauwelijks een blik op geworpen toen hij aan zijn hoofd krabde en zijn schouders ophaalde in de richting van Phil Yeats.

			Graham Sutherland zat op een hoek van zijn bureau en ­Callum Reid op een andere, terwijl Leighton en Crowther achter hun ­eigen bureau bleven zitten en Shiobhan Clarke naast de kaart aan de achterste muur aandachtig stond te luisteren met haar armen over elkaar. Ness en Brodie waren al lang vertrokken. Ze hadden de twee figuranten na de eerste keer niet meer ontdekt. Clarke begreep niet waarom de advocaat zo woedend had gekeken – hij zou Ness ongetwijfeld elk uur in rekening brengen.

			‘Kunt u ons vertellen waar de auto is geweest?’ drong Sutherland aan.

			‘Niet precies nee,’ zei Inglis monotoon. ‘Dat is de reden waarom ik u de informatie graag persoonlijk wilde meedelen. Het is geen gebrek aan inzet.’ Ze hield haar eigen kopie van de papieren ter ondersteuning van haar woorden omhoog. ‘Maar wat ik wel kan zeggen is dat de auto voordat hij in dat bos belandde ergens op een akker of een veld heeft gestaan.’

			‘Een akker?’

			‘Het sediment toont stro en mest onder de klei en de brandnetels die aan de auto zijn gehecht toen die de geul in is gerold. De klei is een stuk verser. Ik zou denken dat de auto niet langer dan drie jaar op de plek heeft gestaan waar u hem hebt gevonden, en dat hij daarvoor op een akker of op een boerderij of in een stal heeft gestaan – het is mest van rundvee. Het bodemtype is afkomstig uit het Schotse laagland, eerder de oostkust dan de westkust. Het bodemmonster was minstens tien jaar oud, mogelijk ouder.’

			Clarke keek op de kaart. ‘Dus we hoeven alleen maar op elke boerderij in het Schotse laagland te gaan zoeken?’

			‘Naar een auto die daar niet eens meer staat,’ voegde Sutherland daaraan toe.

			‘Mijn vermoeden is,’ zei Inglis, die hun toon negeerde, ‘dat de auto van het boerenland naar het bos is gereden. De banden hebben zandkorrels en stukjes steen opgepikt zoals je die op geasfalteerde wegen aantreft, maar zonder dat het andere materiaal is losgeraakt.’

			‘Dus de auto is naar het bos gereden en er niet door een voertuig met een platte laadbak naartoe gebracht?’ vroeg Yeats. Hij keek om zich heen. ‘Stel dat hij negen of tien jaar in een veld heeft ­gestaan – dan was de accu leeg en waren de banden lek. De olie, de bougies...’ Hij haalde zijn schouders op.

			‘Er zou iemand van een garage aan te pas moeten komen om hem weer aan de praat te krijgen,’ zei Gamble instemmend.

			‘In elk geval iemand met veel verstand van auto’s,’ zei Yeats.

			Inglis was opgestaan en liep naar de kaart. Ze ging tegenover Clarke staan, zodat iedereen het kon zien. Ze zocht Poretoun Woods met haar wijsvinger. ‘Misschien een radius van dertig kilometer. Na een langere rit zouden de sedimenten zijn losgeraakt.’

			‘Waarschijnlijk kunnen we Edinburgh wel buiten beschouwing laten,’ zei Clarke hardop denkend.

			‘Dat zou ik niet doen,’ zei Audrey Hamilton. ‘Er is genoeg groen aan de randen van de stad, en dat betekent dat er ook landbouwgrond is.’

			‘Mag ik opmerken dat het zoeken is naar een speld in een hooiberg?’ zei George Gamble nors. ‘Wat dan nog als de auto al die jaren in een veld heeft gestaan?’

			‘Denk je dat dat kan zijn gebeurd zonder dat iemand het wist?’ vroeg Clarke. ‘Als we de plek vinden waar de auto is neergezet, ­hebben we iemand die ons kan vertellen wie hem daar heeft geplaatst én wie hem weer heeft weggereden.’ Ze keek naar Sutherland om bevestiging te krijgen. Hij knikte langzaam terwijl hij de papieren bekeek.

			‘Dit is heel nuttig, heel nuttig,’ zei hij monotoon. Clarke vond het klinken alsof hij zichzelf probeerde te overtuigen.

			Om tien voor zes zaten ze weer in wat hun stamkroeg was geworden. Alleen Reid en Yeats waren er niet; zij hadden een andere afspraak. Tussen het vertrek van de twee professoren en het einde van de werkdag hadden ze na een zoektocht op internet de naam en het telefoonnummer gevonden van de persoon die ze moesten hebben bij de National Farmers Union Scotland. Die was echter al naar huis, net als alle anderen op het kantoor.

			‘Het kan tot morgen wachten,’ had Sutherland gezegd. ‘Ik neem aan dat de boerderijen er dan nog wel zullen zijn, en we gaan er toch niet in het holst van de nacht langs.’

			Toen Rebus Clarke sms’te om te vragen waar ze uithing, stuurde ze een bericht terug. Nog geen kwartier later kwam hij binnenlopen.

			‘Perfecte timing,’ zei Sutherland. ‘Ik wilde net een nieuw rondje bestellen.’

			‘Ik trakteer,’ zei Rebus, en hij wees hen een voor een aan tot hij wist wat iedereen wilde drinken.

			‘Ik help wel met dragen,’ zei Sutherland terwijl hij met Rebus meeliep naar de bar. Hij had zijn stropdas afgedaan en de bovenste twee knoopjes van zijn overhemd waren open.

			‘Hoe gaat het?’ vroeg Rebus.

			‘We komen langzaam maar zeker vooruit.’

			‘Staan er aanhoudingen op stapel?’

			‘Laten we het hopen. Wat brengt jou trouwens hier?’

			‘Ik moet Siobhan even spreken.’

			‘En inspecteur Fox misschien ook, hè? Om te horen of hij alle shit van de eerste keer heeft gevonden.’

			Rebus keek naar Fox en Clarke, die net deden of ze zaten te ­kletsen terwijl ze in werkelijkheid veel geïnteresseerder waren in wat er aan de bar gezegd werd.

			‘Fox heeft me in het verleden op mijn nummer proberen te ­zetten,’ zei Rebus. ‘Hij is nooit ver gekomen.’

			‘En Steele en Edwards? Heb je wel eens een aanvaring met hen gehad?’

			‘Ik heb het vage vermoeden dat ze mij als een van hen zagen. Als we te dicht bij elkaar in de buurt zouden komen, zou ik niet weten wie de vieste vlekken zou maken.’

			‘Ze lijken een behoorlijk ongestoord leven te leiden.’

			‘Misschien niet lang meer,’ zei Rebus. ‘Siobhan en ik weten allebei waarom je haar bij het TZD hebt gehaald. Zij zal je niet bedanken voor dat koene-ridder-redt-jonkvrouwscenario, maar ik wel. Ik heb de ACA een boodschap gestuurd, gesterkt door de manier waarop je het sindsdien voor haar hebt opgenomen.’

			‘Ik begin het gevoel te krijgen dat je misschien nog wel een andere boodschap voor ze in petto hebt.’

			Rebus gaf de barkeeper twee briefjes van twintig.

			‘Ze is als een dochter voor je, hè?’ vroeg Sutherland.

			‘Ik heb een dochter.’

			‘Misschien een lievelingsnicht dan?’

			‘Een ander scenario waar ze je niet voor zou bedanken,’ zei ­Rebus, terwijl hij twee van de glazen oppakte en naar de tafel begon te lopen.

			Na een poosje begonnen mensen te vertrekken – naar huis of op zoek naar eten – tot alleen Rebus, Clarke en Fox over waren.

			‘Daar zijn we dan weer,’ zei Rebus, en hij hief zijn glas om een toost uit te brengen. ‘Bijna net als de goeie ouwe tijd.’

			‘Maar zonder het bier en de nicotine,’ zei Fox. Hij dronk appelsap met prik, net als Rebus.

			‘Ik kan begrijpen dat niemand iets over de zaak wilde zeggen waar een burger bij aanwezig was,’ ging Rebus verder. ‘Maar nu we nog maar met z’n drieën zijn...’

			‘Hoeveel weet je?’ vroeg Fox.

			‘John is aardig op de hoogte,’ antwoordde Clarke snel.

			‘Ik zal niet vragen aan wie hij dat te danken heeft.’ Fox keek haar fronsend aan. ‘Weet hij het ook van het veld?’

			‘Welk veld?’ wilde Rebus weten.

			‘Het veld waar die Volkswagen Polo bijna tien jaar heeft gestaan. Hij is pas twee of drie jaar geleden naar de geul verplaatst.’

			‘Rond de tijd dat Ness het bos aan Jeff Sellers verkocht,’ verduidelijkte Clarke. ‘Die het onmiddellijk van de hand deed aan Brand.’

			‘Hij heeft op een veld gestaan?’ Rebus klonk alsof hij het niet kon geloven. ‘Met het lichaam erin?’

			‘Afgaand op de staat waarin het chassis verkeerde, vermoedt professor Hamilton dat er een dekzeil overheen zat. Maar aan de onder­kant zat niets, wat verklaart waarom het onkruid vanaf de grond omhoog de auto in is gegroeid. Dat werd ontworteld toen de auto werd weggehaald, maar het zat nog wel helemaal om de uitlaatpijp heen en groeide zelfs door de vloer.’

			‘Dus hij heeft daar gestaan zonder dat iemand het heeft gemerkt?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet het.’

			‘En nu moeten we op zoek naar boerderijen en velden in een omtrek van dertig kilometer rondom Poretoun, wat betekent dat we de NFU om hulp moeten vragen.’

			‘Je praat alsof het jouw onderzoek is, Malcolm,’ zei Clarke.

			‘Ik kan het niet helpen.’ Fox glimlachte flauwtjes en staarde naar zijn drinken.

			‘Ben je al bijna klaar met je rapport?’ vroeg Rebus aan hem.

			‘Een resultaat zou helpen om de aandacht van vroegere fouten af te leiden.’

			Rebus knikte. Hij dacht terug aan een andere bar, en een ander gesprek.

			‘Ik ben in Poretoun geweest,’ begon hij. ‘Ik heb daar gepraat met een plaatselijke inwoner wiens zoon daar een boerderij heeft. Raad eens wat die boer deed toen hij jong was?’

			‘Vertel.’

			‘Hij speelde als figurant in een film van Jackie Ness.’

			Clarke staarde hem aan. ‘Je zit ons in de maling te nemen.’

			Rebus stak een hand op. ‘Erewoord.’

			Fox was in de weer op zijn telefoon. Hij hield hem omhoog zodat de anderen het scherm konden zien. ‘Poretoun Glen Farm?’ vroeg hij.

			‘Zou kunnen,’ antwoordde Rebus. ‘We zouden allemaal in de auto kunnen springen om te gaan kijken.’

			‘Eerst moet Sutherland goedkeuring geven,’ zei Clarke.

			‘En wat zouden we in het donker kunnen zien?’ voegde Fox daaraan toe.

			‘Spelbrekers,’ zei Rebus. Toen keek hij Fox aan en zei: ‘Kan ik Siobhan snel even spreken?’

			‘Onder vier ogen?’ Fox knikte begrijpend. ‘Iemand nog wat te drinken?’

			Ze schudden allebei hun hoofd maar hij ging toch naar de bar, met zijn halfvolle glas in de hand. Clarke schoof iets dichter naar Rebus toe.

			‘Volgens mij hebben we net genoeg om mee naar Dallas Meikle te kunnen,’ zei Rebus met gedempte stem.

			‘Weet je waarom Ellis het heeft gedaan?’ vroeg ze met grote ogen.

			‘Waarom het is gebeurd, ja.’

			‘Vertel!’

			Maar hij schudde zijn hoofd. ‘Eerst moet ik iets doen.’

			‘Wat dan?’

			‘Nog een keer bij Ellis langs.’

			Clarke keek hem aan omdat ze een verklaring wilde, maar opnieuw schudde hij zijn hoofd. ‘Later,’ zei hij. ‘In de tussentijd heeft Cafferty me een naam gegeven – Graeme, met twee e’s. Hij heeft die slechte drugs verkocht aan de jongens die een overdosis hebben genomen.’

			‘Dealde die Graeme op eigen houtje?’

			‘Volgens Cafferty wel. Hij lijkt hem te zijn gesmeerd toen Cafferty hem begon te zoeken.’

			‘Maar hij is kennelijk niet verder gekomen dan de filmset van Ness, waar hij zich Gram noemde?’

			Rebus haalde zijn schouders op. Fox keek ongeduldig hun kant op. ‘Als het nuttig blijkt te zijn,’ zei Rebus zachtjes tegen Clarke, ‘denk er dan aan dat je het niet van mij hebt.’

			‘Omdat dat zou betekenen dat Cafferty jou in vertrouwen neemt?’

			‘Dat doet hij niet – hij speelt spelletjes, waarvan sommige zich pas op de lange termijn uitbetalen.’

			‘Denk je dat hij nog steeds het spelletje speelt waarmee hij in 2006 is begonnen?’

			‘Misschien.’

			Fox kwam naar de tafel toe lopen. ‘Genoeg over me geroddeld?’

			‘Ik zeg net tegen Siobhan dat het goed nieuws is dat Cafferty meewerkt aan het onderzoek.’

			‘Doet hij dat dan?’

			‘Steele zal het geloven als je het hem vertelt.’

			‘Waarom zou ik het hem vertellen als het niet waar is?’

			‘Om met de caleidoscoop te schudden,’ zei Rebus met een ­glimlach.

			‘Kennen die twee elkaar?’

			‘Cafferty heeft hem minstens één keer als lijfwacht meegenomen, voor een ontmoeting met de Ierse crimineel Conor Maloney.’

			‘Waarom horen we dat nu pas?’ vroeg Clarke.

			‘Omdat alle betrokkenen het – verrassing, verrassing – ongetwijfeld zullen ontkennen.’

			‘Hoe weet jíj het dan?’ vroeg Fox.

			‘Grant Edwards werd een keer dronken en praatziek, en hij kon het niet laten het me te vertellen. Ik denk dat hij dacht dat het me zou steken dat Cafferty mij niet voor de klus had gevraagd.

			‘En wat bereiken we hiermee, afgezien van de caleidoscoop?’ wilde Fox weten.

			Clarke was degene die antwoord gaf. ‘Tweedracht zaaien tussen Steele en Edwards?’ gokte ze.

			‘Het begin van tweedracht misschien,’ gaf Rebus toe. ‘Goed, mocht er iemand trek hebben, ik heb wel zin in een curry.’

			Fox schudde zijn hoofd. ‘Ik heb met iemand afgesproken om wat te gaan drinken,’ zei hij verontschuldigend. Hij keek Clarke aan. Haar blik bevestigde dat ze het Rebus niet had verteld van Tess Leighton.

			‘En jij, Shiv?’

			‘Sorry John, ik heb ook een afspraak.’

			‘Jullie laten me gewoon alleen achter,’ zei Rebus, terwijl hij probeerde te klinken alsof hij het nauwelijks kon geloven. ‘Reken maar dat ik me dit zal herinneren wanneer jullie oud en eenzaam zijn.’

			‘Wij kunnen het ook niet helpen dat we jong en gewild zijn,’ zei Clarke. Ze dronk haar glas leeg en stond op om weg te gaan.
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			Dougal Kelly en Derek Shankley wachtten op Clarke bij de hoofd­ingang van een flat aan Comely Bank Avenue. Kelly stak de sleutel in het slot en ze gingen het trappenhuis in. Dat was goed onderhouden. Een paar kinderfietsen waren vastgemaakt aan de onderste leuning van de stenen trap. Het viel Clarke op er nog steeds een naambordje met BLOOM naast de deur hing. Toen ze twee ­trappen op waren gegaan, bleven ze staan bij een rood geverfde deur. Vlak onder het kijkglas was een koperen plaatje bevestigd, waar ook BLOOM op stond. Het was kortgeleden nog gepoetst. Derek Shankley streek er met een vinger overheen.

			‘Catherine?’ vroeg Clarke aan Kelly.

			De journalist knikte. ‘Ze komt hier elke twee weken,’ legde hij uit. Hij maakte de deur open en liep voor hen uit de flat in.

			‘Bedankt hiervoor,’ zei Clarke, terwijl ze probeerde te klinken alsof ze het een beetje meende. Kelly haalde slechts zijn schouders op.

			Derek Shankley hield zijn gezicht in zijn handen. ‘Het is nog precies hetzelfde,’ fluisterde hij terwijl hij de gang in keek.

			Clarke drukte op een knopje en de verlichting ging aan.

			‘De rekeningen worden op tijd betaald,’ stelde Kelly vast.

			‘Dat verklaart ook waarom het hier warm is.’ Clarke legde haar hand op een radiator.

			‘De verwarming werkt op een timer en gaat één uur per dag aan.’

			‘Dat moet toch aantikken. En dan is er nog de gemeentebelasting en wat heb je verder allemaal niet.’

			‘Martin heeft haar meer dan eens proberen over te halen om het te verkopen.’ Kelly haalde zijn schouders op. Ze waren van de gang naar de huiskamer gelopen. Shankley drukte nog steeds zijn handpalmen tegen zijn wangen terwijl hij alles in zich opnam. ­Boeken op planken, een mooie oude typemachine in een draagkoffer, een geluids­installatie met een stapel cd’s ernaast, kranten en opinie­bladen uit 2005 en 2006.

			‘Dit is een tijdcapsule,’ zei Clarke.

			‘Of misschien een mausoleum.’

			Ze keek Kelly aan. ‘En als er eenmaal toestemming is voor de begrafenis?’

			‘Ik betwijfel of dat iets zal veranderen. Ze zal hier nog steeds naartoe willen kunnen. Ze gaat op zijn bed zitten, en volgens mij praat ze zelfs tegen hem.’

			Shankley was op een armleuning van de bank gaan zitten, liet zijn gezicht los en veegde met een vinger een traan uit zijn oog.

			‘Is de deur na de inbraak gerepareerd?’ vroeg Clarke.

			‘Moet wel,’ zei Shankley.

			Clarke keek Kelly aan. ‘Wist jij ervan?’

			‘Pas toen Derek het met vertelde. Maar Catherine bevestigde het, en ja, ze heeft de deur naderhand laten maken.’

			Clarke bekeek de kamer. ‘Waar zouden de papieren hebben gelegen die uit de kluis zijn gehaald?’ vroeg ze.

			Shankley leek het niet te weten. ‘Op zijn bureau misschien,’ ­opperde hij.

			Het bureau zelf was een eettafel waarvan slechts één blad was uitgeklapt. Het stond bij het raam, waar het overdag ongetwijfeld heel licht was.

			‘Had hij altijd zijn laptop bij zich?’ vroeg Clarke.

			‘Altijd.’

			Ze had een fotocamera op een van de boekenplanken zien staan, een Canon.

			‘Stond die hier ook nog nadat de kamer overhoop was gehaald?’ vroeg ze.

			Shankley knikte.

			‘Rare inbraak,’ zei Kelly instemmend. ‘Ze hebben de tv laten staan en de camera en de geluidsinstallatie zijn onaangeroerd ­gebleven. Hetzelfde geldt voor Stuarts paspoort en chequeboek.’

			‘Heb je een theorie?’ vroeg Clarke.

			‘Ze hebben meegenomen wat ze zochten of zijn onverrichterzake weer weggegaan.’

			Ze knikte en zag Shankley de kamer uit lopen en de gang oversteken.

			‘Slaapkamer,’ legde Kelly uit.

			‘Hij heeft het gevoel dat de familie hem weglaat uit Stuarts verhaal,’ zei Clarke zacht.

			‘Daar heeft hij gelijk in. Catherine wil ook niet dat hij op de begrafenis komt.’

			‘Dat lijkt me onnodig wreed.’

			‘Daar ben ik het niet mee oneens.’ Hij was dichter naar Clarke toe gelopen. ‘Hoe gaat het met jou?’

			‘Je maatjes Steele en Edwards zijn vastbesloten me te grazen te nemen.’

			‘En je baas en zijn team?’

			‘Ik sla me er wel doorheen.’

			‘Zullen we iets gaan drinken als we hier klaar zijn?’

			‘Niet vanavond.’ Ze keek hem aan en hield haar houding puur zakelijk. ‘De inbraak in Brands kantoor, daar zijn jullie niet mee naar de pers gelopen?’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb Catherine ervan overtuigd dat niemand daar belang bij had.’

			Clarke knikte, om aan te geven dat ze het begreep. Ze bekeek de kamer weer.

			‘Vind je het raar dat ze alles hier laten zoals het is?’ vroeg hij.

			‘Ik kan het denk ik wel begrijpen.’ Ze hoorden gesmoord gesnik uit de kamer aan de overkant van de gang komen. ‘Moeten we...?’

			Kelly schudde zijn hoofd. ‘Derek heeft het er ontzettend moeilijk mee – vanaf het allereerste begin al, bedoel ik. Zijn vader is een stoere smeris in het stoere Glasgow. Hij heeft heel lang een leugen in stand gehouden; het was moeilijk voor hem om uit de kast te komen.’

			‘Hoe nam zijn vader het op?’

			‘Eerst ontkende hij het. Toen ging hij whisky drinken en schreeuwen. Ze woonden met z’n tweeën in het huis en spraken nauwelijks met elkaar, terwijl ze hoopten en baden dat de ander het zou gaan begrijpen.’

			‘Mooi gezegd,’ zei Clarke. ‘Ik hoop dat hij in je verhaal voor zal komen – dat lijkt me wel het minste dat hij verdient.’

			Kelly knikte afwezig en keek naar de deuropening, op het ­moment dat Derek Shankley daar verscheen.

			‘Ik geloof niet dat ik langer kan blijven,’ zei Shankley met ­trillende stem. ‘Ik dacht dat het wel zou gaan, maar het is echt niet oké. Ik wacht buiten wel tot jullie klaar zijn.’

			Toen hij weg was, keek Kelly Clarke aan, zich afvragend of ze ­genoeg had gezien. Als antwoord keek ze in de slaapkamer, de ­keuken en de badkamer, maar ze bleef in geen van die vertrekken talmen. Het bed was opgemaakt en er zat alleen een ondiepe afdruk op de plek waar Shankley even gelegen had. Clarke trok het dekbed recht zodat Catherine Bloom niets zou vermoeden.

			‘Slim,’ zei Kelly vanuit de deuropening, klaar om haar terug te brengen naar de buitenwereld.

		


		
			Vrijdag
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			Toen Clarke haar auto de volgende ochtend op het erf tot stilstand bracht, zag ze dat er al een andere auto en een bestelbus ­stonden. Drie mannen met smetteloze kaplaarzen bestudeerden wat eruitzag als een bouwtekening terwijl ze naar de dichtstbijzijnde ­velden ­wezen, velden die werden bevolkt door een kudde zorgeloze ­koeien.

			Clarke had Crowther meegebracht. Fox had gesmeekt of hij mee mocht, maar Sutherland had hem eraan herinnerd dat hij slechts zijdelings bij het onderzoek betrokken was, en om een specifieke reden.

			‘Sterker nog, ik heb Jennifer Lyon gesproken, en zij denkt dat je hier wel zo ongeveer klaar moet zijn. Ze zegt dat er heel veel werk op je ligt te wachten in Gartcosh.’

			Fox was zonder verder nog een woord te zeggen de kamer uit gesloft.

			‘Krijg je borsthaar van,’ zei Crowther terwijl ze haar longen volzoog met de doordringende mestlucht. ‘Dat zei mijn vader altijd tegen me.’

			Clarke liep naar de drie mannen toe.

			‘Bent u de bouwkundig ingenieur?’ vroeg een van hen.

			‘Ik ben rechercheur.’ Ze legitimeerde zich. ‘Ik zoek ­Andrew ­Carlton.’­

			‘Dan kunt u aansluiten in de rij.’

			‘Mag ik vragen wat u hier doet?’

			‘We zijn bezig dit land te kopen. Het wordt een klein dorp. Zestig tot zeventig nieuwbouwwoningen, waarvan de meeste vrijstaand.’

			Clarke had de naam Brand op de zijkant van de bestelbus zien staan. ‘Werken jullie voor Sir Adrian?’

			Ze knikten alle drie.

			‘Heeft hij de boerderij gekocht?’

			‘Het heeft hem heel wat jaartjes gekost om Carlton over te halen en alle administratieve rompslomp te regelen, maar Sir Adrian is er de man niet naar om zich zomaar gewonnen te geven.’

			‘Behalve als hij zich laat verrassen door een filmproducent,’ zei een van de andere mannen terwijl hij net deed of hij een vuistslag uitdeelde. Lachend liepen ze weg, met de bouwtekeningen tussen zich in.

			Toen Clarke zich omdraaide, zag ze dat Crowther een kijkje nam bij de bijgebouwen; een grote lege koeienstal, een melkschuur vol glanzende apparatuur, een silo half gevuld met mest, een schuur met nog meer machines, een goed voorziene werkplaats onder een afdak aan de zijkant van de schuur. De boerderij zelf was een bescheiden gebouw van twee verdiepingen, waarvan de deur op slot zat. Door de ramen kon Clarke ontbijtspullen op de keukentafel zien staan – een bord, een mes en een mok – en een huiskamer die eruitzag alsof hij niet vaak werd gebruikt.

			Crowther haalde haar schouders op en ze zochten verder. Een modderig pad achter de schuur liep naar een gammel hek, waar een omgeploegd, steil aflopend veld achter lag. Crowther wees naar de verste hoek, die een dumpplek was geworden voor afgedankte machines en werktuigen.

			‘Wat denk je?’ vroeg ze. Nu was het Clarkes beurt om haar schouders op te halen.

			Ze openden het hek en liepen het veld op, glibberend en ­glijdend tot ze gewend waren aan het grond onder hun voeten. Toen ze dichter­bij kwamen, kon Clarke een balenpers (dacht ze) en tractor­onderdelen onderscheiden. Er stonden ook een paar oude opleggers, waarvan het hout bijna helemaal was verrot. Van een bestelbusje ontbraken alle vier de banden, en het voertuig was aan het ­wegzinken in de modder. Er waren ook stukken hek, gevaarlijk uitziende rollen roestig prikkeldraad en de restanten van een koel-vriescombinatie en een wasmachine. Clarke zag zelfs een fragiel uitziende wc-pot en een zwart geworden ijzeren badkuip.

			De aandacht van de rechercheurs ging echter al snel uit naar een lege plek tussen een van de opleggers en het busje. De grond had daar een iets andere kleur. Er groeiden veel minder planten en onkruid dan op andere plekken.

			‘Er is iets weggehaald,’ merkte Crowther op.

			Clarke draaide zich om en keek voor in het busje. ‘Er ligt hier een afdekzeil.’

			‘Zullen we de technische recherche erbij halen of wil je eerst de boer spreken?’

			‘Technische recherche. Misschien brengt hun aanwezigheid Carlton wel van zijn stuk. Ik vraag me af waar hij uithangt.’

			Toen hoorde Clarke een eindje verderop een tractor. Ze klom op de motorkap van het busje om het beter te kunnen zien. De tractor reed aan de achterkant van het veld. Plotseling stopte hij en kwam er een gestalte half de treeplank op. Toen hij haar kant op keek zwaaide Clarke. De gestalte sprong van de tractor, bleef even staan en draaide zich toen om en rende in de tegenovergestelde richting.

			‘Waar is díé nou mee bezig?’ vroeg Crowther.

			‘Terug naar de auto!’ riep Clarke. Ze sprong van de motorkap en probeerde zo snel mogelijk vooruit te komen in de modder.

			Ze maakten een melding tijdens het rijden. Crowther had de navigatie aangezet. Poretoun was het enige dorp in de nabije omgeving. Er waren weinig wegen, de meeste waren niet meer dan landweggetjes en sporen. Ze reden terug naar de hoofdweg en ­sloegen links af. Uiteindelijk kregen ze de verlaten tractor in het oog. Aan weerszijden van de weg stonden hagen, met hier en daar een ­opening zodat ze zo nu en dan een glimp van de velden en bossen erachter konden ontwaren.

			‘Zie je hem?’ vroeg Clarke met op elkaar geklemde tanden. Haar laarzen zaten onder de modder en dreigden van de pedalen te ­glijden.

			‘Nee,’ moest Crowther toegeven.

			‘Ga op het dak staan,’ zei Clarke terwijl ze de auto tot stilstand bracht.

			‘Weet je het zeker?’

			‘Doe het nou maar.’

			Crowther stapte uit, klom op de motorkap en vervolgens op het dak. Clarke deed haar raam open.

			‘Hij kan niet ver zijn,’ riep ze.

			‘Tenzij hij niet te voet is. Misschien was er een auto...’

			‘Hoelang zou het duren voordat er versterking is?’

			‘Een kwartier, misschien twintig minuten. Dalkeith en Penicuik zijn de dichtstbijzijnde politiebureaus.’

			‘Maar ze zijn niet altijd bemand?’ gokte Clarke.

			‘Zou er een helikopter kunnen komen?’

			‘Ja hoor, tuurlijk. We kunnen misschien niet eens een surveillance­wagen krijgen.’

			Crowther liet zich langs de voorruit weer op de motorkap zakken en vandaar af op de grond. ‘Ik vraag het maar,’ zei ze terwijl ze weer instapte.

			Clarke trapte het gaspedaal in terwijl ze van links naar rechts keek. Er sprong iemand uit de struiken voor ze kon remmen. Door de klap schoot hij naar voren. Hij sloeg met zijn schouder tegen het wegdek en vervolgens met zijn hoofd, en toen bleef hij liggen, bewusteloos of...

			‘Dood?’ vroeg Crowther, die haar mond niet meer dicht kreeg toen ze dat woord had uitgesproken.

			Clarke trok aan de handrem en duwde het portier open. Ze ­hurkte neer bij de boer. Onder zijn blauwe overall ging zijn borstkas op en neer.

			‘Moet er een ambulance komen?’ vroeg Crowther vanaf de bijrijdersstoel.

			‘Ja,’ antwoordde Clarke opgelucht.
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			‘Wat hebt u gedaan?’ vroeg Ellis Meikle aan Rebus. Ze zaten net als de eerste keer in de bezoekersruimte van het Saughton.

			‘Hebben ze je overgeplaatst?’ vroeg Rebus.

			‘Nog niet, maar iemand heeft er iets over gezegd. Ik word behandeld als iemand met wie niet te spotten valt.’

			‘Ik heb hier iemand gesproken met de nodige invloed.’

			‘Wie dan?’

			Rebus schudde zijn hoofd. ‘Jullie kunnen beter niet te close ­worden. Heb je al andere bezoekers gehad?’

			‘Nee.’

			‘Wil je weten waarom ik hier überhaupt ben?’

			Meikle haalde zijn schouders op. ‘U zei dat oom Dallas dat wilde.’

			‘Een vriendin van me leidde het onderzoek in jouw zaak.’

			‘Clarke?’

			‘Die ja. Ze begon lastiggevallen te worden met telefoontjes. Als rechercheur kostte het haar ongeveer tien minuten om de dader te ontmaskeren – jouw oom Dallas. Hij had haar nummer en adres gekregen van een paar politiemensen met wie ze problemen heeft gehad. Omdat ze zo vals waren, besloten ze haar over te leveren aan je oom. Ze wil het hun betaald zetten, maar oom Dallas wilde alleen helpen als ze nog een keer naar je zaak zou kijken. Hij denkt dat je onschuldig bent, Ellis. Hij gelóóft in je.’

			‘Moet hij niet doen.’

			‘Maar weet je? Ik ga hem vertellen dat hij gelijk heeft. Het heeft me een tijdje gekost om de stukjes op hun plaats te krijgen. Ik dacht eerst dat het je vader was, maar dat spoor liep dood. Hij had misschien een oogje op Kristen – hij lijkt iets te hebben met vrouwen die jonger zijn dan je moeder – maar zoals ik al zei, het spoor liep dood. Dus zal ik het oom Dallas van Billie moeten vertellen.’ Rebus zweeg even om zijn woorden te laten doordringen. Ellis Meikle werd rood tot aan zijn nek.

			‘Nee,’ zei de jongeman hees.

			‘Wat moet ik anders?’ zei Rebus. ‘Jij zit hier vanwege een misdrijf dat je niet hebt gepleegd.’ Hij boog zich naar voren en leunde op zijn ellebogen. ‘Het begon me te dagen toen ik tegen je zei dat ik een paar van je vrienden in Restalrig had gesproken. Weet je dat nog? Ik zei dat ze hadden gezegd dat zij je ertoe gedreven moest hebben, en meteen vroeg je of ze Kristen bedoelden. Later vroeg ik me af: wie zouden ze anders bedoeld kunnen hebben?’ Opnieuw liet hij een stilte vallen zodat Ellis zijn woorden kon verwerken.

			‘Billie was die dag bij jou thuis; jij ging op in je game – het was niet moeilijk voor haar om met jouw telefoon te appen. En daar zou het bij zijn gebleven als je niet naar buiten was gegaan en een van Kristens vriendinnen was tegengekomen, die zich afvroeg waarom je niet bij de bunker was. Je wist meteen wie de app verstuurd moest hebben. Het was niet logisch dat het een van je vrienden was geweest. Je haastte je er dus heen, maar te laat. Billie had de daad al verricht. Je pakte het mes van haar af, veegde haar vingerafdrukken eraf, zorgde dat die van jezelf erop kwamen te staan en gooide het toen ergens neer waar het niet moeilijk te vinden zou zijn. Je haalde je zusje daar weg, en misschien bedekte je het bloed op haar kleren door haar jouw jas te geven. En dat was dat.’ Hij tilde zijn ellebogen van de tafel en leunde weer naar achteren in zijn stoel. ‘Je zei nog iets anders tijdens mijn eerste bezoek: “Wat moest ik anders doen?” Je doelde niet op het doden van Kristen maar op het op je nemen van de schuld.’

			‘U kunt niets bewijzen.’

			‘Motief, middelen, gelegenheid,’ zei Rebus. ‘De heilige ­drie-­eenheid van elk onderzoek. Gelegenheid – nou, daar hebben we het al over gehad. Motief – ik vermoed dat als we een paar computer­experts zouden inschakelen of de juiste leerlingen van Billies oude school zouden ondervragen, we concreet bewijs zouden vinden dat ze door Kristen werd gepest. Ik durf te wedden dat jij de verhalen ook hebt gehoord – Kristen die via jou in de buurt van je vader wilde komen.’

			De jongeman zag eruit alsof hij Rebus wilde slaan, dus stak die een hand op.

			‘Het zijn maar verhalen, Ellis. Ik zeg niet dat ze waar zijn. Maar in deze tijd met internet en mobiele telefoons en dingen als WhatsApp en Snapchat – ik zal eerlijk tegen je zijn, ik weet niet goed hoe dat allemaal werkt, ik hoor er alleen dingen over. Maar wat ik wel weet, is dat ze pesten vierentwintig uur per dag, zeven dagen per week mogelijk maken. Ik heb er iemand naar laten kijken die er meer van afweet. Billies vriendinnen – in het echt en online – werden door Kristens kliek onder vuur genomen en moesten haar ­ontvrienden. Billie was veel gelukkiger, meer op haar plek, toen ze weg was van haar oude school, waar ze Kristen elke dag onder ogen moest ­komen. Maar daardoor stopten de treiterijen en het gepest niet. Daar kwam bij dat Billie de vrouw des huizes was nu je ouders uit elkaar waren; ze had het gevoel dat ze er voor je vader moest zijn. Misschien was ze de verhalen zelfs wel gaan geloven...’ Hij zweeg weer even. ‘Wat ons bij de middelen brengt.’

			‘Ik zal alles ontkennen.’ Met ontblote tanden priemde Meikle zijn vinger op de tafel. ‘Ik moet hier zijn.’

			‘Waarom?’ vroeg Rebus. Hij was oprecht geïnteresseerd.

			‘Omdat ik buiten de gevangenis een nobody ben. Daar heb ik geen werk, geen toekomst. Hier kan ik iemand anders zijn.’ Hij haalde diep adem. ‘Pa en ik hebben nooit echt... Hij had alleen tijd voor Billie. Maar nu hebben hij en Dallas aandacht voor me. Ik krijg fanmail, wist u dat? Heel veel vrouwen schrijven me, overal vandaan. En intussen is Billie waar zíj thuishoort, en wordt ze slimmer en volwassener. Ze heeft hersens en is geliefd. Ik moet hier zijn.’

			‘Maar dat verdien je niet.’

			Meikle staarde Rebus over de tafel heen aan. ‘Wie bent u om dat te zeggen? Wat weet u van mij, of van wie dan ook?’ Zijn schouders ontspanden een beetje. ‘Vertel oom Dallas maar wat u wilt. U wilt uw vriendin helpen, dat snap ik best. Maar wanneer hij het aan mij vraagt, zal ik zeggen dat u liegt. Ik zal zeggen dat u geen bewijs hebt en dat u niet eens echt van de politie bent.’

			‘Geen bewijs?’ Rebus’ mond vertrok een beetje. ‘Aye, misschien.’ Hij kwam overeind, boog zich over de tafel en zei zacht: ‘We hebben het nog niet over het middel gehad, hè?’ Hij leek naar de uitgang te willen lopen maar bleef toen staan en draaide zich om en keek Meikle aan. ‘Zeg maar tegen Billie dat er een mes weg is uit het houten messenblok in de keuken. Als ze wil dat jij haar straf voor haar uitzit, kan ze er maar beter voor zorgen dat dat blok verdwijnt. Het is een kwestie van tijd voordat haar vader het ontdekt – als dat niet al is gebeurd natuurlijk.’

			‘Ik kwam bij ze op bezoek!’ riep Meikle door het vertrek toen Rebus wegliep. ‘Ik kan het hebben meegenomen!’

			‘Zeg tegen je oom dat hij mijn vriendin moet helpen,’ riep Rebus terug. ‘Vertel hem dat hij het juiste moet doen.’

			Dezelfde cipier als eerder wachtte Rebus op in de gang. Hij had zijn armen over elkaar geslagen en stond met een voet tegen de muur tegenover de dichte bibliotheekdeur. Hij glimlachte toen Rebus aan kwam lopen.

			‘Darryl wil je weer spreken,’ zei hij.

			Rebus ging zo dicht voor hem staan dat hun gezichten slechts een paar centimeter van elkaar verwijderd waren. ‘Je bent een schande,’ zei hij tegen hem, met op elkaar geklemde kaken.

			‘Jij kan het weten. Hij heeft me verteld dat Cafferty jou in zijn zak heeft zitten.’

			‘Ik zit in niemands zak,’ beet Rebus hem toe. Hij stond nu zo dicht voor hem dat ze met hun borstkassen tegen elkaar aan ­stonden. Toen draaide hij zich om en liep hij weg. Voor hij aan het einde van de gang was, hoorde hij de bibliotheekdeur opengaan. Christie had er waarschijnlijk achter staan luisteren. Rebus liep door en nam niet de moeite om om te kijken, zelfs niet toen hij zijn naam hoorde roepen.

		


		
			50

			Clarke en Crowther zaten op de spoedeisende hulp toen Sutherland en Reid arriveerden. Clarke vertelde wat er was gebeurd.

			‘Is de technische recherche op weg naar de boerderij?’ vroeg Sutherland.

			‘Haj Atwal is er al,’ stelde Crowther hem gerust.

			‘Vooralsnog zijn het allemaal speculaties,’ zei Sutherland waarschuwend.

			‘Maar het ziet er goed uit,’ merkte Reid op. ‘Vooral ook omdat hij probeerde te vluchten.’

			Sutherland knikte. ‘Ligt hij daar?’ Hij wees achter de receptie naar een grote ruimte met afgesloten hokjes met gordijnen.

			‘Ze denken dat hij mogelijk een rib heeft gebroken, en misschien een schouder. Hij wordt opgelapt.’

			‘Als ze hem medicatie geven, duurt het misschien nog wel even voor we hem kunnen verhoren.’

			‘En in die tijd kan de technische recherche het rapport opmaken en misschien het lab snel het dekzeil laten onderzoeken om te zien of er sporen van de Polo op zitten.’

			‘Bovendien kunnen we zoveel mogelijk over Carlton te weten komen,’ voegde Sutherland daaraan toe.

			‘Eén ding weten we al, namelijk dat hij de boerderij verkoopt en dat er huizen worden gebouwd op het terrein. Brand aast er al een paar jaar op.’

			‘Een prima reden om de Polo naar een andere plek te verhuizen,’ zei Sutherland knikkend. ‘Dit is echt goed werk, Siobhan. Wie weet hoelang het ons gekost zou hebben om elke boerderij op de lijst van de NFU te doorzoeken.’

			‘Daar mogen we John Rebus voor bedanken,’ merkte Clarke op. ‘En Emily’s goede ogen.’

			‘Laten we niet vergeten dat je nog een paar vragen zult moeten beantwoorden. De bazen zullen jouw versie van het ongeluk willen horen.’

			‘Het gebeurde niet met opzet, Graham,’ stelde Clarke hem gerust.

			‘Er zit niet eens een deuk in de auto,’ voegde Crowther daaraan toe. ‘We kunnen nooit harder dan dertig hebben gereden.’

			Een arts in een witte jas kwam naar hen toe lopen. ‘Bent u hier voor Andrew Carlton?’ vroeg hij. ‘Goed nieuws, het gaat goed met hem. Hij zal flinke blauwe plekken hebben en enige tijd pijn houden.’

			‘Wat hebt u hem gegeven?’ informeerde Sutherland.

			‘Aan pijnstillers bedoelt u? Die heeft hij geweigerd.’

			‘Hij is bij kennis?’

			‘Hij is zo ongeveer klaar om ontslagen worden. Als u me wilt volgen...’

			Ze volgden de arts alle vier naar een van de hokjes. Hij schoof het gordijn open en daar lag de boer, met ontbloot bovenlijf en zijn linkerschouder stevig in het verband.

			‘Wat een ontvangstcomité,’ zei hij terwijl hij hun gezichten bekeek. ‘Word ik gearresteerd?’

			‘We hebben een paar vragen, meneer Carlton,’ zei Sutherland. ‘Die kunnen we beter op het bureau stellen.’

			‘Eerst moet ik Gerry spreken.’

			‘Wie is Gerry?’

			‘De knecht. Hij zal zich afvragen waar ik uithang.’

			‘De technische recherche heeft hem al gesproken,’ zei Clarke.

			‘Hij weet er niets van,’ zei Carlton.

			‘Van de Polo bedoelt u?’

			Het gezicht van de boer verstrakte. ‘Krijg ik een advocaat?’ vroeg hij.

			‘Dat kunnen we regelen,’ zei Sutherland tegen hem. ‘Kunt u lopen? Moeten we een rolstoel halen?’

			‘Volgens mij gaat het wel. Wat kleren zouden wel fijn zijn.’ Hij keek omlaag naar zijn borst en schouder. ‘Een overhemd zal niet gaan, maar misschien lukt de overall wel.’ Hij keek Clarke aan en langzaam herkende hij haar. ‘U was het, hè? Achter het stuur? U moet wat voorzichter zijn op plattelandswegen.’

			Het had een tijdje geduurd voor ze Carlton op Reids achterbank hadden gekregen, en het duurde bijna net zo lang om hem bij het bureau weer uit te laten stappen. Hij moest in de verhoorkamer blijven terwijl er een advocaat voor hem werd geregeld. Leighton en Yeats waren druk in de weer geweest met hun computer en telefoon om zoveel mogelijk over de boer te weten te komen. Carlton had een vrouw noch een vriendin en vroeg hun zijn ouders niet te waarschuwen, ook al werd hem duidelijk gemaakt dat dit soort dingen nooit lang geheim bleven. Hij was achtendertig en geboren en getogen in Poretoun. Hij was relatief laat boer geworden, na een universitaire boekhoudkundige opleiding en een paar baantjes bij verzekeringsmaatschappijen en banken. De boerderij was van zijn oom geweest, die heel graag had gewild dat de boerderij binnen de familie bleef als het maar enigszins mogelijk was. Toen zijn oom stierf, sloot Carlton een lening af om de boerderij te kunnen kopen. Dit alles gebeurde eind 2005, een paar maanden voor de verdwijning van Stuart Bloom.

			Het werk op de boerderij was een paar jaar prima verlopen, maar het werd steeds zwaarder, tot hij op een gegeven moment wist dat hij de boel beter kon verkopen. Er waren altijd potentiële kopers geweest – de boerderij lag op reisafstand van Edinburgh en er was veel vraag naar grond waar woningen op konden worden gebouwd. Niemand wilde het land om het te bewerken. Uiteindelijk wist Brand de betreffende instanties ervan te overtuigen dat de grond een nieuwe bestemming moest krijgen en niet langer een groene zone hoefde te blijven. Carlton kon zijn leningen aflossen en hield daarna zelfs nog wat over, al zou hij Gerry en verscheidene andere parttime arbeidskrachten moeten teleurstellen, zo ook zijn oom.

			Dit alles waren ze te weten gekomen tegen de tijd dat de ­geagiteerd ogende advocaat arriveerde. Ze heette Sian Grant, en Clarke kende haar niet. Ze zag er jong – in de twintig nog – en onervaren uit. Maar ze was ongetwijfeld ook idealistisch en ambitieus. Clarke wist dat ze haar niet moesten onderschatten. Sutherland had besloten dat Clarke en Crowther Carlton als eersten moesten verhoren – als beloning, en omdat ze evenveel wisten als de anderen, en misschien wel meer. Crowther zette de opnameapparatuur klaar nadat Carlton tien minuten met zijn advocaat had kunnen overleggen. Er werd thee gehaald, en de boer moest op zijn tanden bijten om geen grimas te trekken van de pijn wanneer hij zijn mok optilde.

			‘Weet u zeker dat u dit aankunt?’ vroeg Grant.

			‘Het gaat hoe dan ook gebeuren, nietwaar? Als het niet nu is, dan later?’ Hij keek Clarke aan, die hem vriendelijk toeknikte. ‘Laten we dan maar beginnen.’

			De drie vrouwen installeerden zich in hun stoel. Carltons overall zat niet helemaal goed. Zijn linkerarm zat tegen zijn verbonden borst geklemd, zodat de knopen niet dicht konden. Hij leek zich er zelfbewust door te voelen. Steeds wanneer hij de theemok niet vasthield met zijn goede hand trok hij aan de blauwe stof om te proberen het kledingstuk over zijn borst te trekken.

			‘Hebt u het koud?’ vroeg de advocaat.

			Hij schudde zijn hoofd en ze begonnen. Clarke informeerde naar zijn levensgeschiedenis van voor de aanschaf van de boerderij.

			‘De hele familie verklaarde me voor gek,’ gaf hij toe. ‘Misschien was ik dat ook wel, maar ik ging als peuter al bij mijn oom op bezoek. Ik nam er altijd vriendjes van school mee naartoe, vooral in de zomer­vakantie. Het was één groot, geweldig speelterrein. Ik ervaarde het nooit als hard werken. Het waren lange dagen, maar dat vond ik niet erg.’

			‘We willen graag weten hoe de Volkswagen Polo van Stuart Bloom in een hoek van een van uw velden is beland,’ zei Clarke.

			‘Er is daar zoveel achtergelaten.’

			‘Sorry,’ zei de advocaat, ‘maar hebt u er bewijs voor dat de ­bewuste auto zich op de boerderij van mijn cliënt bevond?’

			‘Daar zijn we vrij zeker van.’

			‘Maar tot u het kunt bewijzen blijft het een vermoeden, nietwaar? En hij heeft net gezegd dat er dingen op zijn velden gedumpt werden. Illegale dumping is een terugkerend probleem op het platteland.’

			‘Eigenlijk was het woord dat hij gebruikte “achtergelaten”, niet “gedumpt”,’ corrigeerde Crowther haar.

			‘Achtergelaten onder een afdekzeil, zodat niemand zou zien wat erin zat,’ voegde Clarke daaraan toe. ‘Maar u zult er toch wel van afgeweten hebben, meneer Carlton?’

			Hij keek naar zijn advocaat, die haar hoofd schudde.

			‘Onze theorie is dat de auto en de inhoud ervan verplaatst moesten worden toen er gesproken ging worden over de verkoop van het land aan een projectontwikkelaar. De auto kon daar niet blijven staan, omdat hij dan gevonden zou kunnen worden. Het moet een hels karwei zijn geweest om hem uit dat moeras te krijgen, maar ik neem aan dat een tractor en een sleepkabel goed van pas zijn gekomen.’

			‘We krijgen de bevindingen van de technische recherche en het forensisch lab over een paar uur binnen,’ voegde Crowther daaraan toe. ‘Ze hebben precies vastgelegd welke vegetatie er door het chassis van de Polo heen is gegroeid. Ze beschikken over bodemmonsters, die tegenwoordig net zo goed zijn als vingerafdrukken. De kans bestaat dat er zelfs een paar draden van het afdekzeil aan de Polo vastzitten. Geloof me, meer dan een paar draden hebben ze niet nodig.’

			‘Maar op dit moment hebt u niets van dat alles, mevrouw Crowther,’ bracht Grant daartegen in.

			‘Uw cliënt vluchtte weg,’ zei Clarke, ‘zodra hij iemand op plek zag waar de Polo had gestaan. Een vrouw die op de motorkap van een oude bestelbus stond te zwaaien – bent u altijd zo schrikachtig, meneer Carlton?’

			‘Ik had het gewoon niet verwacht,’ mompelde hij bij wijze van verklaring.

			‘Het woord “schrikachtig” doet me trouwens ergens aan denken.’ Clarke deed net of ze informatie zocht in de map die voor haar lag. ‘Klopt het dat u hebt meegespeeld in een paar zombiefilms van Jackie Ness?’

			Die vraag leek Carlton te overvallen. ‘Puur op de achtergrond.’

			Clarke liet hem een still uit Bravehearts zien. ‘Dit bent u, hè? Naast uw vriend Gram?’

			‘Als u het zegt.’

			‘Ik vraag het aan ú.’

			‘Het kan iedereen zijn,’ souffleerde Grant.

			‘Het kan iedereen zijn,’ zei Carlton haar gehoorzaam na.

			‘Maar hebt u gefigureerd in die film? En ook in andere?’

			‘Heel veel mensen uit ons dorp deden dat. Het was leuk.’

			‘Klopt het dat u er niet voor betaald kreeg, of zelfs maar eten of drinken kreeg aangeboden?’

			‘Daar deden we het niet voor.’

			‘Maar er waren drugs in overvloed, nietwaar? Om de sfeer er een beetje in te houden?’

			‘Ik weet niet wat u...’ begon Grant, maar Clarke praatte dwars door haar heen.

			‘Drugs die uw goede vriend Gram meenam. Uw goede vriend Gram die ook een paar handboeien wist te regelen toen die voor een bepaalde scène nodig waren, handboeien die identiek waren aan de handboeien die om de enkels van een vermoorde man zaten die in een auto lag die bijna tien jaar op uw land heeft gestaan.’ Clarke zweeg even om haar woorden het juiste effect te laten hebben. ‘En dat alles maakt u op zijn allerminst medeplichtig. Tenzij u Stuart Bloom hebt helpen vermoorden en hebt meegeholpen aan het wegwerken van zijn lichaam.’

			Grant had zich nu helemaal naar haar cliënt toegedraaid. ‘Ze zitten alleen maar te vissen, Andrew, meer niet. Het zijn ernstige beschuldigingen, en daarom moet je je daar pas mee bezig houden als je weer helder kunt denken en geen pijn meer hebt.’ Toen zei ze tegen Clarke: ‘U hebt hem frontaal geraakt met uw auto, mevrouw Clarke. Een hersenschudding is misschien nog wel het minste.’

			Clarke negeerde de advocaat. Ze bleef zich op Andrew Carlton richten, terwijl hij haar bleef aankijken. Toen hij iets zei verstond Clarke het eerst niet goed, omdat Grant er maar doorheen bleef praten.

			‘Sorry, Andrew,’ zei ze, terwijl ze naar de advocaat gebaarde dat ze haar mond moest houden, ‘wat zei je?’

			Carlton sloeg zijn ogen neer, maar zijn stem was krachtig en vast. ‘Zijn echte naam was Graeme. Niet Gram. Graeme.’

			‘En zijn achternaam?’

			‘Hatch.’

			Clarke zag dat Crowther de naam met grote letters in haar notitie­boekje schreef. ‘En wat is er met Graeme gebeurd?’ vroeg ze.

			‘Dat weet ik niet.’

			‘Volgens mij wel. Ik neem aan dat hij er niet meer zo uitziet?’ ­Clarke hield de still uit de film omhoog. De boer glimlachte ­berouw­vol.

			‘We kunnen hem opsporen, weet u,’ zei Crowther. ‘U kunt maar beter meewerken, zodat we later niet tot de ontdekking komen dat u iets verzwegen hebt.’

			‘Hij is een tijdje weggeweest,’ gaf Carlton toe. ‘Hij heeft zijn naam veranderd, heeft álles veranderd...’ Even was hij in gedachten verzonken. ‘Ik wist niet wat zich in die auto bevond. Er zat niets in toen hij hem bracht, niet iets wat ik kon zien in elk geval.’

			‘Blooms lichaam lag in de kofferbak,’ zei Clarke zacht.

			‘Ik moet mijn cliënt vijf minuten onder vier ogen spreken,’ zei Sian Grant.

			‘Waar is Graeme nu?’ vroeg Clarke aan de boer. ‘Er zal een last van u afvallen als u ons dat vertelt.’

			Carlton schudde zijn hoofd. Hij snoof en draaide zijn hoofd zodat er geen tranen zouden ontsnappen. Clarke wendde zich tot de advocaat. ‘U moet uw cliënt laten inzien dat het beter voor hem is om mee te werken.’ Ze stond op en gebaarde naar Crowther dat ze de opname stil moest zetten.

			‘Het verhoor wordt gestaakt,’ zei Crowther in het apparaat, en toen keek ze op haar horloge en noemde de tijd. Vervolgens liep ze achter Clarke aan de kamer uit.

			Ze brachten verslag uit voor Sutherlands bureau terwijl Malcolm Fox koppen verse thee haalde. Phil Yeats was naar de verhoorkamer gestuurd om daar een oogje in het zeil te houden. Toen Clarke uitgepraat was, keek ze Crowther aan om te controleren of ze niets vergeten was.

			‘We hebben hem absoluut te pakken,’ zei Crowther.

			Clarke vroeg aan Sutherland: ‘Wat zijn de bevindingen van de technische recherche?’

			‘Geen vezels van het afdekzeil op de Polo. Maar het zeil zelf is een ander verhaal. We denken dat we lakdeeltjes hebben; waarschijnlijk is de lak van de carrosserie afgebladderd toen die rond de wiel­kasten is gaan roesten. Misschien is het geen exacte match, maar we kunnen wel vaststellen welk automerk zich onder het dekzeil heeft bevonden. Dan hebben we nog het stuk grond waar de auto heeft gestaan – de omtrek is nagemeten en komt vrijwel precies overeen met de afmetingen van een Polo. De vegetatie heeft minder opgeleverd, maar professor Inglis zal de bodem onderzoeken, en ze heeft beloofd er deze keer niet zo lang over te doen.’

			‘En waar komt dat alles op neer?’ vroeg George Gamble. ‘Heeft die boer Bloom om het leven gebracht?’

			‘Dat geloof ik absoluut niet,’ zei Clarke. ‘Volgens mij is zijn vriend Gram of Graeme degene die we moeten hebben.’

			‘Op internet vind ik weinig,’ zei Tess Leighton terwijl ze opkeek van haar scherm. ‘Ik kom een paar Graeme Hatches tegen, maar die komen niet uit Poretoun of het midden van Schotland.’

			‘Als het moet kunnen we een geboorteakte boven water halen. Verder gaan we iedereen in Poretoun en omgeving ondervragen.’ Sutherland keek Clarke aan. ‘Hij kwam toch uit de buurt?’

			‘Voor zover we weten wel.’

			‘En hij dealde aardig wat drugs,’ voegde Crowther daaraan toe. ‘Er moeten mensen zijn die zich hem herinneren, dat kan niet ­anders.’

			‘Had iemand het over drugs?’ John Rebus stond in de deur­opening.

			‘Jij mag hier niet komen,’ deelde Sutherland hem mee. ‘Verderop in de gang zit een verdachte met zijn advocaat. Als zij er lucht van krijgt dat iedereen zomaar vanaf de straat binnen kan komen lopen...’

			Rebus stak een hand op om aan te geven dat hij het begreep. ‘Ik wilde alleen Siobhan even spreken, maar ze reageert niet op mijn berichten.’

			‘Ik heb het nogal druk, John. Kan het wachten?’

			‘Het duurt maar vijf minuten,’ drong Rebus aan.

			‘Laten we dan maar even naar buiten gaan.’

			Ze liepen zwijgend naar beneden, langs de receptie en de stoep op. Clarke zoog frisse lucht in haar longen en schudde haar hoofd toen Rebus haar een stuk kauwgom aanbood.

			‘Hebben jullie iemand?’ vroeg hij. ‘Die boer over wie ik het had?’

			Ze knikte en vertelde hem wat er die ochtend was gebeurd.

			‘In dat geval kan mijn nieuws wachten,’ zei hij.

			‘Weet je het zeker?’

			Hij knikte.

			‘Maar gaat het over Ellis Meikle?’

			Weer knikte Rebus.

			‘En is het goed nieuws?’

			‘Ik denk het wel.’

			‘Je klinkt niet erg overtuigd.’

			‘Ik wilde zeggen dat we een praatje met de oom zouden moeten maken, maar het is misschien beter als ik dat alleen doe. Jij zit al tot over je oren in het werk.’

			‘Hoef ik er niet bij te zijn?’ vroeg Clarke.

			‘Nee.’

			‘Vond je het in elk geval een beetje leuk, John?’

			‘Leuk?’

			‘Om weer voor rechercheur te spelen, bedoel ik.’

			‘Ontzettend leuk, Siobhan.’ Rebus stak een arm uit. ‘Het is daarbuiten één groot pretpark, met overal gelukkige gezinnen, waar je ook kijkt.’

			Ze leek niet goed te weten wat ze moest zeggen, dus gaf Rebus haar een klopje op haar arm en zei dat ze weer naar binnen moest gaan. Ze liep terug naar het gebouw, maar bleef toen staan.

			‘Weet je nog wat je tegen me zei over het oog van de storm?’ vroeg ze. ‘Zo voelt de verhoorkamer momenteel voor me.’

			Rebus knikte langzaam en stak toen de straat over naar zijn geparkeerde auto. In plaats van de motor aan te zetten ging hij alleen maar zitten kauwen en voor zich uit staren.

			‘Gezinnen,’ mompelde hij in zichzelf. Hij dacht aan de Meikles, maar ook aan de politie. Eén grote ongelukkige disfunctionele familie. Steele had tegen hem gezegd dat het vreselijk was als politiemensen elkaar verraadden, omdat dat hetzelfde was als wanneer familieleden elkaar verraadden. Zo was dat in Rebus’ tijd zeker geweest. Je verdoezelde de fouten en tekortkomingen van je collega’s. Hoe vaak was er niet een patrouillewagen naar de Oxford Bar gekomen om hem naar huis te brengen? Hij was dan met zijn kleren aan wakker geworden op zijn bed zonder zich te herinneren wie hem de twee trappen op had gedragen, en hoe dat die persoon was gelukt. Er werd nooit een woord over gezegd – zo ging dat in families. Ellis Meikle vond dat hij op de plek was waar hij hoorde. Zijn vader deed intussen zijn best om Billie een stabiele thuissituatie te bieden. Welk recht had Rebus om zich daarmee te bemoeien? Er was een resultaat behaald dat iedereen goed uit leek te komen –misschien met uitzondering van Dallas Meikle.

			Ja, Dallas Meikle.

			Dat was de volgende persoon die hij moest spreken.

			Sian Grant stond in de gang, tussen de verhoorkamer en de TZD-kamer, met Phil Yeats naast zich. Clarke bleef voor hen staan.

			‘Mijn cliënt wil u een naam geven,’ zei de advocaat.

			‘Vertel.’

			‘Op voorwaarde dat u erkent dat hij zijn volledige medewerking verleent en dat daar bij de verdere procedure rekening mee wordt gehouden.’

			‘Akkoord.’ Clarke hield bijna haar adem in. De advocaat gaf haar een stukje papier. Clarke las de naam die erop stond geschreven. ‘Phil,’ zei ze, ‘breng mevrouw Grant weer terug naar haar cliënt. Het verhoor wordt over een paar minuten hervat.’ Toen liep ze naar Sutherlands bureau, met het papiertje in haar hand. Sutherland was aan het bellen met het Openbaar Ministerie maar keek op toen ze aan kwam lopen.

			‘Glenn Hazard,’ zei ze. ‘Alias Graeme Hatch.’

			‘De pr-man van Brand?’ Sutherland hield de telefoon nu weg bij zijn gezicht.

			‘Die ja,’ bevestigde Siobhan Clarke. ‘We moeten het hoofdcommissaris Mollison vertellen.’

			Sutherland knikte nadenkend. ‘Doe jij het maar,’ zei hij tegen haar. ‘Vertel hem hoe we alle feiten met elkaar hebben verbonden. Probeer je eigen rol niet te bagatelliseren.’

			Ze keken elkaar aan en Clarke glimlachte.

			‘Bedankt,’ zei ze.

			‘Maar dit betekent niet dat je geen last meer zult hebben van de ACA.’

			‘O, daar heb ik ook zo mijn plannen mee,’ zei ze terwijl ze zich omdraaide om te gaan bellen.
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			‘Ik moet over een uur op mijn werk zijn,’ zei Dallas Meikle toen hij de figuur voor zijn deur herkende.

			‘Zo lang zal dit niet duren,’ stelde Rebus hem gerust. ‘Is Ellis’ moeder thuis?’

			‘Aye.’

			‘Dan kunnen we elkaar misschien beter ergens anders spreken.’ Hij trok aan Brillo’s riem, overtuigd dat Dallas Meikle hem zou volgen, ook al liep die los.

			Toen Meikle hem had ingehaald, zat Rebus op het bankje in de speeltuin. Hij bood hem kauwgom aan maar Meikle schudde zijn hoofd en wreef stevig over Brillo’s kop. Toen hij had vastgesteld dat de hond en het baasje hem niet zouden bijten, ging hij naast Rebus zitten.

			‘Ik heb gedaan wat ik kon,’ begon Rebus, terwijl hij uitkeek over de speeltuin. ‘Ik heb de dossiers allemaal opnieuw gelezen, heb een aantal mensen gesproken en ben twee keer in het Saughton geweest.’

			‘En?’

			‘En door dat te doen heeft Siobhan Clarke zich aan haar kant van de overeenkomst gehouden.’

			‘Wat heb je ontdekt?’

			Rebus schudde langzaam zijn hoofd. ‘Dat is iets tussen Ellis en mij. Als hij wil zal hij het je vertellen, misschien zal dat ooit ­gebeuren.’

			‘Maar heb je de waarheid uit hem gekregen?’

			‘Ik geloof wel dat ik het grootste deel van het verhaal heb gehoord.’

			‘Maar je gaat het mij niet vertellen?’

			‘Ik kan me niet herinneren dat dat deel uitmaakte van je afspraak met inspecteur Clarke.’ Rebus richtte zijn blik weer op ­Dallas ­Meikle. ‘Je wilde dat de zaak opnieuw onderzocht werd en dat heb ik gedaan. Sommige mensen zouden het bewijs even hebben ­bekeken en de processen-verbaal van de rechtszaak hebben doorgelezen – ik heb veel meer gedaan. Een deel van de dingen die ik heb ontdekt wil je waarschijnlijk niet horen – het zou je relatie met Ellis’ moeder niet ten goede komen.’ Hij zweeg even, in de verwachting dat Meikle iets zou zeggen. Toen dat niet gebeurde hield Rebus zijn hoofd een beetje schuin. ‘Maar misschien heeft ze je een van haar geheimen al verteld. Aye, waarschijnlijk nadat ik haar erop heb aangesproken. Hoe voelt het nou, om te weten dat Billies eigen moeder haar op internet treiterde?’ Meikles gezicht betrok maar hij zei niets. ‘Goed dan,’ zei Rebus na een tijdje, ‘maar nu moet je het juiste doen.’ Weer liet hij even een stilte vallen. ‘En vergeet niet dat Siobhan je had kunnen aangeven. Dan zou je zélf in de processen-verbaal zijn beland.’

			‘Dat gebeurt toch wel, denk je niet? Ik veroordeel mezelf wanneer ik die twee smerissen uitlever.’

			‘Niet als je zegt dat je meteen naar de politie bent gegaan; niet als je zegt dat je nooit anonieme telefoontjes hebt gepleegd.’

			‘Dan wordt het hun woord tegen het mijne.’

			‘Hoe hebben ze je haar nummer en adres gegeven?’

			‘Ze zijn de kroeg in komen lopen.’

			‘Heb je het papiertje nog?’

			De man knikte.

			‘Hangen er camera’s in de kroeg?’

			‘Ja.’

			‘Opeens is het niet meer alleen jouw woord tegen dat van hen. Die idioten hebben je zelfs verteld wie ze waren.’

			‘Ze zeiden dat ik geen traceerbare telefoon moest gebruiken. Ze stelden voor dat ik zou bellen vanuit een van de telefooncellen bij de kroeg. Zeiden dat ik niets moest zeggen tijdens die gesprekken. Maar ze wilden het wel weten wanneer ik kon horen dat ze van streek begon te raken. En als ik dacht dat het niet werkte, kon ik altijd een keer bij haar langsgaan.’

			‘Dus je had een manier om met ze in contact te komen?’

			Meikle haalde een visitekaartje uit zijn achterzak, waar de naam van agent Brian Steele en het adres van de ACA op stonden, met daarnaast het wapen van Police Scotland en daaronder het motto: Semper Vigilo.

			‘Weet je wat dat betekent?

			‘Ik ben niet zo’n talenwonder.’

			‘Vraag het Billie maar een keer, die weet het misschien wel.’

			‘Dus dat is het? Meer krijg ik niet?’

			Rebus kwam overeind. ‘Blijf langsgaan bij Ellis. Zorg ervoor dat Billie ook gaat – hij is immers haar broer, het is het minste wat ze kan doen.’

			Rebus bracht Brillo terug naar Arden Street en zette de hond in zijn mand in de keuken. Tijdens de rit had hij verder nagedacht over de Meikles, wat had geleid tot herinneringen aan zijn eigen jeugd. Zijn moeder was op jonge leeftijd gestorven, zijn vader had zo goed mogelijk zijn twee zoons – John en Michael – groot­gebracht. Maar hij had ’s avonds en in de weekenden veel gewerkt en overdag veel geslapen. Ook was hij veel op reis geweest. Doordat de jongens op zichzelf waren aangewezen, waren ze ­slordig en ongedisciplineerd. Zodra de kans zich voordeed was John van school gegaan en had hij zich bij het leger aangemeld, terwijl ­Michael drugs ging ­verkopen, in de gevangenis belandde en op jonge leeftijd zelf overleed. Het woord ‘disfunctioneel’ bestond toen misschien nog niet eens, maar Rebus vermoedde dat zijn gezin aan alle kenmerken had voldaan.

			Hij besloot zijn dochter te bellen, die in Tongue woonde, helemaal aan de noordkust van Schotland, waar het lastig was om haar op te zoeken. Hij kreeg haar voicemail, dus sprak hij een kort bericht in om haar te laten weten dat hij aan haar dacht en waarin hij vroeg hoe het met zijn kleindochter, Carrie, ging. Hij kookte water en zette kruidenthee, die hij vervolgens weer door de gootsteen spoelde, waarna hij een alcoholarm biertje uit de koelkast pakte. Zijn ademhaling was weer normaal na de twee trappen die hij had beklommen. Hij stuurde Clarke een sms en wachtte even af of ze zou antwoorden.

			Een drugsdealer die Gram heette, een boer uit Poretoun, de Polo die jarenlang onaangeroerd op een veld had gestaan, onder de neus van de politie en de plaatselijke bevolking. Hij probeerde zich voor te stellen hoe het was gegaan. Eerst is het een paniekerige noodmaatregel. Maar er gebeurt niets en het lijkt te hebben gewerkt, dus laat je de auto nog wat langer staan, en nóg wat langer, tot hij bij de omgeving gaat horen – je zou bijna vergeten dat hij er staat, of wat hij betekent.

			Hij stuurde Clarke nog een sms en nam een slokje van het bier, bier waar alle vreugde uit was gezogen. Hij had zijn dokter tijdens de ­laatste controle gevraagd: zouden een paar biertjes echt kwaad kunnen?

			‘Ze zouden je begrafenis betekenen,’ had de dokter geantwoord.

			‘Ik laat in mijn testament opnemen dat ik geen nuchtere baard­ragers wil.’

			Zijn volgende bericht stuurde hij naar Malcolm Fox, die hem meteen terugbelde.

			‘Fijn om een vriendelijke stem te horen,’ zei Rebus.

			‘Jennifer Lyon heeft me zo ongeveer gesommeerd om terug te komen naar Gartcosh. Ze denkt dat ik tijdrek.’

			‘En is dat zo?’

			‘Ik kan nu niet weg, John – het begint net interessant te worden.’

			‘Ja, Siobhan heeft het me verteld van de boer.’

			‘Hij heeft ons een naam gegeven.’

			‘Van zijn vriend Gram?’

			‘Hij heette eerst Graeme Hatch. Na de moord op Bloom is hij hem gesmeerd uit Edinburgh en is hij van naam veranderd. Hij heet nu Glenn Hazard.’

			‘De pr-man?’

			‘Ja!’

			‘Dus het is al die tijd het werk van Adrian Brand geweest?’

			‘Hazard is pas een paar jaar geleden in de pr gaan werken. Uit niets blijkt dat hij Brand in 2006 al kende. Jackie Ness zal hij ongetwijfeld wel gekend hebben. Hij hing rond op de filmset om daar te verkopen wat hij maar kon.’

			‘Hebben jullie hem opgehaald om verhoord te worden?’

			‘Hij is al op zijn rechten gewezen.’

			‘Is hij daar nu?’ Er begon een idee bij Rebus op te komen.

			‘Er is maar één verhoorkamer, dus ze hebben mijn kamer tijdelijk in gebruik genomen. Daar zit Carlton nu. Iemand haalt meer opnameapparatuur uit St Leonard. Intussen is hoofdcommissaris Mollison gearriveerd en staat de pers weer buiten.’

			‘Wat een pret – ik begrijp wel waarom je daar blijft.’ Hij zweeg even. ‘En wat ga je in je rapport schrijven, Malcolm? Krijg ik een sneak preview?’

			‘Ik weet wat je hebt gedaan, als dat je vraag is.’

			‘Wat dan?’

			‘Afgezien van drinken onder werktijd? En Cafferty achter een verslaggever aan sturen?’

			‘Is er meer?’

			‘Ik weet ook dat je je uiterste best hebt gedaan om te verhullen dat Mary Skelton een affaire had met je baas, Bill Rawlston. Op de middagen dat ze zogenaamd haar zieke moeder bezocht, was hij vaak aanwezig op niet bestaande bijeenkomsten op Fettes. Jij was degene die mensen vertelde waarom hij er niet was. In je aantekeningen staat zelfs dat hij erbij was toen je Jackie Ness ondervroeg. Het probleem is dat Rawlston volgens zijn eigen dagboek bij een bijeenkomst op Fettes was. Verschillende gebeurtenissen op precies hetzelfde tijdstip.’

			‘Oeps.’

			‘Oeps ja.’

			‘Wat je moet begrijpen, Malcolm, is dat families altijd liegen – en dat waren we, een familie. In en om het Grote Huis logen we tegen elkaar en soms ook tegen onszelf. En nu is er nog maar één Groot Huis, Gartcosh, en wat denk je?’

			‘Er is niets veranderd?’

			‘Iedereen dekt zichzelf nog steeds in, steekt collega’s een dolk in hun rug en probeert druk over te komen terwijl er niets gebeurt – komt je dat bekend voor, inspecteur Fox?’

			‘Vind je dat een excuus voor wat er vroeger gebeurd is?’

			‘Misschien wel, misschien niet. Maar gelukkig is alles volkomen onbeduidend in vergelijking met moord, nietwaar?’

			‘Niets is onbeduidend, John. Wist je dat Steele en Edwards een bezoek aan Poretoun Glen Farm hebben gebracht? Ze hebben gesproken met de oom van de huidige eigenaar. Hij was heel zwak en in feite aan huis gebonden, en hij was dankbaar dat zijn neef de boerderij wilde overnemen. Je kunt zeggen over Steele wat je wilt, maar hij heeft wel oog voor detail. Hij liet zijn visitekaartje achter zodat ze allebei – de boer en zijn neef – contact met hem konden opnemen als ze iets hoorden of zich iets herinnerden.’

			‘Sommige gewoonten raak je nooit meer kwijt,’ zei Rebus glimlachend.

			‘Hoe bedoel je?’

			‘Semper vigilo, Malc. We spreken elkaar snel.’

			Fox moest iets gehoord hebben in Rebus’ stem, want hij vroeg: ‘Hoe snel?’

			‘Hangt van het verkeer af,’ zei Rebus, en hij hing op.
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			Hij parkeerde in Leith Links – hij kon niet dichterbij komen. ­Busjes van de pers, een paar met satellietschotels op het dak, bezetten alle parkeerplaatsen dichter bij het politiebureau. Rebus keek vanaf de hoek toe. Hij had het nieuws op de radio van zijn Saab op een lokale nieuwszender gehoord, dus hij wist dat er ook verslaggevers naar Poretoun Glen Farm waren gestuurd.

			Na een poosje verscheen hoofdcommissaris Mollison, die onmiddellijk werd omringd door tientallen journalisten. Hij wilde een verklaring afleggen maar kon pas beginnen toen iedereen gekalmeerd was. Rebus kwam in actie. Hij wurmde zich een weg door de menigte en liep het bureau in. Een agent van de geüniformeerde politie stond bij de ingang om ongewenste bezoekers de toegang te weigeren. Rebus stak beide handen op.

			‘Ik ben niet van de pers,’ zei hij. Hij herkende de agent achter de balie niet, dus vroeg hij of hij inspecteur Fox kon spreken.

			‘Die heeft het druk – dat geldt voor iedereen, mocht u het niet gemerkt hebben.’

			‘Ik ben zelf ex-politieman,’ zei Rebus. ‘Ik help bij een zaak en ik moet Fox of inspecteur Clarke spreken.’

			‘Ik luisterde niet meer na “ex”,’ zei de agent, en hij wendde zich af. Rebus zag dat er achter hem nog een agent stond, die op het punt stond hem naar buiten te werken. Hij haalde zijn telefoon tevoorschijn en stuurde een sms naar boven.

			‘Eén minuut,’ zei hij tegen de man. ‘Als er niemand naar beneden komt, ga ik weer.’

			‘Ik ben al begonnen met aftellen,’ waarschuwde de agent hem.

			Vijftig seconden later duwde Fox de binnendeur open. Hij zag er niet bepaald gastvrij uit.

			‘Oké?’ vroeg de agent.

			Fox maakte even een afweging en knikte toen stijfjes. Voor hij zich kon bedenken mompelde Rebus ‘bedankt’ en liep de drempel over.

			Terwijl ze de trap opliepen vroeg Fox of iemand hem had gezien.

			‘Iedereen stort zich op Mollison – ik ben niet gek.’ Rebus bleef staan om Fox aan te kijken. ‘Luister, er is iets wat je moet weten. Het gaat niet goed met Rawlston. Hij heeft nog maar een paar maanden te leven.’

			‘Vraag je me om mijn rapport te censureren? Om er nepnieuws van te maken?’

			‘Ik vraag of je de tijd wil nemen om het af te ronden. Zeg tegen je baas dat je nog een paar mensen moet zien op te sporen die je wilt verhoren. Je gaat grondig te werk, dat is alles.’ Fox begon de trap weer op te lopen, met een zwaar hijgende Rebus achter zich aan. ‘Godver, Malcolm, niemand bouwt een brandstapel om je heen. Het zou gewoon een vriendelijk gebaar zijn, meer niet. Ik vraag je niet om te liegen.’ Hij zag dat Fox hem boos aankeek. ‘Nou, goed dan, een klein leugentje tegen je baas misschien. Wil je het in elk geval overwegen?’

			Ze kwamen op de overloop van de eerste verdieping, waar een grimmig kijkende Siobhan Clarke stond te wachten. ‘Ik krijg net een berichtje van Laura,’ zei ze terwijl ze haar telefoon omhooghield. ‘Ze vraagt wat John Rebus hier doet.’

			Fox draaide zich naar Rebus toe, die in de weer was met zijn puffer. ‘Ik dacht dat je zei dat je niet gek was.’

			‘Nou, zeg op, John, wat dóé je hier in godsnaam?’

			‘Rondneuzen,’ antwoordde Rebus uiteindelijk. ‘Ik beloof dat ik niet in de weg zal lopen.’

			Clarke zei tegen Fox: ‘En ik dacht dat ik had gehoord dat jij terug moest naar Gartcosh?’

			‘Ik ben mijn spullen aan het pakken,’ antwoordde Fox.

			‘Wat voor spullen?’

			‘Wat het ook voor spullen zijn, ik doe er wat langer over dan verwacht.’

			Clarke rolde met haar ogen en draaide zich om. Ze verdween in de TZD-kamer maar kwam daar even later weer uit tevoorschijn.

			‘Malcolm,’ zei ze, ‘ik wil dat jij op John let. Zorg ervoor dat hij je niet ontglipt.’

			Fox knikte en ging Rebus voor naar het kamertje dat de afgelopen week zijn kantoor was geweest.

			‘Ik dacht dat die boer hier zat,’ zei Rebus.

			‘Hij is onder voorwaarden vrijgelaten.’

			‘Bedoel je dat jullie niet genoeg bewijs hebben om hem aan te klagen?’

			‘O, hij zal zeker aangeklaagd worden. We weten alleen nog niet precies waarvoor, en in de tussentijd willen we dat hij blijft samenwerken.’

			‘En wat heeft hij tot nu toe dan losgelaten?’ Rebus ging op de stoel zitten die Fox hem aanbood. Hij pakte een stapeltje papieren van het bureau, die allemaal betrekking hadden op het onderzoek uit 2006.

			‘Niet doen alsjeblieft,’ zei Fox. ‘Als iemand binnenkomt en je hier ziet...’

			‘Geen zorgen, ik zal tegen niemand zeggen dat je me hier hebt uitgenodigd om je te helpen knoeien met je rapport.’

			‘Heb je nooit overwogen om komiek te worden?’

			Rebus legde de papieren terug. ‘Je ging me iets vertellen over die boer,’ herinnerde hij Fox.

			‘Hij was al sinds de basisschool bevriend met Graeme Hatch. Toen ging Hatch studeren. Hij verknalde zijn eerste jaar en kwam terug naar Poretoun, maar hij had tijdens zijn afwezigheid een nieuwe vaardigheid geleerd.’

			‘Drugs verkopen?’

			‘Geen gigantische hoeveelheden volgens Carlton, maar genoeg om van te leven. Kroegen en clubs in de omgeving van Edinburgh, plus het dorp en vergelijkbare dorpen als Poretoun. Als er een film werd opgenomen bood dat altijd goede mogelijkheden.’

			‘En dat alles onder de neus van Cafferty?’

			‘We hebben Carlton gevraagd of Hatch voor iemand werkte, maar volgens hem deed hij het allemaal alleen.’

			‘Hij moet dat spul ergens vandaan hebben gehaald.’

			‘Schijnbaar van het internet.’

			‘Je maakt een grapje.’

			‘Besteld in China via het darkweb.’

			‘Was Carlton zowel bemiddelaar als gebruiker?’ vroeg Rebus.

			‘Zo nu en dan een middeltje om te kunnen doorfeesten.’

			Rebus dacht even na. ‘Interessante woordkeus, Malcolm.’

			Fox fronste zijn wenkbrauwen. ‘O ja? Hoezo?’

			‘Al die overdosissen, de connectie met Rogues. Cafferty schreef dat allemaal toe aan een dealer die Graeme heette.’ Hij zweeg even. Toen vroeg hij: ‘En wat zegt Carlton over de auto?’

			‘Alleen dat Hatch er op een avond mee aan kwam zetten en zei dat hij hem daar kwijt moest.’

			‘Heeft hij gevraagd waarom?’

			‘Hij zegt dat hij voor de grap had gezegd dat het zeker een gestolen auto was. Hatch had niets willen loslaten. Ze brachten de auto naar een hoek van het veld en zetten hem daar tussen allemaal afgedankte oude troep en deden er een zeil overheen. Hij zegt dat de auto er vanbinnen leeg uitzag. Hatch had een tas bij zich; daar hebben Blooms laptop en telefoon misschien in gezeten.’

			‘Plus de papieren uit Brands kluis?’ speculeerde Rebus.

			Fox haalde zijn schouders op. ‘We weten dat het lichaam van Stuart Bloom in de kofferbak lag. Het zou best kunnen dat de boer daar nooit gekeken heeft.’

			‘Hatch laat niets los?’

			‘Hij wordt nog steeds verhoord, amper tien meter hiervandaan.’

			‘Heeft hij een advocaat?’

			‘O, zeker.’

			‘De auto is twee tot drie jaar geleden verplaatst?’

			Fox knikte. ‘Rond de tijd dat Carlton zijn oude vriend vertelde dat hij overwoog de boerderij te verkopen. Ze sleepten hem van het veld, laadden de accu op met startkabels en pompten de banden een beetje op.’

			‘Hij deed het na al die jaren nog?’

			‘Duitse makelij, hè. Hazard reed ermee weg, en dat was het laatste wat Carlton er verder van heeft gehoord.’

			‘Maar hij wist het, hè? Hij wist van wie de auto was.’

			‘Dat lijkt mij wel, waarom zou hij anders in paniek zijn geraakt toen hij Siobhan zag?’

			‘Maar wat zegt hij zelf?’

			‘Hij ontkent het. Hij volgt het nieuws niet, dus was hij zich er slechts vaag van bewust dat er iemand vermist werd.’

			‘Hij liegt, dat kan niet anders.’

			‘Natuurlijk liegt hij.’

			‘Dus zijn oude vriend duikt een paar jaar later op. Hij is zwaarder geworden en heeft een nieuw kapsel en een nieuwe attitude. En ze hebben het niet één keer over de auto? Carlton informeert er niet één keer naar?’

			‘Dat beweert hij.’

			‘En wanneer de auto weer opduikt in Poretoun Woods met het lichaam van Stuart Bloom erin...?’

			‘Hij volgt nog altijd het nieuws niet.’

			‘O ja, dat is waar ook.’ Rebus snoof.

			‘Dat is zijn verhaal.’

			‘Nou, het stinkt erger dan verse koeienvlaai. En samenwerking of niet, als hij wist waar hij mee bezig was, gaat hij naar de gevangenis.’

			‘Daarom zal hij het ook blijven ontkennen.’

			Rebus knikte begrijpend. ‘Dus nu moeten jullie hem alleen maar uitspelen tegen Hazard.’

			‘Precies. Er is alleen één probleem...’

			Rebus knikte weer. ‘Waarom heeft Hazard het gedaan?’

			‘Heb jij enig idee?’

			‘Geef me vijf minuten alleen in een kamer met hem, dan zou ik misschien kunnen helpen.’ Rebus zag een spottend lachje op Fox’ gezicht. ‘Ik meen het, Malcolm,’ zei hij. ‘Ik ben zelfs bloedserieus.’
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			Ze konden Hazard vierentwintig uur vasthouden zonder hem in staat van beschuldiging te stellen. Die tijd gebruikten ze om zijn huis en kantoor te doorzoeken, en zijn computers en belgegevens. Ze spraken mensen die hij vroeger had gekend en mensen met wie hij nu omging. Intussen maakte zijn advocaat een hoop misbaar. Wat was dat toch met het TZD en valse beschuldigingen? Eerst die inbraak en nu een moord die al zo lang niet was opgelost.

			Sutherland had de advocaat doordringend aangestaard. De man heette Francis Dean en werkte niet bij hetzelfde kantoor als Kelvin Brodie, maar kennelijk had het nieuws de ronde gedaan.

			Hazards vingerafdrukken waren afgenomen en er was ook een DNA-uitstrijkje gemaakt. Ze hadden de handboeien, het stuur en de deurklinken van de Polo, het zeil en de voertuigen en ­gereedschappen rondom de plek waar de auto had gestaan opnieuw onderzocht. Ze hadden het aan Carlton gevraagd, maar die meende zich te ­herinneren dat Hazard handschoenen had gedragen toen ze de Polo weer aan de praat hadden gekregen. Hij kon zich niet herinneren dat hij zelf handschoenen aan had gehad. Ook zijn vingerafdrukken en DNA werden afgenomen. Het lab in Howdenhall had opdracht gekregen indien nodig de hele nacht door te werken. Sutherland had al geregeld dat er pizza’s en frisdrank zouden worden gebracht.

			Uiteindelijk sloeg de vermoeidheid toe. Glenn Hazard werd naar een cel in bureau St Leonard gebracht en Sutherland zei ­tegen zijn teamleden dat ze even moesten gaan rusten. Maar niet te lang – de klok tikte door en ze hadden veel te doen om het Openbaar ­Ministerie ervan te overtuigen dat Hazard aangeklaagd moest ­worden voor moord. In een B&B in de buurt werden kamers geboekt, maar ­Clarke sloeg het aanbod af omdat het maar vijf minuten rijden was naar haar eigen flat. Fox vroeg of hij bij haar op de bank mocht slapen en ze ging akkoord.

			‘Dus dat betekent een stoel voor mij,’ zei Rebus, ‘tenzij je deze uitgeputte oude man je bed aanbiedt?’

			Clarke staarde hem aan. ‘Wat is er mis met je eigen huis?’

			‘Misschien vergeet je me te bellen als er een doorbraak in de zaak komt.’

			‘En Brillo dan?’

			‘Goed punt...’

			Rebus reed naar Marchmont om zijn hond te halen. Intussen werd Fox afgezet bij een snackbar in Broughton Street. Tegen de tijd dat Rebus bij Clarkes flat aankwam, was zijn fish-and-chips in het gunstigste geval lauw te noemen. Maar er was thee gezet, en Fox had een gefrituurde worst voor de hond gekocht.

			‘Als hij het maar wel binnenhoudt,’ waarschuwde Clarke.

			‘Ik of Brillo?’ vroeg Rebus terwijl hij patat met azijn in zijn mond stopte.

			Ze zaten in de huiskamer. Fox had ook blikjes cola en Irn-Bru gekocht, en van die laatste maakte Rebus er een open.

			‘Cafeïne is waarschijnlijk het laatste wat ik nu nodig heb,’ zei Clarke, en zij hield het bij de pepermuntthee die ze had gezet. Ze had direct uit de verpakking gegeten en liet die nu op de grond ­vallen. Toen liet ze haar hoofd tegen de leuning van haar stoel ­zakken en deed haar ogen dicht.

			‘Je kunt toch niet slapen,’ zei Rebus. ‘Voor politiemensen is dit het equivalent van kerstavond.’

			‘Wat als het lab te weinig vindt? Op dit moment is het Carltons woord tegen dat van Hazard. Als we alleen de vingerafdrukken en het DNA van de boer op de auto vinden...’

			‘Jezus, wat ben jij optimistisch. Ik dacht dat ík hier de cynicus was.’

			‘Shiv heeft wel gelijk,’ zei Fox. ‘De auto stond op Carltons land, Carlton en Bloom speelden allebei een bijrol in een film van ­Jackie Ness, dus misschien kenden ze elkaar wel beter dan Carlton ­beweert.’

			‘Zeg je dat de boer een kasthomo is en dat hij daarom Bloom heeft gedood?’

			‘Bloom ziet hem in Rogues. Misschien vrijen ze zelfs een beetje. Hij komt hem weer tegen bij een opname. Carlton...’

			‘Geneert zich zo dat hij hem vermoordt?’ vroeg Rebus, die geen moeite deed zijn ongeloof te verbergen. ‘Ik kan me daar echt niets bij voorstellen.’ Brillo was op zijn schoot geklommen en in slaap gevallen. Rebus aaide hem achter zijn oren.

			‘Dus waarom deed Hazard het? Een uit de hand gelopen drugsdeal? Was hij hem nog geld schuldig?’

			Rebus stak een hand op met gespreide vingers, waarmee hij tegen Fox wilde zeggen: vijf minuten met hem...

			‘Het maakt niet uit waarom het is gebeurd,’ zei Clarke slaperig, nog steeds met haar ogen dicht. ‘We hoeven alleen maar aan te tonen dat een van de twee het inderdaad heeft gedaan.’ Ze leek zich iets te herinneren, ging half overeind zitten en richtte haar blik opeens op Rebus. ‘Je had nieuws voor me, John.’

			Hij knikte. ‘Ellis Meikle beschermt zijn zus.’

			‘Billie?’

			‘Ik zou het waarschijnlijk niet voor een rechter kunnen bewijzen, maar ik weet dat het zo gegaan is.’

			‘Wat ga je tegen de oom zeggen?’

			‘We hebben elkaar al gesproken.’

			‘Geeft hij ons Steele en Edwards?’

			‘Nou, om precies te zijn gaat hij een klacht indienen bij Interne Zaken en laat hij jou er zoveel mogelijk buiten.’

			‘Wat gaat hij dan zeggen?’

			‘Dat hij nooit gehoor heeft gegeven aan de suggestie van de Chuggabugs om je lastig te vallen op je mobiele nummer – een nummer dat zij hem gegeven hebben.’

			‘Zijn woord tegen dat van hen?’

			‘Niet helemaal.’

			‘Denk je dat ze hier niet onderuit weten te komen?’

			‘Iéts gaat Steele fataal worden, Shiv, geloof me.’

			Ze staarde hem aan. ‘Wat weet jij dat ik niet weet?’

			‘Nou, om te beginnen kan ik alle B-kanten van de singles van de Rolling Stones uit de jaren zestig noemen.’

			‘Maar zou je er geld op zetten?’ vroeg Fox.

			Rebus begon op zijn vingers af te tellen. ‘“I Want to Be Loved”, “Stoned”, “Little by Little”...’

			‘Spoor hem nou niet aan,’ zei Clarke tegen Fox. ‘Het is gewoon zijn manier om de vraag te ontwijken.’

			‘Ze kent me te goed,’ erkende Rebus, en hij haalde zijn schouders op. Toen zei hij tegen Clarke: ‘Heeft Hazard ook maar iets gezegd wat ons wijzer maakt over wat er gebeurd is?’

			‘Hij kende Stuart Bloom niet, heeft Stuart Bloom nooit ontmoet, heeft nooit drugs gedeald, is nooit verhuisd en heeft nooit zijn identiteit veranderd omdat hij op de vlucht was nadat hij een misdrijf had gepleegd, heeft geen idee waarom Andrew Carlton zo’n verhaal zou verzinnen – behalve dat alle boeren last hebben van de economische crisis en dat hij daardoor mentaal misschien wat uit evenwicht is geraakt.’

			‘Dat laatste klinkt echt als de uitspraak van een advocaat.’

			‘Het meeste van wat ik net heb gezegd was inderdaad afkomstig van de advocaat. Hazard zit er maar een beetje bij alsof hij van steen is.’

			‘Maar dat is hij niet, dus moeten we hem ergens op kunnen ­pakken.’

			‘Hoe dan?’

			‘John wil de verdachte onder vier ogen spreken,’ zei Fox.

			‘Nou, dát gaat niet gebeuren,’ deelde Clarke mee, en ze deed haar ogen weer dicht.

			‘Het hoeft niet per se alleen,’ zei Rebus. ‘Een van jullie mag er gerust bij zijn.’

			‘De verdediging zou haar lol niet op kunnen. Dit is niet Miss Marple, John. Je kunt je niet zomaar met het hele onderzoek bemoeien.’

			‘Ik heb de vorige keer heel veel fout gedaan, Siobhan. Ik zou gewoon graag de kans krijgen om dat goed te maken.’

			‘Je kunt niet altijd krijgen wat je wilt.’

			Hij staarde haar aan, en vervolgens Fox. ‘“You Can’t Always Get What You Want”, B-kant van “Honky Tonk Woman”,’ dreunde hij op. ‘Wou je die weddenschap nog aan?’
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			Vlak voor middernacht had Rebus zijn besluit genomen en zei hij dat hij een uur weg moest. Brillo’s oren gingen omhoog maar Rebus schudde zijn hoofd. Hij verliet de flat in zijn eentje en liep naar zijn auto. Het was een kort ritje, want het was stil in de straten van de stad, die verlicht werd door straatlantaarns en etalages. Een paar drinkers zaten bij elkaar voor hun stamkroeg en deelden sigaretten en verhalen. Even zou Rebus willen dat hij een van hen was. Toen verwisselde hij de kauwgom in zijn mond voor een nieuw stuk en reed door.

			De deur van de flat was op slot, dus drukte hij op de bel. Op dit late tijdstip werd er vast gedacht dat een voorbijganger belletje trok, dus belde hij opnieuw. Bij de derde poging kwam de intercom krakend tot leven.

			‘Verkeerde flat, godverdomme,’ zei Charles Meikle.

			‘John Rebus hier. Ik moet je even spreken.’

			‘Zo laat nog?’

			‘Het leek me beter om te wachten tot Billie sliep.’

			Het bleef even stil, toen klonk er gezoem en ging de deur open. Rebus nam de tijd om de trap op te lopen. Toch was hij buiten adem toen hij op Meikles verdieping aankwam.

			‘Ga je hier nou voor mijn deur de pijp uit?’ vroeg de man vanuit de deuropening van zijn flat.

			Rebus schudde zijn hoofd. ‘Maar een glas water zou wel fijn zijn.’

			‘Als je maar zachtjes doet.’

			Rebus knikte en volgde Meikle naar de keuken. Hij dacht niet dat hij hem wakker had gemaakt. De man was nog helemaal aangekleed en klaarwakker. Hij draaide zich voor de gootsteen naar Rebus toe met een halfvol glas water. Rebus pakte het aan, maar in plaats van een slok te nemen zette hij het op het aanrecht.

			‘De vorige keer dat ik hier was leunde je hier met je vuisten op,’ zei hij. ‘Ik weet nog dat ik dat een beetje vreemd vond. Je had je handpalmen omhoog terwijl je het deed, alsof je iets probeerde te verbergen.’ Hij wees naar het aanrecht. ‘Ik zie dat je het hebt weggegooid.’

			‘Wat?’

			‘Het messenblok waar een mes uit ontbrak.’

			‘Wie zegt dat?’

			Rebus negeerde die vraag. Nu pakte hij het glas op en nam een slok. ‘Weet je wat ik daaruit opmaakte? Dat je het wist. En natuurlijk wist je het – waar had Ellis Billie anders naderhand naartoe moeten brengen? Ze zat onder het bloed. Hij moest haar thuis zien te krijgen en nieuwe kleren laten aandoen.’ Hij zweeg even. ‘Dat alles maakt jou medeplichtig.’

			‘Je kunt het niet bewijzen.’

			‘Misschien niet.’

			‘Hoe bedoel je?’

			‘Stel dat ik met Billie zelf zou praten...’

			De manier waarop Meikle naar hem keek deed Rebus vermoeden dat hij een ander mes uit het messenblok gegrist zou hebben als het er nog had gestaan.

			Rebus stak een hand op. ‘Het punt is dat ik niet weet of dat nodig is. Ze is slim en gevoelig. Het is uitgesloten dat ze het achter zich zal kunnen laten. Het is als een schaduw die ze altijd met zich mee zal dragen, en dat betekent dat jij altijd op je hoede zult zijn en onder druk zult staan, omdat je je afvraagt of en wanneer ze het geheim zal verklappen. Hetzelfde geldt voor haar broer. De hele familie heeft levenslang gekregen, niet alleen Ellis.’ Op iets luidere toon vroeg hij: ‘Toch, Billie?’

			Ze verscheen vanuit de donkere gang in de deuropening en zag er in haar lange nachtpon bleek en kwetsbaar uit.

			‘Er is niets aan de hand, liefje,’ zei haar vader tegen haar. ‘Dat heb ik je toen gezegd en dat zeg ik nu.’ Toen wendde hij zich tot Rebus, en nu klonk zijn stem dreigend. ‘Nu oprotten, jij. Als je hier nog een keer komt, zweer ik dat ik je nek omdraai.’

			‘Daar twijfel ik niet aan.’ Rebus draaide zich naar Billie toe. ‘­Lekkere vader heb jij. Maar het is één ding om het erover te ­hebben – of om het te denken. Maar om het ook echt te doen...’ Hij ­wurmde zich langs haar heen en liep naar de voordeur. ‘Dat is harteloos, Billie – iets wat je vader en Ellis misschien ooit nog wel eens zullen inzien.’

			Hij ging de deur uit en bleef op de overloop even staan. Als er binnen iets gezegd werd, kon hij het niet horen. Terwijl hij de trap afliep begon hij een liedje te neuriën. Pas toen hij beneden was, realiseerde hij zich welk nummer het was.

			R. Dean Taylor, ‘There’s a Ghost in My House’. Dat had hij al heel lang niet gehoord...

		


		
			Zaterdag
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			Het was halfzeven in de ochtend en nog donker buiten. De eerste weekendwerkers begonnen de stad binnen te komen, bussen met beslagen ramen zaten voor een kwart vol, en een paar voetgangers zochten naar winkels die vroeg opengingen of vierentwintig uur per dag geopend waren. Clarke had koffiegezet en Rebus had zich afgevraagd of de tijdschriftenwinkel al open zou zijn. Fox had aangevoerd dat er niets in de kranten zou staan waar niet ook al online melding van was gemaakt.

			‘Ooit geprobeerd de uitslagen van de paardenraces op een telefoon te lezen?’ had Rebus daarop geantwoord.

			Toen waren ze ieder hun eigen weg gegaan – Clarke en Fox gingen naar Leith, terwijl Rebus Brillo voor een sanitaire stop naar The Meadows bracht voor hij terugging naar zijn flat in Arden Street.

			‘Alles wordt snel weer normaal,’ beloofde hij de hond terwijl hij zich omdraaide om weer te vertrekken.

			Voor politiebureau Leith stond maar één journalist. Hij zag er jong en verkleumd uit. Hij vroeg aan Rebus hoe laat ze Hazard terug zouden brengen.

			‘Snel,’ antwoordde Rebus, die medelijden met hem kreeg. De jongeman haalde zijn telefoon tevoorschijn om zijn collega’s te waarschuwen. Rebus besefte dat hij Clarke en Fox waarschijnlijk hetzelfde had gevraagd, maar dat zij niets hadden willen zeggen.

			‘Hij heeft zeker aan het kortste eind getrokken,’ zei Rebus ­tegen zichzelf terwijl hij naar binnen ging; net als toen ze ­vroeger surveillance­dienst hadden, met een gevoelloze kont en nergens kunnen plassen... Deze keer herkende de brigadier hem, en hij gaf aan dat Rebus door kon lopen.

			Sutherland stond bovenaan de trap te wachten, geflankeerd door Clarke en Fox. De hoofdinspecteur was net zo goed gekleed als altijd, maar hij was bleek en gespannen. Hij stak een wijsvinger naar Rebus uit.

			‘Wegwezen jij,’ commandeerde hij.

			‘Luister, ik denk dat ik kan...’

			Maar Sutherland liep al met grote passen de TZD-kamer in. Hij draaide zich half om en keek naar Clarke. ‘Als hij hier over dertig seconden nog is, lig je eruit.’

			Clarke strekte haar arm op zo’n manier uit dat het gebaar zowel verontschuldigend als afwijzend kon zijn.

			‘Zeg tegen hem dat ik kan helpen,’ zei Rebus.

			‘Als al het andere mislukt,’ zei Clarke met een knikje.

			‘Ik zit in mijn auto.’ Hij keek haar strak aan. ‘Houd me op de hoogte als je niet wilt dat ik een scène trap voor de pers.’

			Ze knikte langzaam, maar dat overtuigde hem maar half.

			In het TZD-kantoor werd Sutherland op de hoogte gebracht door Reid en Crowther. De anderen waren er nog niet. Het lab had ­weinig bruikbaars gevonden, maar het bodemmonster had een match van negentig procent opgeleverd, wat volgens professor ­Hamilton ­genoeg was voor een rechtszaak.

			‘Geen vingerafdrukken op het dekzeil?’ vroeg Fox.

			‘Alleen die van de boer,’ zei Reid. ‘En wat lak van een auto met dezelfde kleur en van dezelfde leeftijd als de Polo. Het is geen waterdichte match.’

			‘Staan Hazards vingerafdrukken niet op de handboeien?’

			‘Hij was zo slim om handschoenen aan te doen toen ze de auto verplaatsten. Misschien is hij bij alles zo slim geweest.’

			‘Had hij handschoenen aan toen hij Bloom aanviel?’

			‘Áls hij Bloom heeft aangevallen,’ voelde Sutherland zich genoodzaakt te zeggen.

			‘Twijfel je daaraan?’ vroeg Clarke.

			‘Op dit moment is het Carltons woord tegen het zijne. Zelfs als die handboeien ooit van Hazard zijn geweest, hoeft hij in de ­rechtbank ­alleen te zeggen dat hij ze is kwijtgeraakt. Misschien heeft de ­bevriende boer ze meegenomen of van hem gestolen.’ Hij keek ­Clarke aan en zei: ‘Wie rende er voor je weg? Bij wie stond de auto op het ­terrein tot ze hem moesten verplaatsen omdat die grond verkocht werd?’

			‘Alles wijst meer naar Carlton dan naar Hazard,’ zei Reid instemmend.

			‘Alleen sloeg Carlton niet op de vlucht na het misdrijf en veranderde hij zijn identiteit en zelfs zijn hele leven niet. En kende hij het slachtoffer nauwelijks,’ bracht Clarke naar voren.

			‘We weten niet of Hazard hem wel kende.’

			‘Hazard was altijd in de buurt wanneer er een film gemaakt werd, wat hem net zo verdacht maakt als Jackie Ness, en Bloom werkte ook voor Ness en figureerde in zijn films.’

			‘Zo komen we geen steek verder,’ zei Sutherland, die geen poging deed zijn frustratie te verbloemen. ‘En het zal niet lang duren voor we Hazard moeten laten gaan.’

			‘Of hem in staat van beschuldiging moeten stellen,’ zei Clarke.

			‘Zonder bewijs? Zijn advocaat zal daar korte metten mee maken.’

			‘De verklaring van de boer is behoorlijk overtuigend,’ bracht Crowther naar voren.

			‘Ik betwijfel of Francis Dean het zo zal zien,’ zei Sutherland tegen haar.

			‘En hebben we niets opgeduikeld uit Hazards verleden? Geen enkele oude vriend, contacten, cliënten?’

			Reid gaf Clarke het papierwerk. ‘Kijk zelf maar. Hij lijkt te zijn gestopt met dealen en zijn roeping te hebben gevonden in de pr.’

			‘Wat allemaal meteen na Blooms verdwijning gebeurd is,’ mompelde Clarke.

			‘We hebben zijn flat doorzocht, en zijn e-mailaccounts. We hebben voormalige vriendinnetjes gevonden, mensen met wie hij op kamers woonde tijdens zijn jaren in Glasgow. Geen strafblad, nog geen boete voor te snel rijden of fout parkeren.’

			‘Een man die het zich niet kon veroorloven om in moeilijkheden te komen,’ stelde Crowther.

			Sutherland las een bericht op zijn telefoon. ‘En die nu op weg hiernaartoe is. Zijn advocaat staat waarschijnlijk beneden te ­wachten.’ Hij wendde zich tot Reid. ‘Kun jij proberen om onze schone slapers op te trommelen?’

			Hij was nog niet uitgepraat of Leighton en Yeats verschenen in de deuropening. Gamble kwam erachteraan gesloft. Ze leken alle drie buiten adem te zijn en boden hun excuses aan.

			‘Neem niet de moeite te gaan zitten,’ zei Sutherland. ‘George en Phil, ik wil dat jullie naar het forensisch lab gaan en nagaan of ze alle testen hebben uitgevoerd die de mensheid tot haar beschikking heeft. De auto, het dekzeil, de handboeien. Het lab heeft DNA van Glenn Hazard. Als hij ook maar één druppel zweet, één haar of één druppel speeksel heeft achtergelaten, wil ik dat hebben. Begrepen? De anderen kammen alles uit wat we tot nu toe over Hazard ­hebben verzameld. Er zitten genoeg hiaten in zijn levensverhaal; het kan best zijn dat we iets cruciaals over het hoofd hebben gezien. ­Malcolm en Tess, jullie nemen nog één keer de dossiers van het eerste onderzoek door – is hij daar ergens latent in aanwezig?’

			Hij knikte naar Reid. ‘Callum, jij gaat met mij naar de verhoorkamer.’ Toen zei hij tegen alle aanwezigen in het algemeen: ‘Ik wil dat we in een rij in de gang staan als Hazard hier aankomt, met een combinatie van harde blikken en een fonkeling in onze ogen die hem duidelijk maakt dat we weten dat we hem te pakken hebben.’ Hij klapte in zijn handen. ‘We hebben resultaten nodig, jongens, en dat betekent dat we aan de bak moeten. Dacht je dat je zware dagen achter de rug had? Vandaag creëren we een heel nieuwe definitie van hard werken. Vooruit, aan de slag.’

		


		
			56

			Rebus zag het busje arriveren en hij stapte uit zijn Saab om het ­circus gade te slaan. De pers was gewaarschuwd en klaar om de prooi te bespringen. Het politiebureau had geen achteringang en er was geen steegje waar het busje zijn lading kon lozen. Glenn Hazard werd omringd door verslaggevers en camera’s terwijl hij over de stoep naar de ingang werd geleid. Hij zag er verward en onzeker uit, als de onschuld zelve. Zijn advocaat stond hem met zijn pas ­geschoren, roze en glimmende gezicht op te wachten op de trap, klaar om de strijd aan te gaan. Rebus kende hem niet, maar hij kende het soort – gekleed als een etalagepop en helemaal besprenkeld met privilege. ­Hazards begeleiders wisten hem uiteindelijk naar binnen te ­loodsen, en de massa verspreidde zich terwijl fotocamera’s en telefoons ­werden gecheckt en er updates naar redacties en social media werden gestuurd. Laura Smith kwam naar Rebus toe lopen met een glimlach die ze er niet overdreven beroepsmatig uit probeerde te laten zien.

			‘Geen commentaar, Laura,’ zei Rebus tegen haar.

			‘Puur off the record, John, aangezien je maar een gewone burger bent...’

			‘Vooruit dan maar.’

			‘Hebben ze genoeg?’

			‘Voor een aanklacht?’ Rebus wachtte tot ze knikte. ‘Zoals je al zei, ik ben een burger.’

			‘Je bent harstikke nauw bij deze zaak betrokken. Ik heb gehoord dat je hier eerder al was, niet lang na Fox en Siobhan.’

			‘Ik ben onder de indruk.’ Rebus zocht de jonge journalist die als nachtelijke uitkijkpost had gefungeerd.

			‘Hij heeft een welverdiende pauze,’ zei Smith. ‘Hij mag dan nog jong zijn, hij gaat er prat op dat hij gezichten herkent en er de namen bij weet.’ Ze zweeg even. ‘Als iemand zwart-op-wit zou opschrijven dat je bij de zaak betrokken was, zou dat een eventuele vervolging in gevaar brengen, hè?’

			‘Wat wil je, Laura?’

			‘Een seintje, een kleine voorsprong op de anderen.’

			‘Dat zou je aan Siobhan moeten vragen.’

			‘Maar Siobhan luistert niet naar mij.’

			‘Als je je erin mengt en de zaak loopt in het honderd, dan kun je haar net zo goed uit je contacten verwijderen.’

			‘Ik moet de concurrentie gewoon een uurtje voor zijn, John.’

			‘Ik kan je op dit moment niet helpen.’ Hij wees naar de stoep­tegels waar ze op stonden. ‘Ik ben buitengesloten, net als jij.’

			‘Maar?’

			‘De tijd is bijna om. Als het TZD Hazard niet wil laten lopen, hebben ze wat hulp nodig.’

			‘Van jou, bedoel je?’

			‘Dus misschien moet je nog een uurtje of twee blijven rondhangen om te zien wat er gebeurt.’

			‘Maar ik heb mijn auto niet.’ Ze keek over zijn schouder naar de Saab. ‘Zou ik misschien met jou in de warmte mogen zitten?’

			‘Nee.’

			‘Ben je bang dat mijn ongekende vaardigheden te veel voor je zullen zijn en je er iets uit zult flappen?’

			‘Ja, precies.’ Rebus’ mond vertrok een beetje.

			‘Waarom werk je dan niet een beetje aan je zelfvertrouwen? Hoe wou je de tijd anders doorkomen?’

			‘Ik was eigenlijk van plan een vreemde taal te leren.’

			Ze knikte. ‘Vreemde talen leer je altijd het beste door gesprekken te voeren. Ik heb Frans, Duits en een paar woordjes Italiaans in de aanbieding.’

			Rebus voelde zijn weerstand iets afnemen. ‘Goed dan, maar vertel me eerst één ding – en niet liegen.’

			‘Goed hoor.’

			‘Heb je je auto hier echt niet?’

			‘Nee, echt niet.’

			‘En hoeveel straten verderop heb je hem neergezet?’

			Ze zoog even aan haar lippen. ‘Twee,’ gaf ze ten slotte toe.

			Rebus knikte en liep naar de Saab. Hij wist dat ze hem volgde. ‘Bereid je dan maar voor op een gevoelloos achterwerk. En je zult het zonder toilet moeten doen.’
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			Toen Graham Sutherland terugkwam van de wc zag hij Clarke in de gang staan. Ze wees naar de trap en bleef halverwege staan om op hem te wachten.

			‘Aan je gezicht kan ik zien dat er geen doorbraak is,’ zei ze. ‘Het lab heeft niets opgeleverd. Je hebt nog steeds alles van horen ­zeggen en er is geen enkel bewijs. We weten allebei wat het Openbaar ­Ministerie daarvan zal vinden.’

			‘Dit is nou niet bepaald balsem voor de ziel, Siobhan. Wat is je punt?’

			‘Ik denk dat John iets heeft, iets wat zou kunnen helpen.’

			‘En wat heeft hij dan precies?’

			‘Hij zegt het alleen tegen Glenn Hazard persoonlijk.’

			‘Uitgesloten.’

			‘Waarom? Jij zult erbij zijn, en Hazards advocaat ook. Het wordt allemaal opgenomen. Ik zie niet in wat dat voor kwaad kan.’

			‘Je hebt geen idee wat Rebus te zeggen kan hebben?’

			Ze schudde haar hoofd.

			‘Dan is het te riskant.’

			‘Volgens mij niet, niet wanneer er anderen aanwezig zijn die hem kunnen tegenhouden als dat nodig is.’ Clarke stak haar telefoon naar Sutherland uit. ‘Praat met hem. Wat kan het voor kwaad om hem alleen aan te horen? Als we Hazard laten gaan, wie zegt dan dat hij niet weer een verdwijntruc uitvoert?’

			Na enige aarzeling griste Sutherland de telefoon uit haar hand, om hem vervolgens terug te moeten geven zodat zij Rebus’ nummer kon zoeken en hem kon bellen. De hoofdinspecteur nam het toestel weer van haar aan, rustiger deze keer.

			‘Rebus,’ zei de stem.

			‘Met Sutherland, John. Siobhan zegt dat je misschien informatie hebt die ons zou kunnen helpen met Glenn Hazard.’

			‘Dat denk ik, ja.’

			‘Kun je me vertellen wat het is?’

			‘Ik moet het hem zelf vertellen.’

			‘Dat lijkt me geen goed idee. Zijn advocaat...’

			‘Om de advocaat maak ik me geen zorgen, maar er zouden dingen kunnen zijn die jíj niet wilt horen.’

			‘Er moet iemand van de politie bij aanwezig zijn.’

			‘Dat moet dan maar.’ Het bleef even stil op de lijn. Toen zei Rebus: ‘Wil je me hebben of niet?’

			‘Ik moet eerst toestemming krijgen van Francis Dean.’

			‘Is hij de advocaat?’

			‘Ja.’

			‘Ik ben er over twee minuten. Zorg dat ze me erlangs laten bij de receptie.’

			Rebus beëindigde het gesprek. Sutherland gaf de telefoon terug aan zijn eigenaar.

			‘Dat lijkt me een ja?’ zei Clarke.

			‘Een misschien,’ antwoordde Sutherland, en hij liep de trap weer op.

			Toen Rebus de verhoorkamer in kwam lopen, verliet Callum Reid het vertrek met een boze blik waar hij al even op had geoefend. Hazard zat met zijn armen over elkaar naast zijn advocaat. Het was bedompt in het vertrek en Dean had zijn jasje uitgetrokken maar zijn gilet aangelaten. Er hing een zakhorloge aan een gouden ketting aan. Rebus had gedacht dat hij onmogelijk een grotere hekel aan advocaten kon krijgen dan hij toch al had, maar dat bleek toch niet waar te zijn.

			Sutherland overtuigde zich ervan dat hij wist hoe de opname­apparatuur werkte. Rebus nam plaats op de stoel naast hem, die nog warm was van Reids achterste. Hazard had een kop thee naar binnen gewerkt en was bijgeschonken.

			‘Kennen jullie elkaar?’ vroeg de advocaat.

			Rebus keek Hazard aan en schudde zijn hoofd. ‘Ik heb hem nooit eerder gezien,’ zei hij.

			‘We kunnen dus officieel vastleggen dat u mijn cliënt voor vandaag nooit eerder hebt ontmoet of gesproken?’

			‘Zeker,’ bevestigde Rebus.

			‘En we kunnen het er ook over eens zijn dat dit een hoogst ongebruikelijke gang van zaken is en dat wat er gezegd wordt mogelijk niet gebruikt kan worden in de verdere procedure?’

			Rebus richtte zich nu echter tot Hazard. ‘Zeg tegen je advocaat dat hij weg moet gaan,’ zei hij.

			‘Dat is uitgesloten,’ liet Dean weten.

			Rebus negeerde hem en keek Hazard strak aan. ‘We gaan het hebben over de nachtclub Rogues, vrijwel exact twee maanden voordat Stuart Bloom overleed. Maar ik wil het doen zonder dat er een blaaskaak bij aanwezig is.’

			Hazard staarde alleen maar, maar Rebus had zulke kracht­metingen al veel vaker meegemaakt. Hij probeerde verveeld te ­kijken, sloeg zijn armen over elkaar en legde zijn hoofd in zijn nek, alsof hij het plafond opeens heel interessant vond.

			‘Hoor eens, meneer Sutherland,’ begon Dean, wiens toch al roze wangen nu echt rood begonnen te worden, ‘ik weet niet wat voor spelletjes u denkt te spelen, maar dit begint ronduit absurd te worden.’

			Sutherland probeerde Rebus aan te kijken voor uitleg, maar ­Hazard was degene die sprak. ‘Gaat jouw man ook weg?’

			‘Ik heb gezegd dat dat beter zou zijn, maar hij is onvermurwbaar.’

			Dean had zich tot zijn cliënt gewend. ‘In dat geval zou het echt onbezonnen zijn om hier te zitten zonder de aanwezigheid van een raadsman.’

			Hazard knikte en leunde een beetje achterover in zijn stoel. ‘Wegwezen, Francis, maar niet te ver – net buiten de deur is goed genoeg.’

			‘Ik heb maar vijf tot tien minuten nodig,’ zei Rebus.

			‘Glenn, ik verzoek je dringend om te...’

			‘Rot gewoon op, oké? Geen zorgen, Francis, de geldmeter blijft lopen.’ Hazard tilde zijn theekop op en dronk hem leeg. Met een bijna paars gezicht pakte de advocaat zijn papieren bij elkaar, griste zijn jasje van de stoel en duwde met zijn schouder de deur open. Toen hij weg was, boog Rebus zich voor Sutherland langs en zette de opname stil.

			‘Wacht eens even,’ zei Sutherland klagend.

			‘Het staat je vrij om te vertrekken,’ zei Rebus met nieuwe onwrikbaarheid, ook al wist hij dat Sutherland niet zou toegeven. Hij keek Hazard weer aan.

			‘Je was toentertijd een dealer,’ begon hij. ‘Een kleine. Je moest je voortdurend gedeisd houden om niet op de radar van de grotere spelers te komen – mensen als Morris Gerald Cafferty. Zegt die naam je iets?’

			Hazard knikte.

			‘Cafferty kwam zelfs naar de filmset,’ ging Rebus verder. ‘Ik wil wedden dat je je die dag niet hebt vertoond.’

			‘Mag ik vragen welk bewijs je daarvoor hebt?’ vroeg Hazard.

			‘Heel weinig,’ gaf Rebus toe. ‘Maar ik wéét dat je dealde en dat jij de drugs verkocht waardoor er tieners in het ziekenhuis belandden. Ik werkte toen bij de politie en ik kan het me nog goed herinneren. Cafferty was de enige dealer die we kenden; toch waren we geschokt. Met zijn drugs was nooit iets aan de hand geweest. Opeens waren er op één avond zes overdosissen en moesten zes mensen naar de spoedeisende hulp. En slechts vijf van hen overleefden het – Jamie Spowart redde het niet. Het zal jou wel weinig gedaan hebben, maar zijn ouders waren er kapot van en zijn dat waarschijnlijk nog steeds.

			‘Daarna moest je je uit de voeten maken. Je verliet Edinburgh maar bleef dealen – op filmsets en waarschijnlijk in kleinere ­plaatsen ten zuiden van de stad. Ik vermoed dat je van leverancier bent gewisseld – je wilde niet dat er nog iemand door jouw toedoen het loodje zou leggen. Maar intussen hadden wij ons als een gek op Cafferty gestort. Dat was een tijdje slecht voor zijn handel en hij kwam in een slecht daglicht te staan bij zijn collega’s. Hij had geprobeerd aan te pappen met de Ierse crimineel Conor Maloney – zegt die naam je iets?’

			Hazard haalde zijn schouders op en Rebus ging verder.

			‘Ik ben er echter vrij zeker van dat je de naam Stuart Bloom in elk geval wel kende. Hij kwam regelmatig in Rogues, en misschien kocht hij soms wel eens iets van je. Dan gaat die tiener dood en ben jij opeens verdwenen. Een paar maanden later figureert Stuart in een film van Jackie Ness en ziet hij je. Hij herinnert zich je weer. Dus nu heb je een probleem. Ik kan alleen maar raden naar wat er vervolgens is gebeurd. Heeft hij geprobeerd je af te persen? Zei hij dat hij naar de politie zou gaan? Misschien was je alleen maar báng dat hij zoiets zou doen. Dus sprak je met hem af, bracht je hem om het leven en dumpte je het lichaam op de boerderij van je vriend. Hoe klinkt dat tot nu toe?’

			‘Ik heb nog steeds alleen maar een theorie gehoord.’

			‘Een theorie is het enige wat ik heb.’

			‘En jij denkt dat ik opeens mijn armen in de lucht zal gooien en beken?’ Hazard zette grote ogen op.

			Rebus schudde langzaam zijn hoofd. ‘Ik zal je vertellen wat ik denk: ik ga de kamer uit, je advocaat komt weer binnen, hoofd­inspecteur Sutherland zet het opnameapparaat weer aan en jij legt een volledige schuldbekentenis af.’

			‘O ja?’

			‘Je moet begrijpen dat je volkomen gelijk hebt wanneer je zegt dat ik geen bewijs heb, en dat is een probleem.’

			‘Reken maar.’

			‘Je begrijpt het niet.’ Rebus boog zich over de tafel. ‘Het is geen probleem voor mij, maar voor jóú.’

			Hazard lachte en gebaarde naar Sutherland. ‘Hoort u dat? U hebt hier een onvervalste halvegare naartoe laten komen.’

			Sutherland leek iets te willen zeggen, maar Rebus stak een hand op om hem het zwijgen op te leggen. Hij richtte zich nog steeds op Hazard.

			‘Over ongeveer een halfuur laten we je gaan, zoals de wet ons dat verplicht. Maar ik zal dan al lang de telefoon hebben gepakt en Cafferty het volledige verhaal hebben verteld. Cafferty heeft een ijzeren geheugen moet je weten, vooral wanneer het aankomt op vendetta’s. Je hebt hem heel veel geld gekost en zijn reputatie zwaar beschadigd. Het heeft hem jaren gekost om daarvan te herstellen. Hij zoekt je al sinds 2006, Glenn. Twaalf jaar lang is het al bij hem aan het gisten.’ Rebus liet even een stilte vallen. ‘Maar nu krijgt hij je te pakken. Vanaf het moment dat je hier naar buiten loopt, ben je ten dode opschreven.’

			‘Hoort u dat?’ zei Hazard tegen Sutherland. Zijn stem trilde slechts een klein beetje, maar het was toch duidelijk te horen. ‘Hij dreigt me voor de wolven te gooien.’

			‘Ik betwijfel of het wolven zullen zijn,’ zei Rebus, ‘al heeft ­Cafferty wel een varkensboerderij in Fife. We kunnen je het bewijs laten zien van al de mannen die hij in de loop der jaren heeft gemarteld en vermoord. We hebben hem maar een paar keer achter de tralies gekregen – dat komt doordat hij er heel goed in is om ermee weg te komen. Veel slachtoffers zijn spoorloos verdwenen, net als Stuart Bloom. Maar jij bent lang niet zo goed als Cafferty; Bloom is weer boven water gekomen.’

			‘Stel dat ik niemand gedood heb, dan stuur je een onschuldige...’

			‘O, maar we weten dat je het gedaan hebt. En dat ga je bekennen, om geen slachtoffer van Cafferty te worden. En in ruil daarvoor kunnen we je een deal aanbieden.’

			Hazard scheen iets te kalmeren. ‘Wat voor deal?’

			‘Een betere dan je verdient. Na je proces zullen we ervoor zorgen dat je naar het Saughton gaat. Weet je waarom? Omdat daar een man zit die Darryl Christie heet, een machtige man die Cafferty net zo erg haat als Cafferty de persoon die die slechte drugs heeft verkocht. Christie zal niet willen dat Cafferty je te pakken krijgt. Sterker nog, hij zal doen wat hij kan om ervoor te zorgen dat dat niet gebeurt. Het zal Cafferty een doorn in het oog zijn dat je blijft leven, een permanente ergernis. Dat is Darryl Christie veel waard, geloof me.’

			Nu was het Rebus’ beurt om achterover te leunen.

			‘U hebt een minuut of twintig om een besluit te nemen,’ zei Sutherland, die helemaal was opgeleefd.

			‘Nee, dat heeft hij niet,’ corrigeerde Rebus hem. ‘Want zodra ik deze kamer verlaat neem ik contact op met Cafferty als we geen deal hebben.’ Hij knoopte zijn jasje dicht en ging staan. ‘O, en hoofdinspecteur Sutherland? Laat Clarke komen in plaats van Reid wanneer ik weg ben – ze is net zo goed als je denkt.’

			‘Wacht even,’ zei Hazard. Hij wreef over zijn voorhoofd, alsof dat zou helpen om een besluit te nemen.

			‘De tijd voor spelletjes is voorbij,’ zei Rebus tegen hem terwijl hij naar de deur liep. Hij bleef staan om zijn telefoon uit zijn zak te halen en legde toen een hand op de deurkruk.

			‘Alsjeblieft,’ zei Hazard terwijl hij half overeind kwam. ‘Geef me godverdomme één minuut.’

			En dat was precies hoelang Rebus hem gaf, terwijl hij al die tijd op zijn horloge keek.

			‘Oké,’ zei Hazard toen Rebus de deur openduwde.

			Rebus deed hem weer dicht en draaide zich om. ‘Ja?’ herhaalde hij, waarop Hazard knikte. ‘In dat geval heb ik nog één vraag voor je.’ Hij liep naar de tafel toe en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Wie heeft je die handboeien gegeven? Was het Brian Steele? Er werd beweerd dat hij toen soms coke gebruikte.’

			‘Ik wist wie hij was,’ gaf Hazard toe.

			‘Je wist ook dat Ness handboeien nodig had voor zijn film en je wilde in een goed blaadje bij hem blijven staan, dus benaderde je Steele...’

			Maar Hazard schudde zijn hoofd. ‘Niet Steele,’ zei hij.

			Rebus probeerde niet te laten merken dat hij teleurgesteld was. ‘Wie dan wel?’

			‘Zijn partner.’

			Rebus’ ogen vernauwden zich. ‘Grant Edwards?’ Toen Hazard knikte vroeg hij: ‘Ook een cliënt van je?’ Hazard bleef knikken. Sutherland keek naar Rebus, maar die haalde alleen zijn schouders op. Hij duwde de deur open. Francis Dean stond aan de overkant van de gang te wachten.

			‘Hij is helemaal van u,’ zei Rebus.

			Clarke en Fox stonden in de deuropening van de TZD-kamer. Rebus hield zijn gezicht in de plooi terwijl hij naar de trap liep. Toen hij naar beneden begon te lopen, hoorde hij dat Sutherland Clarke naar de verhoorkamer riep.

			Laura Smith zat te wachten in de Saab. Ze was haar e-mail aan het bijwerken op haar telefoon.

			‘Je hebt niet eens een USB-aansluiting,’ zei ze klagend.’

			‘Ik heb je gezegd dat vintage auto’s enkele voorzieningen ontberen.’

			‘Deze auto is niet vintage maar gewoon oud. Hoe ging het daarbinnen?’

			‘Laten we het een halfuur geven.’

			‘Dan hebben ze hem al vrij moeten laten.’

			‘Wacht maar af,’ zei Rebus terwijl hij de cd van Brian Eno aanzette. ‘Even niet meer praten,’ zei hij tegen Smith. ‘Ik moet nadenken.’

			‘De tijd is om,’ zei Smith terwijl ze op haar telefoon keek.

			‘Inderdaad,’ gaf Rebus toe.

			‘En hij is daar nog steeds. Betekent dat dat hij praat?’

			‘Daar lijkt het wel op.’ Rebus gunde zichzelf een flauwe glimlach.

			‘Dus wanneer krijg ik het verhaal?’

			‘Nadat ik gebeld ben. Nou, kijk eens aan.’ Rebus pakte zijn trillende telefoon en nam de oproep aan.

			‘Ik heb dingen gehoord,’ zei Graham Sutherland met gedempte stem, ‘die ik waarschijnlijk niet had moeten horen.’

			‘Daarom wilde ik je er ook niet bij hebben.’

			‘Ja, dat begrijp ik nu.’

			‘Praat hij?’

			‘Hij is vrij open, ondanks de inspanningen van zijn advocaat, die steeds bozer wordt.’

			‘Heeft hij gezegd waarom hij het heeft gedaan?’

			‘Zover zijn we nog niet, maar als ik moest gokken, zou ik ­zeggen dat je er niet ver naast zat. Ik heb even pauze genomen zodat ­Siobhan en Callum hem kunnen aanpakken. Dean is woedend dat je naar binnen mocht; hij zegt dat elk verhaal dat zijn cliënt ons vertelt erdoor besmet wordt.’

			‘Ik betwijfel of een jury zich daardoor zal laten beïnvloeden.’

			‘Intussen is het OM in zijn nopjes. Ik ben je misschien een drankje verschuldigd, John.’

			‘Niet tijdens het werk, meneer.’ Het was een flauw grapje, maar Sutherland lachte toch.

			‘Ergens zou ik willen dat je nog bij ons werkte.’

			‘Aye, ik ook,’ gaf Rebus toe.

			‘Heb je echt invloed op die Christie?’

			Rebus dacht even na. ‘Misschien,’ concludeerde hij uiteindelijk. ‘Al denk ik niet dat ik die ga verspillen aan een misbaksel als ­Hazard.’

			‘Dus hij staat er alleen voor?’ vroeg Sutherland. ‘En Cafferty?’

			‘Die krijgt het vroeg of laat te horen.’

			‘Verdomme, ik wou dat ik niet in die kamer was gebleven.’

			‘Ga je me aangeven?’

			‘Natuurlijk niet.’

			‘Zeg tegen Siobhan dat ze me moet bellen als het achter de rug is.’

			‘Doe ik. En nogmaals bedankt.’

			Het gesprek werd beëindigd. Smith had zich zo ver naar voren gebogen op de achterbank dat haar hoofd bijna op Rebus’ schoot lag.

			‘Heb je daar iets van meegekregen?’

			‘Nee.’

			‘Gelukkig maar.’

			‘Maar hij geeft toe dat hij Bloom vermoord heeft?’

			‘Daar lijkt het wel op.’

			‘Jeetje, John – wat heb je tegen hem gezegd?’

			‘Dat blijft vertrouwelijk.’

			‘Je lijkt me niet echt het toonbeeld van een priester.’

			‘Ik heb vroeger met een priester gedronken, heel lang geleden. Misschien heeft hij me wat trucjes geleerd.’
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			Halverwege de avond in de Oxford Bar. Rebus, Clarke en Fox hadden de achterkamer opgeëist. Ze zaten met z’n drieën om de tafel die het dichtst bij het vuur stond terwijl Clarke de anderen bijpraatte.

			‘Hazard zegt dat hij niet wist dat Bloom dood was. Hij had hem geslagen met de hoek van zijn mobieltje. Hij wilde hem alleen maar knock-out slaan. Het plan was om hem naar de boerderij te ­brengen, hem vast te binden in de koeienstal en hem over te halen zijn plan niet uit te voeren.’

			‘Wat was dat plan dan?’ vroeg Fox.

			‘Bloom had Hazard op de filmset gezien. Hij wist wie hij was en waarom hij opeens niet meer in de clubs verscheen.’

			‘De overdosissen?’

			Clarke knikte. ‘Hazard dacht dat hij ketamine uit China verkocht, maar het spul was een mix van ketamine en ecstasy – in een te sterke dosis.’ Ze nam een slok uit haar glas. ‘Als Hazard niet deed wat Bloom wilde, zou hij gaan praten – met ons of met Cafferty.’

			Rebus keek naar haar over de rand van zijn eigen glas. ‘En wat wóú Bloom dan?’

			‘Hij had al ingebroken in Brands kantoor. Hij dacht dat als je daar iets kon stelen, je er net zo makkelijk iets kon achterlaten.’

			‘Hij wilde er drugs neerleggen?’

			‘Op het kantoor of in het huis. Vervolgens zou hij de politie of de pers tippen en zou Brand niet langer een bedreiging vormen voor de ambities van Jackie Ness.’

			‘Waarom de handboeien?’

			‘Zoals ik al zei, Hazard zweert dat hij dacht dat Bloom ­alleen ­buiten kennis was. De boeien moesten voorkomen dat hij zou vluchten wanneer hij bijkwam. Om de enkels was veel effectiever dan om de polsen.’

			‘En waarom bleven ze om?’

			Clarke glimlachte. ‘Drie keer raden.’

			‘Hij was het sleuteltje kwijt?’

			‘Inderdaad. Toen hij bij de boerderij kwam, opende hij de koffer­bak en begon het hem te dagen.’

			‘Welke rol speelt Andrew Carlton in dit alles?’

			‘Ik denk dat Hazard dacht dat hij hem kon helpen om Bloom onder druk te zetten, maar toen hij zag dat Bloom dood was raakte Hazard in paniek. Hij haalde Carlton erbij en vertelde hem dat hij een auto had die hij ergens kwijt moest.’

			‘Geloof je dat?’

			Clarke dacht daar even over na en haalde toen haar schouders op. ‘Ik weet niet of het veel uitmaakt. Carlton is hooguit medeplichtig. Hazard zegt niet dat hij erbij was toen hij met Bloom had ­afgesproken en hem die klap met de telefoon gaf.’

			‘Waar hadden ze afgesproken?’

			‘Aan de rand van Poretoun Woods – kennelijk was dat Blooms idee.’

			Ze zaten bijna een minuut zwijgend bij elkaar om het verhaal te verwerken. Rebus probeerde zo lang mogelijk over zijn IPA te doen en hield het glas vast zonder eruit te drinken.

			‘Iemand iets drinken?’

			Ze keken op en zagen dat Grant Edwards was gearriveerd. Zijn lichaam vulde de deuropening.

			‘Ik geloof het niet,’ zei Clarke. Hij verdween naar de bar en kwam terug met een glas whisky met veel water. Hij trok de stoel naast die van Clarke onder de tafel vandaan en ging zitten. Zonder voor te stellen om te toosten nam hij een slok.

			‘Bedankt voor het komen,’ zei Rebus.

			‘Had ik een keus?’

			Rebus besefte dat de man niet glimlachte. Hij droeg een zware wollen jas en maakte geen aanstalten om die uit te doen.

			‘Hoe erg ben ik de lul, op een schaal van een tot tien?’

			‘Elf,’ zei Rebus.

			‘Hangt ervan af wat je te zeggen hebt,’ preciseerde Clarke.

			‘Wist je dat we Dallas Meikle hebben gesproken?’

			‘Dat is behoorlijk oud nieuws,’ zei Clarke.

			‘En het is afgehandeld,’ voegde Rebus daaraan toe. ‘Dallas Meikle is nu van ons.’

			‘Dan hebben jullie hier niets aan.’ Edwards haalde zijn telefoon uit zijn zak. Hij tikte er een paar keer op en hield het toestel omhoog zodat ze de opname konden horen. Die was slecht verstaanbaar, maar ze herkenden Steeles stem.

			‘Als je haar vaak genoeg belt, garandeer ik je dat het haar aan gaat grijpen. Maar als dat niet gebeurt, of als je vindt dat ze een zwaardere straf verdient, heb je altijd nog haar adres.’

			‘Laten we zien wat er gebeurt,’ zei Dallas Meikle.

			‘Hou me op de hoogte. Ik wil het weten als ze op stang is gejaagd.’

			Edwards zette de opname stil en stopte de telefoon weer in zijn zak.

			‘Steele heeft altijd gezegd dat je slimmer bent dan mensen ­denken,’ merkte Rebus op.

			‘Het kan nooit kwaad om je een beetje in te dekken.’

			‘Je wist al een tijdje dat het allemaal in elkaar kon klappen?’ vroeg Clarke.

			‘Zoals ik al zei, ik dekte me in.’

			‘Wat dacht je toen Bloom geboeid gevonden werd?’ vroeg Rebus.

			‘Eerst niet veel. Maar toen het politiehandboeien bleken te zijn...’

			‘Je herinnerde je de handboeien die je aan je dealer had gegeven?’

			‘Hij was ook Brians dealer – we konden het risico niet nemen om bij mensen van Cafferty te kopen. Dat zou hij tegen ons gebruikt kunnen hebben.’

			‘Maar je wist het, nietwaar? Toen die tieners een overdosis kregen wist je wie daar verantwoordelijk voor was?’

			‘Brian waarschuwde Gram en zei dat hij een tijdje weg moest uit Edinburgh.’

			‘Maar niet te ver, hè? Zodat jullie niet droog kwamen te staan?’ vroeg Rebus. ‘Wanneer begon het tot je door te dringen dat het misschien jouw handboeien waren?’

			‘Het maakte eigenlijk weinig uit – Gram was jaren eerder van onze radar verdwenen.’

			‘En toen hij op de vlucht sloeg, precies op het moment dat Stuart Bloom verdween, ging er bij jullie geen belletje rinkelen?’

			‘Ik kan niet voor Brian spreken.’ Edwards draaide zijn glas rond en bleef ernaar kijken. ‘Dus wat hebben jullie nou, alles bij elkaar?’

			‘Genoeg,’ zei Clarke. ‘Ik denk niet dat Hazard stopt met praten.’ Ze keek Rebus’ kant op. ‘Hij heeft te veel te verliezen.’

			‘Wat hebben jullie hem aangeboden?’

			‘Gaat je niks aan,’ zei Rebus ijzig. ‘Het enige waar jij je druk om moet maken, is hoeveel je nog kunt redden van je zielige carrière.’

			‘Ik heb hard gewerkt voor mijn pensioen. Ik wil er een motorzaak mee beginnen.’

			‘Klinkt goed,’ zei Rebus, maar de toon van zijn stem suggereerde precies het tegenovergestelde.

			Edwards keek hen alle drie om de beurt aan. ‘Wat moet ik doen om het veilig te stellen?’

			Fox gaf het antwoord. ‘Om de tafel gaan zitten met de ­Commissie Integriteit en Interne Zaken en wie je verhaal verder maar moet horen. Je moet echt alles opbiechten. Alles moet bekend worden.’

			‘Ook Cafferty?’

			In de stilte die volgde boog Rebus zich naar voren. ‘Vertel op,’ zei hij.

			‘Hij en Brian kennen elkaar al heel lang. Ze wisselen al heel lang informatie aan elkaar uit.’

			Rebus wees naar Edwards’ zak. ‘Staan er een paar van hun gesprekjes op die telefoon van je?’

			‘Zou kunnen,’ gaf Edwards toe. ‘Het hangt er helemaal van af of ik met zachte wantjes word aangepakt of met een boksbeugel.’

			‘Dat bepalen wij niet,’ zei Clarke.

			‘Wij bepalen niets,’ snauwde Edwards. ‘We zijn slechts degenen die het riool in worden gestuurd met een schep en een emmer, en een zaklamp waarvan de batterijen bijna op zijn.’

			‘Is dat wat je jezelf al die jaren hebt wijsgemaakt?’ vroeg Rebus. ‘Een sprookje om ’s nachts beter te kunnen slapen?’

			‘Ik slaap prima, bedankt voor het vragen. En jij, Rebus? Al die shit die jij door de jaren heen hebt toegedekt – en vertel me niet dat je nooit informatie hebt uitgewisseld met je goede vriend Cafferty.’ Edwards wendde zich tot Clarke. ‘En jij met die bevriende journalist van je. We weten donders goed wie er met haar heeft...’ Hij brak zijn zin af toen hij zag dat Clarke en Fox een snelle blik wisselden. ‘Ooo,’ zei hij. ‘Dan hebben we ons daar kennelijk in vergist.’

			‘Dus hebben jullie Dallas Meikle ook nog eens voor niets opgezet tegen inspecteur Clarke,’ snauwde Rebus.

			‘Dat was Brians idee, en niet een van zijn beste. Dat heb ik hem ook laten weten, maar hij was er helemaal op gebrand.’

			‘Waarom?’

			Edwards keek Rebus strak aan. ‘Omdat we jou nooit te pakken konden krijgen. Jij was een beschermeling van Cafferty.’ Toen hij zag dat Rebus hem wilde onderbreken, zei hij: ‘Dat wil zeggen, ­Cafferty vermaakte zich te veel met je. We zouden zijn pret ­bedorven hebben als we jou op je nummer hadden gezet.’ Hij draaide zich zonder iets te zeggen naar Clarke toe.

			‘Omdat jullie míj als Johns beschermeling zagen? Jullie konden hem niets doen, dus richtten jullie je pijlen op mij?’

			Edwards haalde zijn schouders op. ‘Zo dacht Brian.’

			‘Misschien was hij jaloers?’ opperde Fox. ‘Hij wilde Cafferty’s aandacht.’

			Onder de wollen jas werden de schouders weer opgehaald.

			‘Dit moet allemaal in de openbaarheid komen,’ vervolgde Fox. ‘Ik zal je in contact brengen met de Commissie Integriteit. Het is beter als jíj naar hén toe gaat en ons erbuiten laat.’ Hij wachtte tot Edwards knikte.

			‘Dan zijn we wel zo ongeveer klaar hier,’ verklaarde Rebus. Hij wees naar het whiskyglas. ‘Maar niet voordat ik nog een glas voor je heb gehaald.’

			Toen hij terugkwam van de bar moest hij zich langs Fox en ­Clarke wurmen, die al op weg naar buiten waren. ‘Ik haal jullie zo in,’ zei hij.

			Edwards zat berouwvol aan de lege tafel van zijn whisky te drinken. Rebus zette het nieuwe glas voor hem neer. Toen Edwards zijn hand ernaar uitstak, greep Rebus zijn pols vast. Edwards was sterk, maar doordat Rebus stond, kon hij meer kracht zetten dan de zittende Edwards.

			Bovendien, en het had geen zin dat te ontkennen, was hij woest.

			Tegen de tijd dat Edwards ook overeind kwam, zat zijn pols al vast aan de tafelpoot.

			‘Dezelfde als die je bij mij gebruikte,’ zie Rebus, terwijl hij naar achteren stapte zodat hij buiten bereik was. Edwards gooide de tafel omver, zodat de glazen in het rond vlogen. Toen hij de tafelpoot bekeek, zag hij dat die met een dwarsverbinding met de andere poten was verbonden. Hij kon niet loskomen door de handboeien eenvoudig langs de tafelpoot omhoog te schuiven.

			‘Ik geloof dat ik de sleutel kwijt ben,’ zei Rebus, die nu zelf zijn schouders ophaalde. Hij draaide zich om en vertrok.

			Clarke en Fox stonden buiten op hem te wachten. Ze begonnen Young Street door te lopen, in de richting van North Castle Street, waar hun auto’s geparkeerd stonden.

			‘Komt Edwards hiermee weg?’ vroeg Clarke.

			‘Ken je het verhaal van Burke en Hare?’ antwoordde Rebus, die zwaar ademhaalde.

			‘Moordenaars die hun slachtoffers aan medici verkochten om te gebruiken voor ontleding,’ zei Fox.

			Rebus knikte. ‘Hare getuigde tegen Burke. Met andere ­woorden, hij verlinkte zijn kompaan. Hij werd vrijgelaten, wat schandalig klinkt, maar kennelijk was dat de afspraak. Het baatte hem niet – hij vluchtte naar het zuiden maar werd herkend. Iemand maakte hem blind en liet hem zo achter. Hij sleet de rest van zijn leven als bede­laar.’ Ze waren bij zijn Saab aangekomen en Rebus kwam even op adem. Toen zei hij: ‘Niemand komt er ooit helemaal mee weg.’

			‘Zelfs Billie Meikle niet?’ vroeg Clarke.

			‘Oké, er zijn misschien altijd uitzonderingen,’ gaf Rebus toe. ‘Maar zelfs daar ben ik niet helemaal zeker van. Dat betekent niet dat je je ergens schuldig over zou moeten voelen.’

			‘Ik betwijfel of dat me ervan zal weerhouden,’ antwoordde ze. Met hangende schouders en gebogen hoofd liep ze naar haar eigen auto.

			Edwards probeerde nog altijd los te komen van de tafel toen hij iemand in de deuropening zag staan.

			‘Help even,’ zei hij.

			‘Kijk nou eens.’

			Edwards verstijfde even toen Brian Steele binnen kwam lopen. Steele had zijn handen in zijn zakken maar haalde ze eruit toen hij op zijn hurken ging zitten om de hachelijke situatie waarin zijn vriend zich bevond beter te kunnen bekijken.

			‘Dus je praat je mond voorbij en dan is dit je dank, hè?’ Hij schudde zijn hoofd alsof hij met Edwards te doen had.

			‘Fuck you, Brian. Help gewoon een handje.’

			‘Hier heb je een handje, Grant.’

			De klap in Edwards gezicht was zo hard als een zweepslag. ­Edwards probeerde naar Steele uit te halen, maar door de tafel lukte dat niet. In plaats daarvan klemde Steele het hoofd van zijn partner tussen zijn armen en duwde hij met zijn onderarm zijn keel dicht. Edwards maakte een stikkend geluid. Zijn ogen puilden uit en hij knarste luid met zijn tanden.

			‘Ik hield je al een tijdje in de gaten, vriend,’ siste Steele in zijn oor. ‘Ik vroeg me af of en wanneer je door de knieën zou gaan. Zo te zien heb ik mijn antwoord.’

			Edwards greep met zijn vrije hand Steeles vuist vast en wrikte een vinger los. Die boog hij zo ver naar achteren dat hij dreigde te breken. Steele hapte naar adem van de pijn en verlichtte de druk op Edwards strottenhoofd. Edwards worstelde zich vrij en stampte zo hard hij kon op het houten verbindingsstuk. Dat brak, en de handboeien kwamen los. Hij draaide zich naar Steele toe, precies op het moment dat diens vuist hem vol op de neus raakte. Er vloeide bloed en de tranen schoten Edwards in de ogen. Zonder iets te zien stortte hij zich met zijn hele gewicht op Steele, en de twee mannen vielen tegen een van de andere tafels. Edwards sloeg zijn handen om de keel van zijn voormalige vriend toen de paar stamgasten die voor in de kroeg hadden gezeten dan toch de moed bij elkaar ­hadden geraapt om in te grijpen. Het waren er net genoeg om de twee ­mannen van elkaar af te trekken. Toen Steele nog een keer probeerde uit te halen werd hij in bedwang gehouden door het barpersoneel. Grauwend en spugend werd hij de kamer uit gewerkt, de trap af en de donkere straat op.

			De barkeeper wees naar Edwards. ‘Vecht het buiten maar uit als je wilt,’ zei hij, ‘maar eerst betaal je de schade.’

			‘Rebus heeft dit gedaan,’ brulde Edwards terwijl hij de handboeien voor het gezicht van de man heen weer zwaaide. ‘Laat hem maar betalen!’

			‘Als je het zo wilt spelen.’ De barkeeper pakte zijn telefoon. ‘We laten het wel door de politie afhandelen.’

			‘Ik bén de politie!’ Edwards viel stil terwijl hij zijn ademhaling onder controle probeerde te krijgen. ‘Ik ben de politie,’ herhaalde hij zacht, maar minder overtuigd dan de eerste keer.

		


		
			59

			Toen hij weer thuis was, gaf Rebus Brillo te eten en nam hij hem mee naar The Meadows om daar even te kunnen rennen. Hij keek uit over het uitgestrekte grasveld in de richting van Quartermile. Hij wist welke ramen van Cafferty’s penthouse waren. Achter een ervan brandde nog licht. Rebus pakte zijn telefoon en belde hem.

			‘U bent verbonden met de hulplijn,’ zei Cafferty knorrig. ‘Zegt u het maar.’

			‘Ik vermoed dat je je contactpersoon bij de ACA gaat kwijtraken.’

			Het bleef even stil. Toen zei Cafferty: ‘Genoeg andere opties daar.’

			‘Kan zijn, maar niet veel die je al zo lang beschermd en gevormd hebt.’

			‘Nou, bedankt voor de waarschuwing. Je wilt er vast iets voor terug.’

			Rebus keek naar Brillo. Hij wilde dat hij zelfs maar een fractie van de energie van de hond had. ‘Wat kun je me vertellen over de inbraak in Brands kantoor?’

			‘Dat het doorgestoken kaart was. De papieren waren vervalst, het plan was om Ness op het verkeerde been te zetten als hij ze ooit te pakken kreeg.’

			‘En hoe weet jij dat?’

			‘Stuart Bloom schreef een briefje dat daarop neerkwam. Hij nam niet eens de moeite om er iets van aan Ness te laten zien. Hij wist het zodra hij het had doorgelezen.’

			‘Heb jij ingebroken in zijn flat?’

			‘Nou, eigenlijk heeft een door mij gevormd en beschermd persoon dat voor me gedaan.’

			Steele...

			‘En daarna?’

			‘Toen Bloom verdween heb ik alles laten verdwijnen.’

			‘Je vond het vast heel frustrerend dat je die papieren niet tegen Conor Maloney hebt kunnen gebruiken.’

			‘Dat is allemaal verleden tijd, John.’ Cafferty nam een slok uit een glas en zorgde ervoor dat Rebus het goed kon horen. Hij ademde luid uit. ‘Maar ik heb gehoord dat Siobhan iemand heeft opgepakt voor de moord op Bloom.’

			‘Die dealer die vroeger Graeme Hatch heette. Hij is later weer opgedoken en is de naam Glenn Hazard gaan gebruiken.’

			‘Die pr-man?’

			‘Bloom dreigde hem aan jou uit te leveren.’

			‘Echt?’

			‘Ik neem aan dat dat tijdens het proces wel aan het licht zal komen.’

			‘Alles?’

			‘Misschien niet álles,’ gaf Rebus toe. Brillo blafte naar een andere hond. Rebus zei dat hij moest gaan zitten en maakte toen de riem weer vast aan zijn halsband.

			‘Ben je in The Meadows met je hond? Ik kan je niet goed zien.’

			Rebus draaide zich om en tuurde naar het verlichte raam. ‘Maar ik jou wel, heel duidelijk.’

			‘Kom even wat drinken. Wijn schijnt goed te zijn voor de bloeddruk.’

			‘Zal best, maar ik betwijfel of jíj goed zou zijn voor de mijne.’

			‘Vergeet niet om Siobhan voor me te feliciteren, John. En laat nog eens wat van je horen.’

			‘Nog één ding...’

			‘Ja?’

			‘Steele en Edwards kenden Graeme Hatch toen. De hele tijd dat je naar hem op zoek was, beschermden ze hem zodat ze zijn drugs konden blijven kopen.’

			Het bleef stil terwijl Cafferty dat verwerkte. Toen snoof hij. ‘Ik hoop niet dat je me iets op de mouw zit te spelden.’

			‘Dat doe ik niet.’

			‘In dat geval moet ik misschien eens een hartig woordje met ze wisselen.’

			‘Ik zou er niet te lang mee wachten. Ze zitten binnenkort in de gevangenis. Maar ik waarschuw je: Edwards heb ik nog nodig.’

			Rebus beëindigde het gesprek en zag dat het silhouet zich terugtrok van het raam van het penthouse. Brillo trok de lijn strak.

			‘Tijd om naar huis te gaan, jongen,’ zei Rebus tegen hem.

			Cafferty werd om drie uur ’s nachts gebeld. Geen nummerweergave. Toen hij de telefoon opnam, zag hij dat hij een appje had gekregen op de tweede telefoon, die ernaast lag. Het was van de verrukkelijke Rebecca. Hij had haar eerder een bericht gestuurd om haar te adviseren Brian Steele te dumpen voordat de hel losbrak. Haar antwoord bestond uit een hartje en een duimpje omhoog. Cafferty gunde zichzelf een flauwe glimlach toen hij opnam.

			‘Wat is er godverdomme zo dringend?’ snauwde Conor Maloney.

			‘Ik heb nieuws. Ze hebben de moordenaar van Stuart Bloom te pakken. Het was de dealer die slecht spul verkocht aan die jongeren.’

			‘Echt? Dus ik was het niet?’

			‘En de dealer werkte absoluut niet voor mij. Dus...’

			‘Zand erover?’

			‘We hebben elkaar veel te lang gewantrouwd en zwartgemaakt. Het is tijd om ons te verzoenen, vind je ook niet?’

			‘Hangt ervan af wat het ons oplevert.’

			‘Opties zat, Conor. De Brexit wordt een goudmijn voor rampkapitalisten.’

			‘Zijn we dat?’

			‘Ik kan me zo voorstellen dat je die stippellijn tussen noord en zuid hebt gezien en je je hebt afgevraagd wat een harde Ierse grens zou betekenen.’

			‘Van wie heb je dat gehoord?’

			‘Een onderbouwde gok. En die inschatting heb ik kunnen maken omdat wij hetzelfde denken. Het schijnt dat mensen overal bruggen verbranden en muren bouwen. Ik wil dat wij het tegenovergestelde doen.’

			‘We zouden wel wat ideeën kunnen uitwisselen, lijkt me.’

			‘Maar niet over de telefoon. Ik kan naar jou toe komen, of jij naar mij. Er staan een paar heel mooie hotels in Schotland – ook al is er nog niet één van mij.’

			‘Een persoonlijk gesprek dus.’

			Cafferty had de andere telefoon erbij gepakt. Op het scherm stond nog steeds Rebecca’s appje open. ‘Soms zijn de oude manieren gewoon het beste,’ zei hij zacht.

		


		
			Epiloog

		


		
			Het was een stralende zondagmiddag. John Rebus en Deborah Quant liepen hand in hand naar Bruntsfield Links. Rebus hield Brillo’s riem vast met zijn vrije hand en liet de hond de weg wijzen. Al snel kregen ze Clarke en Sutherland in het oog, die zich dik hadden aangekleed tegen de oostenwind. Ze droegen allebei een putter en een ijzer 9. Malcolm Fox zwaaide toen Rebus en Quant aan kwamen lopen.

			‘Ben jij de scheidsrechter?’ vroeg Rebus.

			‘Anders spelen ze ongelooflijk vals. Er zijn drie holes gespeeld. Graham toont weinig genade. Heb je het nieuws gehoord?’

			‘Welk nieuws?’

			‘Steele is verdwenen.’

			‘Echt? Dan is er een plek voor je vrij bij de ACA, ervan uitgaande dat je die wilt.’

			Fox keek hem onderzoekend aan. ‘Zo te horen denk je niet dat hij nog terugkomt.’

			Het was niet duidelijk of Rebus zijn schouders ophaalde of huiverde. Ze zagen Clarke het balletje volledig missen met haar eerste slag, waarna het met haar tweede slag hobbelend over het veld rolde.

			‘Moet die bal niet wat hoger door de lucht?’ vroeg Quant.

			‘Ze kan beter alleen de putter gebruiken,’ voegde Rebus daaraan toe.

			Ze keken toe hoe Sutherland een mooie slag afleverde en de bal met een fraaie boog naar de rand van de green sloeg.

			‘Het wordt een slachtpartij,’ zei Fox. Ze liepen samen met de spelers naar de volgende slag.

			‘Ik wed voor twintig pond dat Siobhan deze hole wint,’ riep Rebus naar Sutherland.

			‘Serieus?’

			‘Absoluut.’

			‘Aangenomen,’ zei Sutherland met een grijs. Clarke kreeg de bal met haar tweede slag bijna op de green.

			‘Niet slecht,’ zei Rebus. Terwijl Sutherland zich opmaakte om te slaan stak hij zijn arm uit en maakte Brillo’s riem los. ‘Apporte,’ zei hij. Dat hoefde hij geen twee keer te zeggen. Brillo schoot de fairway over en pakte Sutherlands bal in zijn bek. Rebus wendde zich tot Fox. ‘Deze hole is wel gespeeld, denk je ook niet, scheids?’

			Deborah Quant kneep in zijn arm. ‘Je bent een heel slecht mens, John.’

			‘Maar we hebben allemaal wel eens slechtere momenten gekend, hè?’ Rebus gaf haar een snelle kus op haar wang en probeerde niet in de richting van Quartermile te kijken.
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